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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschiire Sicher-
heitshinweise fiir Birstenreinigungsgerate
und Sprihextraktionsgerate, 5.956-251.0

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Boden eingesetzt.

Zwei gegenlaufige Blrstenwalzen reinigen
den Boden mit Hilfe der zugefiihrten Rein-
gungsflissigkeit.Eine Arbeitsbreite von
400 mm und ein Fassungsvermdgen der
Frisch- und Schmutzwassertanks von je-
weils 10 | ermdglichen eine effektive Reini-
gung.

Der Netzbetrieb ermdglicht ein hohes Leis-
tungsvermdgen ohne Arbeitszeitbegren-
zung.

Hinweis:

Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Gerat mit verschiede-
nem Zubehor ausgestattet werden.

Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmilill, sondern flihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Gber geeignete Sam-

|54

melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

Bestimmungsgemél&e www.kaercher.de/REACH
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschliel3-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Dieses Gerét ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Béden
benutzt werden.

Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Geratdarf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Geréat ist fiir die Reinigung von Bo-
den im Innenbereich bzw. von Uber-
dachten Flachen entwickelt. Bei ande-
ren Anwendungsgebieten muss der
Einsatz alternativer Bursten geprift
werden.

— Das Gerét ist nicht zur Reinigung 6f-
fentlicher Verkehrswege bestimmt.



Bedienelemente
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Verriegelung Frischwassertank
Schalter Biirstenantrieb
Schalter Reinigungslésung
Schlauch Reinigungsldsung
Flusensieb (Absaugung)
Arretierung Schubbiigel
Entriegelungstaste Transportrad
Transportrad *

Schubbugel

10 Zugentlastungshaken

11 Halter Transportrad *

12 Clip

13 Frischwassertank

14 Schmutzwassertank

15 Abweisrolle

16 Drlicker Saugbalkenwechsel
17 Schwimmer

18 Taste Birstenwechsel

19 Fahrwerk

20 Saugbalken

21 Birstenwalzen

22 Drehgriff Birstenanpressdruck
23 Pedal Saugbalkenabsenkung
24 Netzstecker

25 Tragegriff Schmutzwassertank
26 Deckel Frischwassertank
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* bei BR 40/10 C Classic nicht im Lieferum-
fang

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Vor Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren

ZaNil}

= Obere Schubbiigelhalfte auf untere
Schubbligelhalfte schieben.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Kabel bei der Mon-

tage nicht einklemmen.

=>» Bohrungen ausrichten (2 Hoheneinstel-
lungen maoglich).

=> Schubbugelhalften mit Schlossschrau-
ben, Scheiben und Sterngriffen verbin-
den.

= Kabel mit den Clips am Schubbligel be-
festigen.

Transportrader montieren

Bei BR 40/10 C Classic sind die Transport-
rader nicht im Lieferumfang enthalten. Ein
Anbausatz Transportrader ist im Kapitel
.Zubehor® aufgefihrt.

= Achsen der Transportrader in die Boh-
rungen am Gerat stecken und einras-
ten.

Biirsten montieren

Vor Inbetriebnahme missen die Bursten
montiert werden (siehe ,Wartungsarbei-
ten®).



Hinweis:

Fir eine sofortige AuRerbetriebnahme des
Biirstenantriebs Schalter Blirstenantrieb
loslassen.

Betriebsstoffe einfiillen

&N WARNUNG

Beschédigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Fiir an-
dere Reinigungsmittel trégt der Betreiber
das erhéhte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Geréates.Nur Rei-
nigungsmittel verwenden, die frei von Lé-
sungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schadumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Lagere Wege, unebene Flachen

= Schubbuigel senkrecht stellen und Arre-
tierung hochschwenken.

=>» Transportrader montieren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch auslaufendes

Wasser. Vor dem Kippen des Gerétes

Schmutz- und Frischwassertank abnehmen.

= Beflllten Schmutz- und Frischwasser-
tank vom Gerat abnehmen und separat
transportieren.

= Gerat zur Seite kippen und auf den Trans-
portradern zum Einsatzort schieben.

Sind die Transportrader beim Einsatz des

Gerates im Weg:

= Entriegelungstaste Transportrad drii-
cken und Transportrad herausziehen.

= Transportrader bis zum Anschlag in
den Halter Transportrad einstecken.

Biirstenanpressdruck verstellen

= Schubbiigel senkrecht stellen.
= Drehgriff Blrstenanpressdruck heraus-
ziehen und auf den gewiinschten Wert

Erste Reinigungsversuche mit geringem
Anpressdruck durchfiihren. Anpressdruck
Schritt fiir Schritt erhéhen, bis das ge-
wiinschte Reinigungsergebnis erzielt wird.
Ein richtig eingestellter Anpressdruck redu-
ziert den den Verschleil3 der Biirsten.

Bei Uberlastung wird der Biirstenantrieb

Beim Reinigen mit Mikrofaserwalzen darf
der Anpressdruck maximal auf die unten
gezeigte Stellung eingestellt werden. Bei
héherem Anpressdruck besteht die Gefahr
der Zerstérung der Mikrofaserwalzen.

a
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1 Birstenanpressdruck

Anwendung Reini- .
gungsmit- einstellen.
tel Hinweis:

Unterhaltsreinigung aller RM 746

wasserbestandigen Boden | RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen

(z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF ausgeschaltet.

Grundreinigung von Indus-

triefulboden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfekti- | RM 732

on im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- | RM 752

bestandigen Bdden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

2 Fahren

= Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.

= Wasser-Reinigungsmittel-Gemisch ein-
fullen. Hochsttemperatur der Fllssig-
keit 50 °C.

Hinweis:

Der Deckel des Frischwassertanks kann

zur Dosierung des Reinigungsmittels ver-

wendet werden. Der Inhalt des umgedreh-

ten Deckels betragt bis zur Markierung 1%

des Frischwassertanks.

= Deckel des Frischwassertanks schlie-
Ren.

Zum Einsatzort fahren

Kurze Wege auf ebener Flache

= Schubbligel senkrecht stellen.

=> Drehgriff Burstenanpressdruck in Stel-
lung Fahren stellen.

= Gerat am Schubbligel zum Einsatzort
schieben.

3 Hinweis: Drehgriff Birstenanpress-
druck vor dem Verstellen herauszie-
hen.

Netzanschluss herstellen

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rat mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschédigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht liberschritten werden.
Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem An-
schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz
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setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

= Ende des Verlangerungskabels als
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hangen.

= Netzstecker einstecken.

Reinigen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag aufgrund einer beschédigten Netz-

anschlussleitung. Netzanschlussleitung

nicht mit den rotierenden Blirsten in Bertih-

rung kommen lassen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Bei randnaher Rei-

nigung Geréat mit den Abweisrollen zur

Wand ausrichten.

= Soll die Reinigungslésung nach dem

Reinigungsvorgang abgesaugt werden:

Prifen ob die Saugbalken im Gerat ein-

gesetzt sind.

Pedal Saugbalkenabsenkung betéatigen.

Schubbiligel senkrecht stellen.

Burstenbewasserung durch Betatigen

des Schalters Reinigungslésung ein-

schalten.

= Bursten durch Betatigen des Schalters
Burstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten berthren den Boden.

=> Gerat am Schubbugel Gber die zu bear-
beitende Flache fihren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Polieren
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= Beide Saugbalken vom Gerat abneh-
men (siehe ,Wartungsarbeiten/Saug-
balken erneuern®).

= Schubbiigel senkrecht stellen.

=>» Birsten durch Betatigen des Schalters
Burstenantrieb einschalten.

= Schubbiigel zum Bediener schwenken
- das Fahrwerk wird eingezogen und
die Bursten berliihren den Boden.

= Gerat am Schubbligel Gber die zu bear-
beitende Flache fihren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr fiir Bodenbelag. Ge-

rét nicht auf der Stelle betreiben.

Hinweis:

Zum Polieren unter Einrichtungsgegen-

standen kénnen Frisch- und Schmutzwas-

sertank abgenommen werden.



Anhalten und abstellen

Schalter Reinigungsldsung loslassen.
Gerat noch 1-2 m vorwarts schieben,
um Restwasser abzusaugen.

Schalter Burstenantrieb loslassen.
Pedal Saugbalkenabsenkung betati-
gen.

Schubbiigel senkrecht stellen - die
Birsten werden abgehoben.

= Netzkabel ausstecken.

ACHTUNG

Gefahr der Deformierung der Biirsten.
Beim Abstellen des Gerétes Biirsten durch
senkrecht stellen des Schubbligels entlas-
ten

L 2 N

Frischwassertank entleeren

Verriegelungen Frischwassertank 6ff-
nen.

Tragegriff Schmutzwassertank zur Sei-
te schwenken.

Frischwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

&N WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.

= Deckel Frischwassertank abnehmen
und Flussigkeit Uber Kerbe ausgief3en.

v vV

Schmutzwassertank entleeren

Hinweis:

Bei vollem Schmutzwassertank verschlief3t

der Schwimmer den Saugkanal. Die Ab-

saugung wird unterbrochen. Schmutzwas-

sertank leeren.

= Frischwassertank abnehmen, wie oben
beschrieben.

= Schmutzwassertank abheben und zur
Entsorgungseinrichtung tragen.

AN WARNUNG

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Schmutzwasser ausgielRen.

= Schmutzwassertank mit klarem Wasser
ausspllen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Zur Verringerung des Platzbedarfs kann

der Schubbiigel zusammengeklappt oder

auseinandergebaut werden:

=>» Sterngriffe der Schubbuigelbefestigung
I6sen.

= Sterngriffe abschrauben, Schrauben
herausnehmen und obere Schubbligel-
hélfte abnehmen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nurin Innenraumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
Ziehen.

ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten
am Gerét ablassen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ausgieflien.

Schmutzwassertank mit klarem Wasser

aussplulen.

Frischwassertank leeren.

Frischwassertank mit klarem Wasser

fullen und Gerat spllen um Ablagerun-

gen zu vermeiden.

Restwasser aus dem Frischwassertank

entfernen.

Dichtung des Kugelventils im Frisch-

wassertank priifen.

Flusensieb prifen, bei Bedarf reinigen.

Tanks vor dem VerschlieRen austrock-

nen lassen um Geruchsbildung zu ver-

hindern.

Gerat auRen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.

= Sauglippen saubern, auf Verschleill
prifen und bei Bedarf Saugbalken aus-
tauschen.

=> Birsten auf Verschleil® priifen, bei Be-
darf austauschen.

= Wasserverteilleisten oberhalb der Biirs-
ten reinigen, bei Bedarf herausziehen
und mit Wasser durchspiilen.

Monatlich

= Dichtungen zwischen Gerat und
Schmutzwassertank auf Zustand pri-
fen, bei Bedarf austauschen.

=> Birstentunnel reinigen.

Jahrlich

=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.

L7 N 7 L 20 N
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Wartungsarbeiten

Saugbalken erneuern

=>» Saugbalken durch Betétigen des Pe-
dals Saugbalkenabsenkung anheben.

=> Driicker Saugbalkenwechsel nach in-
nen driicken - der Saugbalken rastet
aus.

= Saugbalken nach unten herausziehen.

=>» Schraubenfedern abnehmen und auf
den neuen Saugbalken aufstecken.

Neuen Saugbalken so ausrichten, dass

die Rastnase zur Geratemitte zeigt.

Schraubenfedern in die Aufnahmen am

Gerat einfadeln.

Saugbalken in das Geréat schieben und

einrasten.

=> Vorgang fir den zweiten Saugbalken
wiederholen.

Hinweis:

RegelmaRiges Vertauschen der beiden

Saugbalken verbessert die Abstreifwirkung

und verlangert die Standzeit.

Biirstenwalzen austauschen

= Gerat auf die Seite legen.

= Taste Birstenwechsel driicken und
gleichzeitig die Burstenwalze nach un-
ten schwenken.

= Birstenwalze herausziehen.

= Neue Biirstenwalze auf den Mithehmer
aufstecken und einrasten.

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-

tes kdnnen mit dem zustandigen Karcher-

Verkaufsbiiro Wartungsvertrage abge-

schlossen werden.
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Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.

=> Schalter Reinigungslésung so lange
betatigen, bis kein Wasser mehr aus-
tritt.

= Gerat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.



A GEFAHR
Gefahr durch elektrischen Schiag!
Verletzungsgefahr!

Vor allen Arbeiten am Gerét Netzstecker

Ziehen.
ACHTUNG

Beschédigungsfahr fiir das Gerét durch
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser
und restliches Frischwasser vor Arbeiten

am Gerét ablassen.

Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle
nicht behoben werden kénnen, Kunden-

dienst rufen.

Stérung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Prifen, ob Netzstecker eingesteckt ist.

Absicherung der Steckdose zu niedrig, geeignete Steckdose suchen.

Ungeniigende Wassermenge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffillen.

Kugelventil im Frischwassertank reinigen.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Geréat priifen.

Filter im Frischwassertank verstopft, Filter reinigen.

Wasserverteilleisten oberhalb der Birsten herausziehen und mit Wasser durchspiilen.

Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

Ungeniigende Saugleistung

Schmutzwasserbehalter entleeren.

Korrekten Sitz des Frischwassertanks auf dem Schmutzwassertank prifen.

Dichtung am Frischwassertank prifen, reinigen.

Dichtungen zwischen Gerat und Schmutzwassertank reinigen und auf Dichtigkeit prifen, bei Be-
darf austauschen.

Flusensieb reinigen.

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.

Saugkanal verstopft, reinigen.

Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Ungenugendes Reinigungsergeb-
nis

Blrsenanpressdruck erhéhen.

Bursten auf VerschleiR prifen, bei Bedarf austauschen.

Zu Verschmutzungsart und Bodenbelag passende Blrstenwalzen verwenden.

Biirsten drehen sich nicht

Priifen, ob Fremdkérper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.

Anpressdruck verringern.

Uberstromschutzschalter hat ausgeldst. Der Uberstromschutzschalter gibt den Betrieb nach ma-
ximal einer Minute wieder frei.

Gerat vibriert

Birstenwalzen sind unrund weil sie beim Abstellen des Gerates nicht durch senkrecht stellen
des Schubbligels entlastet wurden, Biirstenwalzen austauschen.
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Technische Daten

| 1.783-329.0 | 1.783-328.0

Leistung

Nennspannung V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Mittlere Leistungsaufnahme W 1900
Saugmotorleistung w 500
Birstmotorleistung w 2100
Leistungsaufnahme, max. 2300
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Schutzart IPX4
Verlangerungskabel 10 m mm? 1,5
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 20
Saugleistung, Unterdruck kPa 10
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 400
Burstendurchmesser mm 96
Burstendrehzahl 1/min 1100 1350
MaRe und Gewichte

Theoretische Flachenleistung m?/h 400
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank | 10
Lange (ohne Schubbugel) mm 520
Breite (ohne Saugbalken) mm 470
Hohe (ohne Schubbiligel) mm 380
Gewicht kg 445
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-67

Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel L, dB(A) 74
Unsicherheit K, dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly, dB(A) 87
Unsicherheit Ky, dB(A) 1

Bestell-Nr. 5

;§

2

n on

Birstenwalze, rot (mittel, Standard) |Zur Reinigung gering verschmutzter oder empfindlicher Béden. |4.762-458.0 |1 2
Birstenwalze, grin (Grit) Zur Reinigung stark verschmutzter Béden. 4.762-252.0 |1 2
Birstenwalze, orange (hochtief) Zum Schrubben von Strukturbdden (Sicherheitsfliesen usw.). 4762-251.0 |1 2
Burstenwalze, weil} (weich) Zum Polieren von Boden. 4.762-250.0 |1 2
Padwalzenwelle Zur Aufnahme von Walzenpads. 4.762-228.0 1 2
Pad, sehr weich, weil’ Zur Reinigung und zum Polieren empfindlicher Bdden. 6.369-727.0 |1 2
Pad, weich, gelb Zum Polieren von Bdden. 6.369-724.0 1 2
Pad, mittelweich, rot Zur Reinigung leicht verschmutzter Boden. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hart, griin Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter Béden. 6.369-725.0 |1 2
Microfaserwalze Zur Entfernung von Grauschleier 4.114-004.0 |1 2
Saugbalken, standard 4.777-323.0 |1 2
Saugbalken, olfest 4.777-322.0 |1 2
Verlangerungskabel 20m 6.647-022.0 1 1
Anbausatz Transportrader Fir BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Bodenreiniger

Typ: 1.783-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

g/2$ — LL/@QQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Operating elements. . ... .. .. EN 2
Before Commissioning .. .. .. EN 2
Operation................. EN 3
Transport................. EN 4
Storage . ................. EN 4
Maintenance and care. ... ... EN 4
Faults. ................... EN 5
Specifications . ............ EN 6
Accessories. . ............. EN 6
EC Declaration of Conformity . EN 7
Warranty ................. EN 7
Spareparts ............... EN 7

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, 5.956-251.0

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

Two brush rollers located opposite of each
other clean the floor by means of the added
detergent liquid. A working width of 400
mm and a capacity of 10 | each of the fresh
and dirt water reservoirs allow for effective
cleaning.

The power supply operation allows a high
capacity without a restriction of the working
time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

— The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

— The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

— The appliance has been designed for
the cleaning of floors inside or covered
surfaces. With respect to other applica-
tions the usage of alternative brushes
must be checked.

— The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

EN -1

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw

%@ packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.
Therefore please dispose of old
units through suitable collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH




Operating elements

Lock for fresh water reservoir

Switch for brush drive

Switch for detergent solution

Hose for detergent solution

Lint sieve (suction)

Lock of pushing handle

Release button for the transport wheel

Transport wheel *

Push handle

10 Strain relief clamp

11 Support of the transport wheel *

12 Clip

13 Fresh water tank

14 waste water tank

15 Scraper roller

16 Push-button for vacuum bar change

17 Float

18 Button for brush change

19 Chassis

20 Vacuum bar

21 Brushing rollers

22 Rotating handle for brush contact pres-
sure

23 Pedal to lower vacuum bar

24 Mains plug

25 Carrying handle for waste water tank

26 Fresh water tank cover

©Coo~NOOrWN-=

* not included in the delivery with BR 40/10
C Classic

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Before Commissioning

Installing the pushing handle

s —=

Zaxill

=>» Slide the upper slider half onto the low-
er slider half.

ATTENTION

Risk of damage. Do not open cable loops

during assembly.

=> Align the borings (2 possible height ad-
justments).

=> Connect the slider halves to the lock
screws, discs and star grips.

=> Fasten the cable to the slider using
clips.

Installing the transport wheels

With the BR 40/10 C Classic, the transport
wheels are not included in the delivery. An
attachment kit with transport wheels is list-
ed in the chapter "Accessories".

= Insert the transport wheel axles into the
borings on the appliance and lock them.

Installing the Brushes

The brushes must be installed before the
initial operation (see "Maintenance works").
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Note:
To put the brush drive out of operation im-
mediately release the brush drive switch.

Filling in detergents

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety, risk of accident and
reduced service life of the appliance. Only
use detergents that are free of solvents, hy-
drochloric acid and hydrofiuoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water RM 746

resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in RM 751

sanitary areas

Cleaning and disinfection in RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- RM 754

noleum floors

=> Open the cover of the fresh water reser-
VOir.

=> Pour in water/detergent mixture. Maxi-
mum temperature of the liquid 50°C

Note:

The fresh water reservoir cover can be

used to meter the detergent. When it is

used as a container, the cover contains 1%

of the fresh water tank up to the marking.

= Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Driving to the Place of Use

Short distances on even surfaces

=> Place the slider vertically.

= Position the rotary handle for the brush
contact pressure in the drive position.

= Use the pushing handle to push the ap-
pliance to the place of use.

Longer distances on uneven surfaces

=>» Place the slider vertically and tilt the
lock up.

=> Install the transport wheels.

ATTENTION

Danger of damage due to leaking water.

Remove the waste water and fresh water

reservoirs before tilting the appliance.

= Remove the filled waste and fresh wa-
ter reservoirs from the appliance and
transport them separately.
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=> Tiltthe appliance to the side and drive it
to the place of use on its transport
wheels.

If the transport wheels hinder the use of the

appliance:

= Press the transport wheel release but-
ton and pull the transport wheel out.

=> Insert the transport wheels into their
holder until they stop.

Adjust the brush contact pressure

= Place the slider vertically.

=>» Pull out the rotary handle of the brush
contact pressure and set it to the de-
sired value.

Note:

Carry out the initial cleaning attempts with

less contact pressure. Increase contact

pressure step-by-step until the desired

cleaning result is achieved. The correct set-

ting of the contact pressure reduces the

wear and tear on the brushes.

The brush drive is switched off when there

is overload.

When cleaning with microfibre rollers, the

contact pressure must not be adjusted

higher than the position mentioned below.

With a higher contact pressure, there is a

danger of destroying the microfibre rollers.

Brush contact pressure

Driving

3 Note: Pull out the rotary handle for the
brush contact pressure prior to this ad-
justment.

Establish mains contact

A DANGER

Risk of electric shock.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a ma-
chine with damaged cables. Get the dam-
aged cables replaced by an electrician.
ATTENTION

Risk of damage!

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

N —

EN -3

= Insert the looped end of the extension
cable in the strain relief hook.
= Plug in the mains plug.

Cleaning

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock

caused by a damaged mains connection.

Do not let the mains connection come into

contact with the rotating brushes.

ATTENTION

Risk of damage. When cleaning close to a

wall, position the appliance so that the de-

flection rollers point towards the wall.

= If the detergent solution is to be vacu-

umed off after the cleaning process:

Check that all vacuum bars are inserted

into the appliance

Press the pedal to lower the vacuum

bar.

Place the slider vertically.

Turn on the brush irrigation by using the

switch for the detergent solution.

Turn on the brushes by using the switch

for the brush drive.

Swivel the slider toward the operator -

the chassis is retracted and the brushes

touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Polishing

= Remove both vacuum bars from the ap-
pliance (see chapter "Maintenance
tasks/replacing vacuum bar").

= Place the slider vertically.

= Turn on the brushes by using the switch
for the brush drive.

= Swivel the slider toward the operator -
the chassis is retracted and the brushes
touch the floor.

= Move the appliance over the surface to
be processed by the slider.

ATTENTION

Risk of damage to the floor covering. Do

not operate the appliance on the spot.

Note:

To polish underneath furniture, the fresh

water tank and the waste water tank can be

removed.

Shutting Down the Appliance

= Release the switch for detergent solu-
tion.

=>» Push the appliance forward for another
1-2 m to draw off residual water.

= Release the brush drive button.

v v vy



= Press the pedal to lower the vacuum
bar.

=> Place the slider vertically - the brushes
are elevated.

=>» Disconnect the mains plug.

ATTENTION

Risk of deformation of the brushes. When

shutting down the appliance relieve the

brushes by putting the push handle in an

upright position.

Emptying the Fresh Water Reservoir

= Open the locks for the fresh water res-
ervoir.

=> Tilt the carrying handle for the waste
water tank towards the side.

=> Lift up the fresh water reservoir and car-
ry it to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Remove the cover of the fresh water
reservoir and pour out the liquid via the
notch.

Emptying the waste Water tank

Note:

If the waste water tank is full, the float clos-

es the suction channel. The suction opera-

tion is interrupted. Empty the waste water

tank.

=>» Remove the fresh water reservoir, as
described above.

=>» Lift up the waste water tank and carry it
to the disposal site.

&N WARNING

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

= Pour out dirty water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

To reduce the required space, the pushing

handle can be folded or disassembled:

= Release the star grips of the pushing
handle fastening.

= Unscrew the star grips, remove the
screws and take off the upper push
handle half.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A DANGER

Risk of electric shock!

Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying
out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the
machine.

Maintenance schedule

After the work

ATTENTION

Risk of damage. Do not wash down the ap-

pliance with water and do not use aggres-

sive detergents.

Pour out dirty water.

Rinse the waste water tank with clear

water.

Empty the fresh water reservoir.

Fill the fresh water tank with clear water

and rinse the appliance to avoid residue

buildup.

Remove the remaining water from the

fresh water tank.

Check the seal in the ball valve in the

fresh water reservoir.

Check the fluff filter, clean if required.

Let the reservoirs dry prior to closing

them to prevent odor creation.

Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Clean the vacuum lips, check for wear

and replace the vacuum bar if required.

Check the brushes for wear, replace if

required.

= Clean the water distribution bars above
the brushes, remove if necessary and
flush with water.

Monthly

= Check the condition of the seals be-
tween the appliance and the waste wa-
ter tank; replace if required.

= Clean the brush tunnel.

Yearly

= Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

L0 N A7

L 2 8 7

7
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Replacing the vacuum bar

=> Lift the vacuum bar by activating the
pedal for the vacuum bar lowering.

= Press the push-button for the vacuum

bar change toward the inside - the vac-

uum bar will release.

Pull off the vacuum bar downwards.

Remove the screw springs and install

the new vacuum bar.

vV

= Align the new vacuum bar so that the
locking nose points toward the centre of
the appliance.

=>» Insert the screw springs into the pick-
ups on the appliance.

=> Insert the vacuum bar into the appli-
ance and lock it in.

= Repeat process on the second bar.

Note:

Regular replacement of the two suction

bars improves the scraping effect and im-

proves the working time.

Replacing the brush rollers

=>» Lay the device on its side.

= Press the brush change button and si-
multaneously tilt the brush roller down-
wards.

= Pull out the brush roller.

=> Place the new brush roller on the driver
and lock into place.

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-

ance maintenance contracts can be con-

cluded with the competent Karcher sales

office.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and waste water tank.

= Push the button for detergent solution
until no more water is expelled.

=> Store the appliance in a frost-protected
room.

13



A DANGER
Risk of electric shock!
Risk of injury!

Pull the plug from the mains before carrying

out any tasks on the appliance.
ATTENTION

Risk of damage to the device on account of
water leakage. Drain out dirt water and the
remaining free water before working at the

machine.

In case of faults that cannot be remedied
using the table below please contact the

customer service.

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Check if the mains plug is connected.
Socket fuse rating too low, look for proper socket.

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Clean the ball valve in the fresh water reservoir.

Check and ensure that the fresh water reservoir is seated properly on the appliance.
Filter in the fresh water reservoir is plugged, clean filter.

Pull out the water distribution bars above the brushes and flush with water.

Check hoses for blockages; clean if required.

Insufficient vacuum performance

Empty the wastewater reservoir.
Check and ensure that the fresh water tank is seated properly on the waste water tank.
Check seals on the fresh water reservoir, clean if necessary.

Clean the seals between the appliance and the waste water tanks and check for tightness, replace
if required.

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Suction channel plugged, clean.

Check if the vacuum bar is plugged, remove plug if required

Insufficient cleaning result

Increase brush contact pressure.

Check the brushes for wear, replace if required.

Use brush rollers suited for the type of dirt and floor covering.

Brushes do not turn

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Reduce contact pressure.

Overcurrent protective switch was triggered. The overcurrent protective switch will allow the oper-|
ation after max. one minute.

Appliance vibrates.

Brush rollers are deformed because they were not unloaded by tilting the slider vertically when

parking the appliance; replace brush rollers.

14
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Specifications

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Power

Nominal voltage V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Average power consumption W 1900
Suction engine output W 500
Brush engine output W 2100
Max. power intake 2300
Maximum allowed net impedance Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Type of protection IPX4
Extension cable 10 m mm? 1,5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Vacuuming

Cleaning power, air quantity I/s 20
Cleaning power, negative pressure kPa 10
Cleaning brushes

Working width mm 400
Brush diameter mm 96
Brush speed 1/min 1100 1350
Dimensions and weights

Theoretical surface cleaning performance m?/h 400
Fresh/waste water tank volume | 10
Length (without pushing handle) mm 520
Width (without vacuum bar) mm 470
Height (without pushing handle) mm 380
Weight kg 44,5
Values determined as per EN 60335-2-67

Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level L, dB(A) 74
Uncertainty K, dB(A) 1
Sound power level L, dB(A) 87
Uncertainty Ky, dB(A) 1

Accessories

Order No. 3

2

a

(]

2

5

o

e
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o =
Brush roller, red (medium, standard) |For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 4.762-458.0 |1 2
Brush roller, green (grit) For cleaning heavily dirtied floors. 4.762-252.0 |1 2
Brush roller, orange (high/ low) For scrubbing structured floors (safety tiles, etc.). 4762-251.0 |1 2
Brush roller, white (soft) For polishing floors. 4.762-250.0 |1 2
Pad roller shaft For intake of roller pads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, very soft, white For cleaning and polishing sensitive floorings. 6.369-727.0 |1 2
Pad, soft, yellow For polishing floors. 6.369-724.0 1 2
Pad, medium soft, red For cleaning slightly dirtied floors. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, green For cleaning normal to heavily dirtied floors. 6.369-725.0 |1 2
Microfibre roller To remove grey tint 4.114-004.0 1 2
Vacuum bar, standard 4.777-323.0 |1 2
Vacuum bar, oil-resistant 4.777-322.0 |1 2
Extension cable 20 m 6.647-022.0 |1 1
Attachment kit transport wheels for BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1

EN
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner

Type: 1.783-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
i/ l@gﬁ(

%(;/ s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -7



A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Consignes de sécurité. . ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Utilisation conforme. .. ... ... FR 1
Protection de I'environnement. FR 1
Eléments de commande . . . .. FR 2
Avant la mise en service . . . .. FR 2
Fonctionnement. ........... FR 3
Transport................. FR 4
Entreposage .............. FR 4
Entretien et maintenance. . . . . FR 4
Pannes .................. FR 5
Données techniques . ....... FR 6
Accessoires. .. ............ FR 6
Déclaration de conformité CE . FR 7
Garantie. . ................ FR 7
Pieces de rechange. ........ FR 7

Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.
Deux brosses rotatives opposées nettoient
le sol a I'aide du fluide de nettoyage alimen-
té. Une largeur de travail de 400 mm et une
capacité de 10 | pour chaque réservoir
d'eau propre et d'eau sale permettent un
nettoyage efficace.

Un fonctionnement par courant permet
d'obtenir une capacité élevée sans limita-
tion de la durée de travail.

Remarque :

L'appareil peut étre équipé de différents ac-
cessoires en fonction de I'application res-
pective.

De plus amples détails figurent dans notre
catalogue ou sur notre site Internet
www.kaercher.com.

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.
Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'hé-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.
La plage de température pour I'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil est congu pour le nettoyage
de sols dans le domaine intérieur ou
bien de surfaces couvertes d'un toit.
Pour d'autres domaines d'application, il
faut controler I'éventuelle nécessité
d'utiliser d'autres brosses.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

FR -1

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables. Ne
%(:9 pas jeter les emballages dans les

ordures ménageéres, mais les
I

rendre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-|
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de 'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systemes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
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Eléments de commande

Verrouillage réservoir d'eau propre

Commutateur d'entrainement de

brosse

Commutateur solution de nettoyage

Tuyau solution de nettoyage

Filtre pour des bouloches de déchets

(aspiration)

6 Blocage guidon de poussée

7 Touche de verrouillage roue de trans-
port

8 Roue de transport *

9 Guidon de poussée

10 Crochet de soulagement de traction

11 Support roue de transport *

12 Clip

13 Réservoir d'eau propre

14 Réservoir d'eau sale

15 Rouleau déflecteur

16 Poussoir changement de barre d'aspi-
ration

17 Flotteur

18 Touche changement de brosse

19 Train de roulement

20 Barre d'aspiration

21 Brosses rotatives

22 Poignée rotative pression d'appui des
brosses

23 Pédale abaissement barre d'aspiration

24 Fiche secteur

25 Poignée de transport du réservoir d'eau
sale

26 Couvercle réservoir d'eau fraiche

N =
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*Non inclus dans la fourniture sur le BR 40/
10 C Classic
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Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et |'entretien sont en gris
clair.

Avant la mise en service

Monter le guidon de poussée

= Pousser la moitié supérieure de I'étrier
de poussée sur la moitié inférieure de
I'étrier de poussée.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas coincer

les cables lors du montage.

= Aligner les alésages (2 réglages en
hauteur possibles).

=> Connecter les deux moitiés de I'étrier
de poussée avec les boulons bruts a
téte bombée et collet carré, les ron-
delles et les poignées en étoile.

= Fixerles cables avecles clips sur I'étrier
de poussée.

FR -2

Monter les roues de transport

Les roues de transport ne sont pas incluses
dans la fourniture sur le BR 40/10 C Clas-
sic. Un jeu de montage roues de transport
est répertorié dans le chapitre "Acces-
soires".

-2

= Enficher les essieux des roues de
transport dans les alésages sur l'appa-
reil et les enclencher.

Montage des brosses

Les brosses doivent étre montées avant la
mise en service (voir 'Travaux de mainte-
nance').



Fonctionnement

Remarque :

Relacher l'interrupteur de I'entrainement
des brosses pour mettre immédiatement
I'entrailnement des brosses hors service.

Remplissage de carburant

&N AVERTISSEMENT

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandeés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail, au risque d'accident et a la durée
de vie de I'appareil. Utiliser uniquement des
détergents exempts de solvants, d'acide
chlorhydrique et fluorhydrique.

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants.

Détergents recommandés :

Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

I'eau
Nettoyage d'entretien de sur_RM 755 es
faces brillantes (par exemple
du granite)

Nettoyage d'entretien et net-RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net-RM 753

toyage minutieux de carre-

lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de carRM 751

relages dans le secteur sani-

taire

Nettoyage et désinfection

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche

sur tous les sols résistants

aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche

sur des sols en linoléum

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir de mélange détergent-eau.
Température maximale du liquide,
50°C..

Remarque :

Il est possible d'utiliser le couvercle d'eau

fraiche pour le dosage du produit de net-

toyage. Le contenu du couvercle renversé

correspond, jusqu'au marquage, a 1 % du

réservoir d'eau fraiche.

= Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

RM 732

RM 752

RM 754

Déplacement vers le lieu
d'utilisation

Voies courtes sur une surface plane

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre la poignée rotative de pression
d'appui des brosses dans la position
déplacement.

= Pousserl'appareil surle lieu d'utilisation
au moyen du guidon de poussée.

Voies longues, surfaces inégales

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale et faire basculer le blocage
vers le haut.

= Monter les roues de transport.

ATTENTION

Risque d'endommagement dd a de l'eau qui

s'écoule ! Retirer les réservoirs d'eau fraiche

et d'eau sale avant de basculer I'appareil.

=> Retirer les réservoirs d'eau propre et
d'eau sale de I'appareil et les transpor-
ter séparément.

= Basculer l'appareil sur le cbté et le
pousser vers le site de mise en ceuvre
sur les roues de transport.

Si les roues de transport génent lors de la

mise en ceuvre de l'appareil :

=> appuyer sur la touche de déverrouillage
de laroue de transport et retirer celle-ci.

= Enficher les roues de transport jusqu'a
la butée dans le support de roue de
transport.

Régler la pression de la brosse

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

=> Sortir et régler la poignée rotative de
pression d'appui des brosses sur la va-
leur souhaitée.

Remarque :

Effectuer les premiers essais de nettoyage

avec une pression d'appui réduite. Aug-

menter peu a peu la pression jusqu'a ce

que le résultat de nettoyage désiré soit at-

teint. Un bon réglage de la pression d'appui

diminue l'usure des brosses.

En cas de surcharge, I'entrainement des

brosses est mis hors service.

Lors du nettoyage avec des brosses a mi-

crofibres, la pression d'appui doit étre ré-

glée sur la position montrée ci-dessous au

maximum. Si la pression d'appui est supé-

rieure, il existe un risque de destruction des

brosses a microfibres.

Pression d'appui des brosses
Déplacement

3 Note : Sortir la poignée rotative de pres-
sion d'appui des brosses avant de pro-
céder au réglage.

N =
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Etablir le raccordement de réseau

A DANGER

Risque d'électrocution.

Vérifier le bon état du céble de raccorde-
ment de l'appareil au réseau avant chaque
fonctionnement. Ne pas mettre I'appareil
en service avec un cable endommage.
Faire changer le cable endommagé par un
électricien.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques). En cas de
doute concernant limpédance de réseau
présente sur votre point de raccordement,
veuillez vous adresser a l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

Utiliser un céable de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données
techniques ») et le dérouler completement
de l'enrouleur.

= Accrocher I'extrémité de la rallonge
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.

= Brancher la fiche secteur.

Nettoyage

A DANGER

Risque de blessure par décharge élec-

trique a la suite d'un endommagement du

céble d'alimentation électrique. Ne pas

faire entrer le cable d'alimentation élec-

trique en contact avec les brosses en rota-

tion.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Pour un net-

toyage prés du bord, orienter I'appareil

avec les rouleaux déflecteurs vers le mur.

=> Si la solution de nettoyage doit étre aspi-
rée apres avoir procédé au nettoyage :
Controler sur la poutre d'aspiration est
en place dans l'appareil.
Actionner la pédale d'abaissement de
barre d'aspiration.

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre I'arrosage des brosses en ser-
vice en actionnant le commutateur de
solution de nettoyage.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=>» Basculer I'étrier de poussée vers I'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.
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= Guider l'appareil sur la surface a traiter
avec l'étrier de poussée.

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Polissage

=> Retirer les deux poutres d'aspiration de
I'appareil (voir "Travaux d'Entretien/
remplacer les poutres d'aspiration").

= Mettre I'étrier de poussée en position
verticale.

= Mettre les brosses en service en action-
nant le commutateur d'entrainement de
brosses.

=> Basculer I'étrier de poussée vers I'opé-
rateur, le train de roulement est rentré
et les brosses touchent le sol.

=> Guider I'appareil sur la surface a traiter
avec l'étrier de poussée.

ATTENTION

Risque d'endommagement pour le revéte-

ment de sol. Ne pas exploiter I'appareil sur

place.

Remarque :

Pour le polissage sous les objets d'ameu-

blement, il est possible de retirer les réser-

voirs d'eau fraiche et d'eau sale.

Arrét et mise hors marche de
I'appareil

Relacher le commutateur de solution

de nettoyage.

Avancer l'appareil d'encore 1 a2 m

pour aspirer |'eau restante.

Relacher le commutateur d'entraine-

ment de brosse.

Actionner la pédale d'abaissement de

barre d'aspiration.

Mettre I'étrier de poussée en position

verticale, les brosses sont soulevées.

= Débrancher le cable d'alimentation.

ATTENTION

Risque de déformation des brosses. A I'ar-

rét de l'appareil, décharger les brosses en

placant I'étrier coulissant a la verticale.

Vidange du réservoir d'eau propre

=>» Ouvrir les verrouillages du réservoir
d'eau propre.

=> Basculer la poignée de transport du ré-
servoir d'eau sale sur le coté.

=>» Soulever le réservoir d'eau propre et
I'emmener au dispositif d'élimination.

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

= Enlever le couvercle du réservoir d'eau
propre et verser le fluide sur la rainure.

Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque :

Si le réservoir d'eau sale est plein, le flot-

teur ferme le canal d'aspiration. L'aspira-

tion est alors interrompue. Vider le bac

d'eau sale.

= Réserver le réservoir d'eau propre de la
maniére décrite précédemment.

=>» Soulever le réservoir d'eau sale et I'em-
mener au dispositif d'élimination.

v v v vV

20

AN AVERTISSEMENT

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=> Faire couler I'eau sale.

= Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Pour réduire la place nécessaire, il est pos-

sible de rabattre ou de démonter I'étrier de

poussée :

=>» Desserrer les boutons cannelés pour la
fixation du guidon de poussée.

= Dévisser les poignées en étoile, sortir
les vis et retirer la moitié supérieure du
guidon de poussée.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution !

Risque de blessure !

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, débrancher la fiche secteur.
ATTENTION

Risque d'endommagement de l'appareil
par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
I'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur I'appareil.

Plan de maintenance

Apreés le travail

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser
de détergents agressifs.

Faire couler I'eau sale.

Rincer le réservoir d'eau sale a I'eau
propre.

Vider le réservoir d'eau propre.
Remplir le réservoir d'eau propre d'eau
claire et rincer I'appareil pour éviter les
dépbts.

Enlever I'eau restante du réservoir
d'eau propre.

Contrbler le joint du robinet sphérique
d'arrét dans le réservoir d'eau propre.
Contréler le tamis a peluches et le cas
échéant, le nettoyer.

Laisser sécher les réservoir avant de
les refermer pour éviter la formation
d'odeurs.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

L 20 2 A7
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= Nettoyer les levres d'aspiration, puis
contréler leur degré d'usure et le cas
échéant remplacer la barre d'aspiration.

= Controdler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Nettoyer les barrettes de répartition
d'eau au-dessus des brosses, les reti-
rer si nécessaire et les rincer a I'eau.

Mensuellement

= Controler les joints entre le réservoir
d'eau sale et I'appareil ; le cas échéant,
les remplacer.

= Nettoyer le tunnel de brosse.

Tous les ans

= L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Remplacer la barre d'aspiration

= Soulever la barre d'aspiration en action-
nant la pédale Abaissement de la barre
d'aspiration.

= Presser le poussoir de changement de
barre d'aspiration vers l'intérieur, la
barre d'aspiration se dégage.

=>» Sortir la barre d'aspiration vers le bas.

=> Retirer les ressorts cylindriques et les
enficher sur la nouvelle barre d'aspira-
tion.

=> Aligner la nouvelle barre d'aspiration de
telle maniére que le nez d'enclenche-
ment soit orienté vers le centre de I'ap-
pareil.

= Enfiler les ressorts cylindriques dans
les réceptions sur l'appareil.

= Enfoncer la barre d'aspiration dans I'ap-
pareil et I'enclencher.

= Renouveler le processus pour la se-
conde barre d'aspiration.

Remarque :

Le remplacement régulier des deux ven-

touses améliore I'effet de raclage et aug-

mente la durée de vie.

Remplacement des rouleaux-brosses

=>» Disposer l'appareil sur le coté.

=> Appuyer sur la touche de changement
de brosse et basculer simultanément la
brosse rotative vers le bas.

= Retirer le rouleau-brosse.

=> Enficher la nouvelle brosse rotative sur
I'entraineur et I'enclencher.

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement

fiable de I'appareil, il est possible de

conclure des contrats de maintenance

avec le bureau de ventes Kéarcher respon-

sable.



Protection antigel
En cas de risque de gel :

A DANGER

= Vider le réservoir d'eau propre etle ré-  Risque d'électrocution !

servoir d'eau sale.

Risque de blessure !

=>» Actionner le commutateur solution de Avant d'effectuer tout type de travaux sur
nettoyage jusqu'a ce qu'il ne sorte plus  ['appareil, débrancher la fiche secteur.
d'eau. ATTENTION
=> Déposer l'appareil dans une piece a Risque d'endommagement de I'appareil
I'abri du gel. par l'eau qui s'écoule. Vider I'eau sale et
l'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur l'appareil.
En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-
solues grace aux instructions de ce ta-
bleau, appeler le service apres-vente.
Panne Remeéde

Il est impossible de mettre I'appareil
en marche

\Vérifier si la fiche secteur est branchée.
Protection par fusible de la prise trop faible, recherche une prise appropriée.

Quantité d'eau insuffisante

Controler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Nettoyer le robinet sphérique d'arrét dans le réservoir d'eau propre.

Contréler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur l'appareil.

Filtre dans le réservoir d'eau propre bouché, nettoyer le filtre.

Retirer les barrettes de répartition d'eau au-dessus des brosses et les rincer a l'eau.
Controler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Puissance d'aspiration insuffisante

Vider le réservoir d'eau sale.
Contrdler que le réservoir d'eau propre est correctement fixé sur le réservoir d'eau sale.
Controler et nettoyer le joint sur le réservoir d'eau propre.

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et I'appareil et vérifier s'ils sont étanches, en cas de
besoin remplacer.

Nettoyer le tamis a peluches.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.
Canal d'aspiration bouché, le nettoyer.

\Vérifier si la barre d'aspiration est colmatée et le cas échéant, éliminer le colmatage

Résultat de nettoyage insuffisant

Augmenter la pression d'appui des brosses.
Controler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.
Utiliser des brosses rotatives adaptées au type d'encrassement et au revétement de sol.

Les brosses ne se tournent pas

\Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers,
Diminuer la pression.

Le disjoncteur protecteur de surintensité s’est déclenché. Le disjoncteur protecteur de surintensité
permet de nouveau le service aprés une minute au maximum.

L'appareil vibre

Les brosses rotatives sont ovalisées car elles n'ont pas été déchargées de leur contrainte par une
mise en position verticale de |'étrier de poussée.
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Données techniques

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Performances

Tension nominale V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Puissance absorbée moyenne w 1900
Puissance du moteur d'aspiration W 500
Puissance de moteur de brosses w 2100
Puissance absorbée, maxi 2300
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Type de protection IPX4
Rallonge 10 m mm? 1,5
Rallonge 30 m mm? 2,5
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20
Puissance d'aspiration, dépression kPa 10
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 400
Diamétre des brosses mm 96
Vitesse des brosses t/min 1100 1350
Dimensions et poids

Surface théoriquement nettoyable m?/h 400
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir d'eau sale | 10
Longueur (sans guidon de poussée) mm 520
Largeur (sans barre d'aspiration) mm 470
Hauteur (sans guidon de poussée) mm 380
Poids kg 445
Valeurs définies selon EN 60335-2-67

Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 74
Incertitude K, dB(A) 1
Niveau de puissance acoustique Ly, dB(A) 87
Incertitude Ky, dB(A) 1

Accessoires

N° de réf. 3

@

_a

3 S

o |SE

o -
Brosse d'aération, rouge (moyenne, |Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou sensibles. 4.762-458.0 |1 2

standard)

Brosse d'aération, verte (grit) Pour le nettoyage des sols trés sales. 4.762-252.0 |1 2
Brosse d'aération, orange (haut/bas)|Pour frotter des sols structurés (carrelage de protection etc.). 4762-251.0 |1 2
Brosse d'aération, blanche (douce) |Pour le polissage des sols. 4.762-250.0 |1 2
Rouleau de pad Pour la réception de pads de rouleau. 4.762-228.0 2
Pad, trés doux, blanc Pour le nettoyage et le polissage des sols sensibles. 6.369-727.0 |1 2
Pad, doux, jaune Pour le polissage des sols. 6.369-724.0 1 2
Pad, moyenne doux, rouge Pour le nettoyage des sols pas trop sales. 6.369-726.0 |1 2
Pad, dur, vert Pour le nettoyage des sols normal ou trés sales. 6.369-725.0 1 2
Brosse a microfibres Pour retirer le voile gris 4.114-004.0 1 2
Barre d'aspiration, standard 4.777-323.0 |1 2
Barre d'aspiration, résistante a I'huile 4.777-322.0 1 2
Cable de rallonge 20m 6.647-022.0 1 1
Jeu de montage roues de transport |Pour BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1
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Déclaration de conformit¢ CEll Garantie |

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

15/2 — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relevent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’lambiente.. . . . . IT 1
Dispositivi di comando. . . .. .. IT 2
Prima della messa in funzione. IT 2
Funzionamento ............ IT 3
Trasporto................. IT 4
Supporto . ................ IT 4
Cura e manutenzione ....... IT 4
Guasti ................... IT 5
Datitecnici................ IT 6
Accessori................. IT 6
Dichiarazione di conformita CE IT 7
Garanzia ................. IT 7
Ricambi.................. IT 7

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio per la prima
volta si prega di leggere attentamente e di
osservare le presenti istruzioni per l'uso e
I'accluso opuscolo "Norme di sicurezza per
dispositivi di pulizia spazzole e apparecchi
a spruzzo-estrazione" 5.956-251.0

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.
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La lavasciugapavimenti € impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

Due rulli contrapposti delle spazzole puli-
scono il pavimento con il liquido detergente
alimentato. Una larghezza massima di la-
voro pari a 400 mm e la capienza dei ser-
batoi di acqua pulita e sporca - rispettiva-
mente pari a 25 | - consentono un'efficace
pulizia.

L'alimentazione a corrente permette di ot-
tenere un alto rendimento senza alcuna li-
mitazione dei tempi di lavoro.

Indicazione:

L'apparecchio puo essere equipaggiato
con diversi accessori in funzione dei rispet-
tivi lavori di pulizia.

Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-
stro sito internet alla pagina www.kaer-
cher.com.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

— L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

— L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

— L'apparecchio & stato sviluppato per la
pulizia di pavimenti in interni risp. di su-
perfici coperte. Per impieghi diversi &
necessario provare l'efficacia di spaz-
zole alternative.

— L'apparecchio non & previsto per la pu-
lizia di strade pubbliche.

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%6 laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH




Dispositivi di comando

Blocco serbatoio acqua pulita

Interruttore azionamento spazzole

Interruttore soluzione detergente

Tubo flessibile soluzione detergente

Filtro pelucchi (aspirazione)

Dispositivo di blocco archetto di spinta

Tasto di sblocco della ruota di trasporto

Ruota di trasporto *

Archetto di spinta

10 Gancio fermacavo

11 Sostegno ruota di trasporto *

12 Clip

13 Serbatoio acqua pulita

14 Serbatoio acqua sporca

15 Rullo deflettore

16 Pulsanre per cambio barra di aspirazione

17 Galleggiante

18 Tasto cambio spazzole

19 telaio

20 Barra di aspirazione

21 Rulli delle spazzole

22 Manopola pressione di contatto spaz-
zole

23 Pedale abbassamento barra di aspira-
zione

24 Spina di alimentazione

25 Manico serbatoio di acqua sporca

26 Coperchio serbatoio acqua pulita

O©CONOOOAPRWN -

* non compreso nella fornitura di BR 40/10
C Classic

Contrassegno colore
— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.
— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

Prima della messa in funzione

Montare I'archetto di spinta

=>» Spingere il semiarchetto di spinta supe-
riore sul semiarchetto di spinta inferio-
re.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Durante il

montaggio non bloccare il cavo.

=>» Posizionare i fori (sono possibili 2 rego-
lazioni in altezza).

=> Collegare i semiarchetti di spinta con le
viti, le rondelle e le manopole a stella.

=> Fissare il cavo sull'archetto di spinta
con le clip.

Montare le ruote di trasporto
In BR 40/10 C Classic le ruote di trasporto
non sono comprese nella fornitura. Un kit di
montaggio delle ruote di trasporto & riporta-
to al capitolo ,Accessori“.

=>» Inserire ed agganciare gli assi delle ruo-
te di trasporto nei fori all'apparecchio.

Montare le spazzole

Prima della messa in funzione occorre
montare le spazzole (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione®).
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Funzionamento

Indicazione:

Per un'interruzione immediata dell'aziona-
mento spazzole rilasciare l'interruttore del-
le spazzole di azionamento.

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

AN AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di
altri detergenti l'operatore e responsabile
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di RM 746
tutti i pavimenti resistenti RM 780
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di RM 755 es
superfici lucide (per es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF
pulizie di fondo di pavimenti

industriali

Pulizia di manutenzionee |RM 753
pulizie di fondo di pavimenti

industriali di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di [RM 751
piastrelle nelle zone sanitarie|

Pulizia e disinfezione nelle RM 732
zone sanitarie

Destratificazione di tutti i pa-RM 752
vimenti resistenti all'alcali

(per es. PVC)

Destratificazione di pavimen-RM 754

ti in Linoleum

=> Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

= Aggiungere la miscela di acqua-deter-
gente. Temperatura massima del liqui-
do pari a 50 °C.

Indicazione:

Il coperchio del serbatoio dell'acqua pulita

puo essere utilizzato per il dosaggio del de-

tergente. Il contenuto del coperchio rove-

sciato, fino al contrassegno corrisponde al

1% del serbatoio dell'acqua pulita.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.

Raggiungere il luogo d'impiego

Percorsi brevi su una superficie piana

=>» Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

= Ruotare la manopola della pressione di
contatto delle spazzole in posizione
Guidare.

= Spingere l'apparecchio fino al luogo
d'impiego afferrandolo in corrisponden-
za dell'archetto di spinta.
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Percorsi lunghi su superfici non piane

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale e sollevare il dispositivo di
blocco.

= Montare le ruote di trasporto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da ac-

qua fuoriuscita. Prima di voltare 'apparec-

chio, rimuovere il serbatoio dell'acqua

sporca e dell'acqua pulita.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua spor-
ca e pulita e trasportare separatamen-
te.

=> Ribaltare I'apparecchio su un lato e rag-
giungere il luogo di utilizzo con le ruote
di trasporto.

Se le ruote di trasporto disturbano durante

I'utilizzo dell'apparecchio:

= Premere il pulsante di sblocco della
ruota di trasporto ed estrarre la ruota.

=>» Inserire nel sostegno fino alla battuta di
arresto le ruote di trasporto.

Regolare la pressione di contatto

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.
= Impostare, estraeondola, la manopola
della pressione di contatto delle spaz-
zole sul valore desiderato.
Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio impo-
stando una bassa pressione di contatto.
Aumentare gradatamente la pressione di
contatto fino ad ottenere il risultato di puli-
zia desiderato. Un’impostazione corretta
della pressione di contatto riduce l'usura
delle spazzole.
In caso di sollecitazione eccessiva, il moto-
re delle spazzole viene disattivato.
Per la pulizia con rulli in microfibra & neces-
sario che la pressione di contatto sia impo-
stata al massimo nella posizione visualiz-
zata in basso. In caso di maggiore pressio-
ne di contatto sussiste il rischio di danneg-
giare i rulli in microfibra.

1 Pressione di contatto spazzole
Guidare

3 Avviso: Estrarre la manopola della
pressione di contatto delle spazzole pri-
ma di regolarla.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
€ danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.
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ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto d'allac-
ciamento elettrico (vedi Dati tecnici). In
caso di dubbi sull'impedenza di rete pre-
sente sul punto di collegamento si prega di
contattare la propria azienda fornitrice di
energia elettrica.

Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici®) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo.

= Fissare I'estremita del cavo di prolunga
appendendola ad anello al gancio fer-
macavo.

=>» Inserire la spina.

Pulizia

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica a

causa di un cavo di allacciamento alla rete

danneggiato. Non far toccare il cavo di al-

lacciamento alla rete con le spazzole rotan-

ti.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

vicino ai bordli, rivolgere I'apparecchio con i

rulli deflettori verso la parete.

= Nel caso in cui la soluzione detergente
debba essere aspirata dopo la pulizia:
Accertarsi che nell'apparecchio siano
presenti le barre di aspirazione.
Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

=>» Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.

=> Attivare la bagnatura delle spazzole
azionando l'interruttore per la soluzione
detergente.

=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=>» Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare I'apparecchio con I'archetto di
sulla superficie da trattare.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando é fermo.

Lucidatura

=> Rimuovere le due barre di aspirazione
dall'apparecchio (vedi ,Interventi di ma-
nutenzione/Sostituire la barra di aspira-
zione").

= Collocare l'archetto di spinta in posizio-
ne verticale.



=> Attivare le spazzole azionando l'inter-
ruttore per I'azionamento delle spazzo-
le.

=>» Orientare l'archetto di spinta verso
I'operatore - il meccanismo viene retrat-
to e le spazzole toccano il pavimento.

=> Portare I'apparecchio con l'archetto di
sulla superficie da trattare.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per la superfi-

cie del pavimento. Non fare funzionare I'ap-

parecchio quando e fermo.

Indicazione:

Per lucidare sotto oggetti di arredamento &

possibile rimuovere il serbatoio dell'acqua

pulita e dell'acqua sporca.

Arresto e spegnimento

=> Rilasciare l'interruttore della soluzione
detergente.

=>» Spingere I'apparecchio in avanti per al-
tri 1-2 m, cosi da aspirare l'acqua resi-
dua.

=>» Rilasciare l'interruttore dell'azionamen-
to delle spazzole.

= Premere il pedale abbassamento barra
di aspirazione.

= Collocare I'archetto di spinta in posizio-
ne verticale - le spazzole vengono sol-
levate.

=>» Staccare il cavo di alimentazione.

ATTENZIONE

Rischio di deformazione delle spazzole.

Alla disattivazione dell'apparecchio scari-

care le spazzole posizionando in verticale

l'archetto di spinta

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=>» Aprire i dispositivi di chiusura del serba-
toio di acqua pulita.

=>» Orientare di lato il manico del serbatoio
dell'acqua sporca.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua pulita e
portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere il coperchio dell'acqua pulita
e versare il liquido attraverso l'incisione.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Indicazione:

Quando il serbatoio acqua sporca € pieno,

il galleggiante ottura il canale di aspirazio-

ne. L'aspirazione viene interrotta. Svuotare

il serbatoio acqua sporca.

= Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita
come descritto precedentemente.

=>» Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca
e portarlo verso il dispositivo di smalti-
mento.

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

=>» Svuotare l'acqua sporca.

=>» Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Al fine di ridurre l'ingombro & possibile pie-

gare o smontare I'archetto di spinta:

=> allentare le manopole a crociera del di-
spositivo di fissaggio dell'archetto di
spinta.

=>» Svitare le maniglie a stella, rimuovere le
viti e rimuovere il semiarchetto superio-
re.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re l'acqua sporca e I'acqua pulita residua
prima di esequire lavori sull'apparecchio.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non rivolgere
il getto d'acqua sull'apparecchio e non uti-
lizzare detergenti aggressivi.

Svuotare l'acqua sporca.

Sciacquare il contenitore dell'acqua
sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua pulita.
Riempire il serbatoio di acqua pulita con
acqua pulita e sciacquare I'apparecchio
per evitare depositi.

Rimuovere I'acqua residua dal serbato-
io dell'acqua pulita.

Accertarsi che la guarnizione della val-
vola a sfera nel serbatoio di acqua puli-
ta non sia usurata.

Controllare il filtro pelucchi, eventual-
mente pulirlo.

Far asciugare il serbatoio prima di chiu-
derlo per evitare la formazione di odori.
Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.
Pulire i labbri di aspirazione, verificarne
l'usura ed eventualmente sostituire la
barra di aspirazione.

Verificare |'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

Pulire le barre di distribuzione dell'ac-
qua sopra le spazzole, all'occorrenza
estrarre e sciacquare con acqua.
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Una volta al mese

= Controllare lo stato delle guarnizioni tra
il serbatoio dell'acqua sporca e I'appa-
recchio, sostituirle se necessario.

=> Pulire il tunnel delle spazzole

Annualmente

=> Affidare al servizio assistenza lo svolgi-
mento della prevista ispezione.

Interventi di manutenzione

Sostituire la barra di aspirazione

=>» Sollevare la barra di aspirazione azio-
nando il pedale per |'abbassamento
della barra di aspirazione.

= Premere la manopola per il cambio del-
la barra di aspirazione verso l'interno -
la barra di aspirazione si sgancia.

=>» Togliere la barra di aspirazione verso il
basso.

= Rimuovere le molle elicoidali ed intro-
durle nella nuova barra di aspirazione.

=>» Orientare la barra di aspirazione nuova
in modo tale che il nasello di arresto sia
rivolto verso il centro dell'apparecchio.

= Inserire le molle elicoidali nell'alloggia-
mento dell'apparecchio.

= Spingere ed agganciare la barra di
aspirazione nell'apparecchio.

= Ripetere il procedimento per la secon-
da barra di aspirazione.

Indicazione:

Una sostituzione ad intervalli regolari delle

due barre di aspirazione migliora I'effetto

raschiante e prolunga il periodo d'uso.

Sostituire i rulli delle spazzole

=> Posizionare I'apparecchio sul lato.

= Premere il tasto Cambio spazzole e
contemporaneamente spostare verso il
basso il rullo delle spazzole.

=> Estrarre il rullo della spazzola.

= Posizionare ed agganciare il nuovo rul-
lo delle spazzole sul trascinatore.

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti

di manutenzione con I'ufficio vendite Kar-

cher competente.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

= Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

= Premere l'interruttore della soluzione
detergente fino a quando non fuoriesce
piu dell'acqua.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.
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A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica!

Pericolo di lesioni!

Estrarre la spina di alimentazione prima di
effettuare interventi sull'apparecchio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-

re I'acqua sporca e l'acqua pulita residua
prima di esequire lavori sull'apparecchio.
In caso si presentino guasti che non posso-
no essere risolti grazie a questa tabella,

chiamare il servizio clienti.

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Verificare se la spina € inserita.
Protezione della presa troppo bassa, cercare una presa adatta.

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Pulire la valvola a sfera nel serbatoio dell'acqua pulita.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sull'apparecchio sia posizionato correttamente.
Filtro nel serbatoio dell'acqua pulita sporco. Pulire il filtro.

Estrarre le barre di distribuzione dell'acqua sopra le spazzole e sciacquare con acqua.
Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca.

Controllare che il serbatoio dell'acqua pulita sul serbatoio dell'acqua sporca sia posizionato corret-
tamente.

Controllare la guarnizione sul serbatoio dell'acqua pulita.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e I'apparecchio e controllarne I'impermeabi-
lita, eventualmente sostituire.

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Canale di aspirazione otturato, pulirlo.

Controllare eventuali otturazioni della barra di aspirazione ed eliminare le eventuali otturazioni

Risultato di pulizia insufficiente

Aumentare la pressione di contatto delle spazzole.
Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.
Utilizzare dei rulli delle spazzole adatti per il tipo di sporco e di rivestimento.

Le spazzole non ruotano

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.
Diminuire la pressione di contatto

L'interruttore di protezione da sovracorrente & scattato. L'interruttore di protezione da sovracorren-
te riattiva il funzionamento dopo al massimo un minuto.

L'apparecchio vibra

| rulli delle spazzole non sono circolari poiché non sono stati scaricati posizionando in verticale I'ar-
chetto di spinta, sostituire i rulli delle spazzole.
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| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Potenza
Tensione nominale V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Medio assorbimento di potenza W 1900
Potenza del motore di aspirazione W 500
Potenza del motore delle spazzole W 2100
Potenza assorbita, max. 2300
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Protezione IPX4
Prolunga 10 m mm? 1,5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Aspirazione
Potenza di aspirazione, quantita d'aria I's 20
Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 10
Spazzole pulenti
Larghezza della superficie di lavoro mm 400
Diametro spazzole mm 96
Numero giri spazzole 1/min 1100 1350
Dimensioni e pesi
Potenza di superficie teorica m?/h 400
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca | 10
Lunghezza (senza archetto di spinta) mm 520
Larghezza (senza barra di aspirazione) mm 470
Altezza (senza archetto di spinta) mm 380
Peso kg 445
Valori rilevati secondo EN 60335-2-67
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Pressione acustica L, dB(A) 74
Dubbio K, dB(A) 1
Livello di potenza sonora L, dB(A) 87
Dubbio Ky dB(A) 1
Codice N° 8
«C M ©
£ £
g g c
Rullo della spazzola, rosso (modello |Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o delicati. 4.762-458.0 |1 2
medio, standard)
Rullo della spazzola, verde (Grit) Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 4.762-252.0 2
Rullo della spazzola, arancione (alto/|Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti di sicurezza etc.). |4.762-251.0 2
basso)
Rullo della spazzola, bianco (morbi- |Per la lucidatura di pavimenti. 4.762-250.0 |1 2
do)
Albero del rullo tampone Serve da supporto per i tamponi del rullo. 4.762-228.0 |1 2
Pad, molto morbido, bianco Per la pulizia e la lucidatura di pavimenti delicati. 6.369-727.0 |1 2
Pad, morbido, giallo Per la lucidatura di pavimenti. 6.369-724.0 |1 2
Pad, mediamente morbido, rosso Per la pulizia di pavimenti poco sporchi. 6.369-726.0 |1 2
Pad, duro, verde Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto sporchi. 6.369-725.0 1 2
Rullo in microfibre Per la rimozione di velo di sporco dal gres 4.114-004.0 |1 2
Barra di aspirazione, standard 4.777-323.0 |1 2
Barra di aspirazione, resistente 4.777-322.0 |1 2
all'olio
Cavo di prolunga 20m 6.647-022.0 1 1
Kit di montaggio ruote di trasporto  |Per BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.783-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.



A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Veiligheidsaanwijzingen . .. .. NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Bedieningselementen . ... ... NL 2
Voor ingebruikneming . . . .. .. NL 2
Gebruik . ........... ... NL 3
Vervoer .................. NL 4
Opslag................... NL 4
Zorgenonderhoud ......... NL 4
Storingen................. NL 5
Technische gegevens . . ... .. NL 6
Toebehoren............... NL 6
EG-conformiteitsverklaring ... NL 7
Garantie. ................. NL 7
Reserveonderdelen. .. ... ... NL 7

Veiligheidsaanwijzingen

Lees en neem voor het eerste gebruik van
het apparaat deze bedieningshandleiding
in acht en de bijgeleverde brochure Vielig-
heidsaanwijzingen voor borstelreinigings-
apparaten en sproeiextractieapparaten,
5.956-251.0

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Twee in tegengestelde richting draaiende
borstelwalsen reinigen de vloer met behulp
van de toegevoerde reinigingsvloei-
stof.Een werkbreedte van 400 mm en een
capaciteit van het schoon- en vuilwaterre-
servoir van telkens 10 | maken een efficién-
te reiniging mogelijk.

De aansluiting op het elektriciteitsnet
maakt een hoog vermogen mogelijk zonder
werkbegrenzing.

Instructie:

In functie van de overeenkomstige reini-
gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende toebehoren.

Vraag onze catalogus of neem een kijkje
op onze internetpagina onder www.kaer-
cher.com.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is ontwikkeld voor het rei-
nigen van vloeren binnen, resp. over-
dekte oppervlakken. Bij andere toepas-
singsgebieden moet het gebruik van al-
ternatieve borstels gecontroleerd wor-
den.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

NL -1

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn re-|
cyclebaar. Gooi het verpakkings-
materiaal niet met het huisvuil
weg, maar zorg dat het gerecy-
cled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecycled
kunnen worden. Batterijen, olie
en gelijksoortige stoffen mogen
niet in het milieu terechtkomen.
Geef oude apparaten daarom bij
een geschikte verzamelplaats af.

4| &9

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
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Bedieningselementen

Slang reinigingsoplossing

Pluizenzeef (afzuiging)
Vergrendeling duwbeugel
Ontgrendelingsknop transportwiel
Transportwiel *

Duwbeugel

10 Snoerontlastingshaak

11 Houder transportwiel *

12 Clip

13 Schoonwaterreservoir

14 Vuilwaterreservoir

©Coo~NOOrWN-=

1 | TIT TYT

12 Strzok:gop zuigbalkwissel =>» Bovenste helft van de duwbeugel op de

17 Vlotter onderste helft van de duwbeugel schui-
i ven.

18 Toets borstelwissel LET OP

19 Onderstel

20 Zuigbalk

21 Borstelwalsen

22 Draaigreep borstelaandrukkracht
23 Pedaal Omlaag zetten zuigbalk
24 Netstekker

25 Draaggreep vuilwaterreservoir
26 Deksel schoonwatertank

Beschadigingsgevaar. Kabel bij de monta-

ge niet vastklemmen.

=>» Boringen uitrichten (2 hoogte-instellin-
gen mogelijk).

= Duwbeugelhelften met sluitschroeven,
ringen en stergrepen verbinden.

= Kabel met de clips op de duwbeugel be-
vestigen.

* bij BR 40/10 C Classic niet meegeleverd

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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\S/eggrff]de"fzg scr:olcmwgtgrres?rvoir Voor ingebruikneming Transportwielen monteren
chakelaar "Borstelaandrijving " . .
Schakelaar reinigingsoplossing Duwbeugel monteren Bij BR 40/10 C Classic zijn de transportwie-

len niet meegeleverd. Een aanbouwset
Transportwielen is vermeld in het hoofd-
stuk ,Accessoires”.

= Assen van de transportwielen in de bo-
ringen aan het apparaat steken en laten
vastklikken.

Borstels monteren

Voor de inbedrijffname moeten de borstels
gemonteerd worden (zie ,Onderhouds-
werkzaamheden®).



Instructie:

Voor een directe buitengebruikstelling van
de borstelaandrijving de schakelaar van de
borstelaandrijving loslaten.

Bedrijfsstoffen vullen

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor beschadiging. Alleen de aan-
bevolen reinigingsmiddelen gebruiken.
Vooor andere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant een verhoogd risico met betrek-
king tot bedrijfsveiligheid, gevaar voor on-
gevallen en verlaagde levensduur van het
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrij zijn van oplosmiddelen,
zout- en vioeizuren.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-
middel
Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vioerenRM 780
Onderhoudsreiniging van  RM 755 es
blinkende opperviakken
(bijv. Granit)
Onderhoudsreiniging en ba- RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vioeren
Onderhoudsreiniging en ba- RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van
stenen in de sanitaire sector

RM 751

Reiniging en ontsmetting in RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvloe- RM 754

ren

=> Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

= Mengsel water/reinigingsmiddel vullen.
Maximale temperatuur van de vloeistof
50 °C.

Instructie:

Het deksel van het verswaterreservoir kan

worden gebruikt voor de dosering van het

reinigingsmiddel. De inhoud van het omge-

draaide deksel bedraagt tot de markering

1% van het verswaterreservoir.

= Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

Naar de plaats van inzet rijden

Korte trajecten op een effen opperviak

= Duwbeugel verticaal stellen.

=>» Draaigreep borstelaandrukkracht in
stand Rijden zetten.

= Apparaat met de duwbeugel naar de
plaats van inzet schuiven.

Langere trajecten, oneffen opperviakken

= Duwbeugel verticaal stellen en vergren-
deling naar omhoog zwenken.

=> Transportwielen monteren.

LET OP

Beschadigingsgevaar door uitlopend wa-

ter. Vooraleer het apparaat wordt gekan-

teld, moeten het vuilwater- en het verswa-

terreservoir weggenomen worden.

= Gevuld vuilwater- en schoonwaterre-
servoir van het apparaat nemen en af-
zonderlijk transporteren.

= Apparaat opzij kantelen en op de trans-
portwielen naar de gebruiksplaats
schuiven.

Zitten de transportwielen bij het gebruik

van het apparaat in de weg:

= ontgrendelingsknop transportwiel in-
drukken en transportwiel eruit trekken.

= Transportwielen tot de aanslag in de
houder voor de transportwielen steken.

Borstelaandrukkracht regelen

= Duwbeugel verticaal stellen.

=> Draaigreep borstelaandrukkracht eruit
trekken en instellen op de gewenste
waarde.

Instructie:

Eerste reinigingspogingen met lage aan-

drukkracht uitvoeren. Aandrukkracht staps-

gewijs verhogen tot het gewenste reini-

gingsresultaat bereikt is. Een juist ingestel-

de aandrukkracht beperkt de slijtage van

de borstels.

Bij overbelasting wordt de borstelaandrij-

ving uitgeschakeld.

Bij het reinigen met microvezelwalsen mag

de aandrukkracht maximaal worden inge-

steld op de hieronder weergegeven stand.

Bij een hogere aandrukkracht bestaat het

gevaar dat de microvezels vernield wor-

den.

1 Borstelaandrukkracht
Rijden

3 Instructie: Voor het instellen de draai-
greep borstelaandrukkracht eruit trek-
ken.

Netaansluiting opbouwen

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok.
Voedingskabel van het apparaat voor ieder
gebruik op schade controleren. Apparaat
met beschadigde kabel niet in bedrijf stel-
len. Beschadigde kabel door een elektri-
cien laten vervangen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

De maximaal toegelaten netimpedantie
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-

NL -3

nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitount neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie ,Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

= Het einde van de verlengkabel als een
lus in de trekontlastingshaak hangen.

=> Steek de netstekker in de wandcontact-
doos.

Reinigen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

door een beschadigde stroomleiding.

Stroomleiding niet met de roterende bor-

stels in contact laten komen.

LET OP

Beschadigingsgevaar: Bij reiniging in de

buurt van de muur moet het apparaat met de

afwijsrollen t.o.v. de muur uitgelijnd worden.

=> Indien de reinigingsoplossing na het

reinigen afgezogen moet worden:

Controleren of de zuigbalken in het ap-

paraat aangebracht zijn.

Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-

nen.

Duwbeugel verticaal stellen.

Borstelbewatering inschakelen door de

schakelaar Reinigingsoplossing te be-

dienen.

=> Borstels inschakelen door de schake-
laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Polijsten

= Beide zuigbalken van het apparaat

wegnemen (zie ,Onderhoudswerk-

zaamheden/Zuigbalken vervangen®).

Duwbeugel verticaal stellen.

Borstels inschakelen door de schake-

laar Borstelaandrijving te bedienen.

= Duwbeugel naar de bediener zwenken
- het loopwerk wordt ingetrokken en de
borstels raken de grond.

= Apparaat aan de duwbeugel over het te
bewerken oppervlak brengen.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor vioerbedekking

Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

vV
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Instructie:

Voor het polijsten onder meubelen kunnen
het vers- en vuilwaterreservoir weggeno-
men worden.

Stoppen en stilleggen

Schakelaar Reinigingsoplossing losla-

ten.

Apparaat nog 1-2 m vooruit schuiven

om het restwater op te zuigen.

Schakelaar Borstelaandrijving loslaten.

Pedaal Omlaag zetten zuigbalk bedie-

nen.

Duwbeugel verticaal zetten - de bor-

stels worden opgetild.

= Netkabel uit de wandcontactdoos ha-
len.

LET OP

Gevaar van vervorming van de borstels. Bij

het uitzetten van het apparaat de borstels

ontlasten door de duwbeugel in de verticale

stand te brengen

Schoonwatertank legen

Vergrendelingen schoonwaterreservoir
openen.

Draaggreep vuilwaterreservoir opzij
zwenken.

Schoonwaterreservoir optillen en naar
de afvoerplaats dragen.

N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.

= Deksel schoonwaterreservoir wegne-
men en vloeistof via de inkerving weg-
gieten.

Vuilwatertank leegmaken

Instructie:

Bij volle vuilwatertank sluit de viotter het

zuigkanaal af. De afzuiging wordt onder-

broken. Maak het vuilwaterreservoir leeg.

= Schoonwaterreservoir zoasl hierboven
beschreven wegnemen.

= Vuilwaterreservoir optillen en naar de
afvoerplaats dragen.

&N WAARSCHUWING

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Vuil water weggieten.

= Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

Vervoer

AN\ VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Om de benodigde ruimte te verkleinen, kan

de duwbeugel samengeklapt worden of ge-

demonteerd worden:

=>» Stergreep van duwbeugelbevestiging
lossen.

= Stergrepen losschroeven, schroeven
eruit nemen en de bovenste helft van
de duwbeugel wegnemen.

L 2 7 2R
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Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadli-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Zorg en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat de stekker uit.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voor werkzaamheden aan
het apparaat aflaten.

Onderhoudsschema

Na het werk

LET OP

Beschadigingsgevaar. Apparaat niet met

water afspuiten en geen agressieve reini-

gingsmiddelen gebruiken.

Vuil water weggieten.

Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.

Schoonwaterreservoir leegmaken.

Schoonwaterreservoir met zuiver water

vullen en apparaat spoelen om afzettin-

gen te vermijden.

Restwater uit het schoonwaterreservoir

verwijderen.

Afdichting van de kogelklep in het

schoonwaterreservoir controleren.

Pluizenzeef controleren, indien nodig

reinigen.

Reservoirs voor het afsluiten laten dro-

gen om geurvorming tegen te gaan.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-

leren en indien nodig zuigbalk vervan-

gen.

Borstels op slijtage controleren, indien

nodig vervangen.

= Waterverdeellijsten boven de borstels
reinigen, indien nodig eruit trekken en
met water spoelen.

Maandelijks

= Afdichtingen tussen apparaat en vuil-
waterreservoir op goede toestand con-
troleren, zonodig vervangen.

=> Borsteltunnel reinigen.

Jaarlijks

=>» Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

L 20 N
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Zuigbalk vernieuwen

= Zuigbalk optillen door het pedaal Om-
laag zetten zuigbalk te bedienen.
Drukknop Zuigbalkvervanging naar bin-
nen duwen - de zuigbalk klikt los.
Zuigbalk er naar omlaag uittrekken.
Schroefveren wegnemen en op de
nieuwe zuigbalk steken.

NL -4

L 20

= Nieuwe zuigbalk zodanig uitrichten dat
de veerpal naar het midden van het ap-
paraat wijst.

= Schroefveren in de opnamen aan het
apparaat hangen.

=> Zuigbalk in het apparaat schuiven en la-
ten vastklikken.

= Handeling herhalen voor de tweede
zuigbalk.

Instructie:

Regelmatig verwisselen van beide zuigbal-

ken verbetert de afstrijkwerking en verlengt

de levensduur.

Borstelwalsen vervangen

= Apparaat op de zijkant leggen.

= Toets Borstelvervanging indrukken en
tegelijkertijd de borstelwals naar bene-
den zwenken.

=> Borstelwals eruit trekken.

= Nieuwe borstelwals op de meenemer
steken en laten vastklikken.

Onderhoudscontract

Ter verzekering van een betrouwbare wer-

king van het apparaat kunt u met het be-

voegde Karcher-verkoopkantoor een on-

derhoudscontract afsluiten.

Vorstbescherming

Bij kans op vorst:

= De reservoirs voor schoon en vuil water
leegmaken.

= Schakelaar reinigingsoplossing indruk-
ken tot geen water meer ontsnapt.

= Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-
sen.



A GEVAAR
Gevaar door elektrische schok!
Verwondingsgevaar!

Trek voor alle werkzaamheden aan het ap-

paraat de stekker uit.
LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
door uitlopend water. Vuilwater en reste-
rend vers water voor werkzaamheden aan

het apparaat aflaten.

Bij storingen die met behulp van deze tabel
niet opgelost kunnen worden de klanten-

dienst raadplegen.

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Controleren of de netstekker ingestoken is.
Zekering van het stopcontact te laag, geschikt stopcontact zoeken.

Onvoldoende waterhoeveelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.
Kogelklep in het schoonwaterreservoir reinigen.

Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het apparaat controleren.
Filter in het schoonwaterreservoir verstopt, filter reinigen.
Waterverdeellijsten boven de borstels eruit trekken en met water spoelen.
Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Vuilwaterreservoir leegmaken.
Correcte zitting van het schoonwaterreservoir op het vuilwaterreservoir controleren.
Afdichting aan het schoonwaterreservoir controleren, reinigen.

Afdichting tussen apparaat en vuilwaterreservoir reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig
vervangen.

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.
Zuigkanaal verstopt, reinigen.

Zuigslang op verstopping controleren, zonodig verstopping verhelpen

Onvoldoende reinigingsresultaat

Borstelaandrukkracht verhogen.
Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstelwalsen gebruiken die geschikt zijn voor de aard van de verontreiniging en de vloerbedek-
king.

Borstels draaien niet

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen ver-
wijderen.

Aandrukkracht verlagen.

Overstroombeveiligingsschakelaar is in werking getreden. De overstroombeveiligingsschakelaar
geeft de werking na maximum één minuut vrij.

IApparaat vibreert

Borstelwalsen zijn niet rond aangezien ze bij het uitzetten van het apparaat niet ontlast werden
door de duwbeugel in de verticale stand te brengen, borstelwalsen vervangen.
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Technische gegevens

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Vermogen

Nominale spanning V/Hz |220...240/ ‘I~50‘ 230/ 1~60
Gemiddeld opgenomen vermogen W 1900
Vermogen zuigmotor W 500
Vermogen borstelmotor W 2100
Opgenomen vermogen, max. 2300
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Beveiligingsklasse IPX4
Verlengingskabel 10 m mm? 1,5
Verlengingskabel 30 m mm? 2,5
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I's 20
Zuigvermogen, onderdruk kPa 10
Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 400
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental 1/min 1100 1350
Maten en gewichten

Theoretische oppervlaktecapaciteit m?/h 400
Volume reservoirs schoon/vuil water I 10
Lengte (zonder duwbeugel) mm 520
Breedte (zonder zuigbalk) mm 470
Hoogte (zonder duwbeugel) mm 380
Gewicht kg 445
Berekende waarden conform EN 60335-2-67

Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 74
Onzekerheid K, dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau L, dB(A) 87
Onzekerheid Ky dB(A) 1

Bestelnr. o
©
<]
[=
(7]
4
=]
k7]

2 S

2 S

»n <
Borstelwals, rood (gemiddeld, stan- |Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoelige vloeren. 4.762-458.0 |1 2
daard)
Borstelwals, groen (grit) Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren. 4.762-252.0 |1 2
Borstelwals, oranje (hoog/laag) Voor het schrobben van structuurvioeren (veiligheidstegels, enz.).|4.762-251.0 |1 2
Borstelwals, wit (zacht) Voor het polijsten van vioeren. 4.762-250.0 |1 2
Walspadas Voor de opname van walspads. 4.762-228.0 |1 2
Pad, heel zacht, wit Voor het reinigen en polijsten van gevoelige vloeren. 6.369-727.0 1 2
Pad, zacht, geel Voor het polijsten van vioeren. 6.369-724.0 |1 2
Pad, middelzacht, rood Voor de reiniging van licht vervuilde vloeren. 6.369-726.0 |1 2
Pad, hard, groen Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuilde vlioeren. 6.369-725.0 1 2
Microvezelwals Voor de verwijdering van cementsluier 4.114-004.0 |1 2
Zuigbalk, standaard 4.777-323.0 |1 2
Zuigbalk, oliebestendig 4.777-3220 1 2
Verlengingssnoer 20m 6.647-022.0 1 1
Aanbouwset Transportwielen Voor BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Vloerreiniger

Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

15/2 — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

NL -7
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A |!L!]_| Antes del primer uso de_ su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Instrucciones de seguridad . .. ES 1
Funcion .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medio ambiente ES 1
Elementos de mando. ... .. .. ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 2
Funcionamiento............ ES 3
Transporte. ............... ES 4
Almacenamiento . .......... ES 4
Conservaciéon y mantenimiento ES 4
Averias .................. ES 5
Datos técnicos............. ES 6
Accesorios. . .............. ES 6
Declaracion de conformidad CEES 7
Garantia. . ................ ES 7
Piezas de repuesto . ... ..... ES 7

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relati-
vo a las indicaciones de seguridad para
aparatos de limpieza con cepillos y apara-
tos pulverizadores, 5.956-251.0

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

AViso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

Dos cepillos rotativos contrarrotantes lim-
pian el suelo con ayuda del liquido limpia-
dor anadido. Una anchura de trabajo de
400 mm y una capacidad de los tanques de
agua limpia y sucia de 10 | cada uno permi-
ten una limpieza eficaz.

El funcionamiento via red eléctrica permite
obtener una elevada capacidad de rendi-
miento sin limitar de modo alguno el traba-
jo.

Indicacion:

En funcién de la tarea de limpieza de que
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios.

Solicite nuestro catalogo o visitenos en la
pagina de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

El margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El aparato ha sido concebido para la
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas. Para otros campos de
aplicacion, debera considerarse el uso
de cepillos alternativos.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transi-
to.

ES -1

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

embalaje al cubo de basura; llé-
velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-|
te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH




Elementos de mando

20 21

Bloqueo de tanque de agua limpia

Interruptor accionamiento de los cepi-

llos

Interruptor solucién de limpieza

Manguera solucién de limpieza

Filtro de pelusas (aspiracion)

Dispositivo de bloqueo estribo de em-

puje

7 Tecla de desbloqueo rueda de trans-
porte

8 Rueda de transporte *

9 Estribo de empuje

10 Gancho de relajacién de esfuerzos me-
canicos

11 Soporte de rueda de transporte *

12 grapa

13 Depdsito de agua limpia

14 depdsito de agua sucia

15 Rodillo de rechazo

16 Pulsador cambio de barra de aspiracion

17 Flotador

18 Tecla cambio de cepillos

19 Tren de desplazamiento

20 barra de aspiracion

21 Escobillas rotativas

22 Empufadura giratoria presion de aprie-
te de cepillo

23 Pedal para bajar la barra de aspiracion

24 Clavija de red

25 Asa de transporte depésito de agua su-
cia

26 Tapa deposito de agua limpia

N -~
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* no viene incluida con la BR 40/10 C Clas-
sic

Identificaciéon por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Antes de la puesta en marcha

Montar el estribo de empuje

= Desplazar la mitad superior del estribo
de empuje sobre la mitad inferior del
estribo de empuje.

CUIDADO

Peligro de dafios. No enganchar el cable

durante el montaje.

=> Alinear los orificios (2 ajustes de altura
posibles).

= Unir las mitades del estribo de empuje
con tornillos de cierre, arandelas y
mangos de estrella.

=> Fijar el cable con clips al estribo de em-
puje.

Montar ruedas de transporte

En la BR 40/10 C Classic no vienen inclui-
das las ruedas de transporte. Se incluye un
equipo accesorio de ruedas de transporte
en el capitulo "Accesorios".

= Insertar los ejes de las ruedas de trans-
porte en los orificios del aparato y enca-
jarlos.
Montaje de los cepillos
Antes de la puesta en servicio, se tienen
que montar los cepillos (véase "Trabajos
de mantenimiento").
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Funcionamiento

Indicacion:

Para poner el accionamiento de los cepillos
fuera de servicio de manera inmediata,
afloje el interruptor para el accionamiento
de los cepillos.

Adiciéon de combustibles

&N ADVERTENCIA

Peligro de darios en la instalacion. Utilice
tnicamente el detergente recomendado.
Para otros detergentes, el operador asume
un mayor riesgo en la seguridad del funcio-
namiento y el peligro de accidentes. Peli-
gro de accidentes y duracion reducida del
aparato. Utilizar solo detergentes que no
contengan disolventes, acidos clorhidricos
ni acidos hidrofludricos.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Indicacion:

No utilice detergentes altamente espumo-
SOs.

Detergente recomendado:

Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento RM 746
de todos los suelos resisten-RM 780
tes al agua

Limpieza de mantenimiento RM 755 es

de superficies brillantes (p.

€j., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF

y limpieza a fondo de suelos

industriales

Limpieza de mantenimiento RM 753

y limpieza a fondo de suelos

industriales

Limpieza de mantenimiento RM 751

de azulejos en el ambito sa-

nitario

Limpieza y desinfeccion en

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue- RM 752

los resistentes a los alcalis

(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin- RM 754

tasol

=> Abra la tapa del depésito de agua lim-
pia.

=>» Llenar con la mezcla de agua y deter-
gente. Temperatura maxima del liquido
50°C.

Indicacioén:

La tapa del dep6sito de agua fresca puede

utilizarse para dosificar el detergente. El

contenido de la tapa dada la vuelta hasta la

marca equivale al 1% del depdsito de agua

fresca.

=> Cierre la tapa del depdsito de agua lim-
pia.

RM 732
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Conduccion hasta el lugar de
empleo

Recorridos cortos sobre superficie

plana

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

=> Colocar empufiadora giratoria de pre-
sion de apriete del cepillo en la posicion
de marcha.

= Empuje el aparato hasta el lugar de uso
por el estribo de empuje.

Recorridos largos, superficies no

planas

=>» Colocar verticalmente estribo de empu-
je y girar hacia arriba el dispositivo de
bloqueo.

= Montar ruedas de transporte.

CUIDADO

Peligro de dafios por la salida de agua. An-

tes de bascular el equipo, bascular los de-

positos de suciedad y agua fresca.

= Extraer los depésitos llenos de sucie-
dad y agua limpia y transportar por se-
parado.

=>» Inclinar el aparato a un lado y despla-
zarlo sobre las ruedas de transporte
hasta el lugar de empleo.

Si las ruedas de transporte estan en cami-

no al usar el aparato:

= Pulsar la tecla de desbloqueo de la rue-
da de transporte y sacar rueda de
transporte.

=> Insertar las ruedas de transporte hasta
el tope en el soporte de ruedas de
transporte.

Ajustar la presion de apriete de los
cepillos

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Extraer la empufadura giratoria de la
presion de apriete de cepillos y ajustar
al valor deseado.

Indicacioén:

Llevar a cabo los primeros intentos con

menos presion de empuje. Aumentar la

presion de empuje poco a poco, hasta al-

canzar el resultado de limpieza deseado.

Si se ajusta correctamente la presion de

empuje se reduce el desgaste de los cepi-

llos.

En caso de sobrecarga se desconectara el

accionamiento de cepillo.

Al limpiar con rodillos de microfibra, la pre-

sion de empuje debe estar ajustada como

maximo en la posicién mostrada abajo. Si

la presion de empuje es mayor existe peli-

gro de que se destruyan los rodillos de mi-

crofibra.

ES -3

Presion de apriete de cepillos
Conduccion

3 Nota: Extraer la empufiadura giratoria
de la presién de apriete de cepillos an-
tes de cambiar el ajuste.

Establecimiento de la conexion a
red

N —

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

Comprobar si el cable de conexioén de red
del equipo esta en buen estado antes de
cada puesta en funcionamiento. No poner
en funcionamiento el equipo si el cable
esta dafiado. Un electricista debe cambiar
el cable dafiado.

CUIDADO

iPeligro de dafios en la instalacion!
Laimpedancia de red maxima permitida en
el punto de conexion eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusion respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexioén, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

= Enganche el extremo del cable de pro-
longacién a modo de lazo en el gancho
de relajacion de esfuerzos mecanicos.
= Enchufe la clavija de red.
Limpieza
A PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica
debido a una linea de conexion a red de-
fectuosa. No dejar que la linea de conexién
a red entre en contacto con los cepillos ro-
tantes.
CUIDADO
Peligro de darios en la instalacién. Si se
limpieza cerca del borde, orientar el apara-
to con las ruedas de desvio hacia la pared.
= Si se debe absorber la solucién deter-
gente tras cada proceso de limpieza:
Comprobar si las barras de aspiracion
estan encajadas en el aparato.



Accionar pedal de bajada de barra de
aspiracion.

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

=>» Conectar la irrigacion de cepillos accio-
nando el interruptor solucion de deter-
gente.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

=>» Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=> Dirigir el aparato en el estribo de empu-
je sobre la superficie que va a trabajar-
se.

CUIDADO

Peligro de darios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Pulir

=> Extraer ambas barras de absorcion del
aparato (véase "Trabajos de manteni-
miento/cambiar las barras de absor-
cion").

= Colocar estribo de empuje verticalmen-
te.

= Conectar los cepillos accionando el in-
terruptor accionamiento de cepillos.

=>» Girar el estribo de empuje hacia el ope-
rario - el tren de desplazamiento se re-
tira y los cepillos tocan el suelo.

=>» Dirigir el aparato en el estribo de empu-
je sobre la superficie que va a trabajar-
se.

CUIDADO

Peligro de dafios para el revestimiento del

suelo. No utilice el aparato en esa zona.

Indicacion:

Para pulir debajo de muebles puede retirar-

se el deposito de agua limpia y sucia.

Detencion y apagado

Soltar el interruptor de la solucién de

limpieza.

Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia

delante para aspirar el agua restante.

Soltarinterruptor para el accionamiento

de los cepillos.

Accionar pedal de bajada de barra de

aspiracion.

Colocar verticalmente el estribo de em-

puje - los cepillos se elevan.

= Desenchufe el cable de red.

CUIDADO

Peligro de deformacion de los cepillos. Al

apagar el equipo descargar los cepillos co-

locando verticalmente el asa de empuje

Vaciado del depdsito de agua limpia

=>» Abrir bloqueos de depdsito de agua lim-
pia.

=>» Girar a un lado el asa de transporte del
depdsito de agua sucia.

=> Elevar depdsito de agua limpia y llevar
a instalacion de eliminacion.

&N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

=> Retirar tapa de depdsito de agua limpia
y verter el liquido a través de la entalla-
dura.

v v v vV

Vaciado del depédsito de agua sucia

Indicacion:

Cuando el depésito de agua sucia esta lle-

no, el flotador cierra el canal de admision.

La aspiracion se interrumpe. Vacie el de-

posito de agua sucia.

=>» Retirar el depdsito de agua limpia,
como se describe arriba.

=> Elevar depdsito de agua suciay llevar a
instalacion de eliminacion.

/N ADVERTENCIA

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Verter el agua sucia.

= Aclare el depdsito de agua sucia con
agua limpia.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Para reducir el espacio requerido, se pue-

de plegar o desmontar el estribo de empu-

je:

=> Afloje el mango en estrella de la fijacién
del estribo de empuje.

= Destornillar los mangos de estrella, re-
tirar los tornillos y retirar la mitad supe-
rior del estribo de empuije.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Conservaciony
mantenimiento
A PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica.
iPeligro de lesiones!
Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchufelo.
CUIDADO
Peligro de dafios en el equipo si sale agua.
Purgar el agua sucia y el resto de agua
fresca antes de trabajar en el equipo.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

CUIDADO

Peligro de dafios. No salpique al aparato
con agua ni utilice detergentes agresivos.
Verter el agua sucia.

Aclare el depésito de agua sucia con
agua limpia.

Vaciar el deposito de agua limpia.
Llenar el depdsito de agua limpia con
agua limpia y aclarar el aparato para
evitar sedimentos.

Retirar el agua restante del depésito de
agua limpia.

Comprobar la junta de la valvula de
bola en el depésito de agua limpia.
Compruebe el filtro de pelusas; en caso
necesario, limpielo.

L 20 N
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= Dejar secar los depdsitos antes de ce-
rrarlos para evitar la formacion de olo-
res.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
humedo ligeramente empapado en una
solucién jabonosa suave.

=> Limpie los labios de aspiracion; com-
pruebe si presentan desgaste y, en
caso necesario, cambiar la barra de as-
piracion.

= Compruebe si los cepillos presentan
desgaste y, en caso necesario, cambie-
los.

=> Limpiar las regletas de distribucion de
agua por encima de los cepillos, extraer
si es necesario y enjuagar con agua.

Mensualmente

= Compruebe el estado de las juntas si-
tuadas entre el aparato y el depésito de
agua sucia y, en caso necesario, cam-
bielas.

=> Limpie el canal de los cepillos.

Anualmente

=>» Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Renovar la barra de aspiracion

= Elevar la barra de aspiracion accionan-
do el pedal de bajada de barra de aspi-
racion.

=> Apretar el pulsador de cambio de barra
de aspiracion hacia adentro - la barra
de aspiracion se desencaja.

=> Sacar la barra de aspiracion empujan-
dola hacia abajo.

=> Retirar los resortes de tornillos e inser-
tarlos en la nueva barra de aspiracion.

= Alinear la nueva barra de aspiraciéon de
modo que la lenglieta de retencion
apunte al centro del aparato.

=> Enhebrar los resortes de tornillo en los
alojamientos del aparato.

= Empujar la barra de aspiracion en el
aparato y encajarla.

= Repetir el procedimiento para la segun-
da barra de aspiracion.

Indicacioén:

El intercambio regular de las dos barras de

aspiracion mejora el efecto frotador y pro-

longa la duracion.
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Recambio del cepillo cilindrico

=>» Colocar el aparato a un lado.

=>» Pulsar la tecla de cambio de cepillos y
simultaneamente abatir los cepillos ro-
tativos.

= Extraer el cepillo rotativo.

=>» Insertar los nuevos cepillos rotativos en
el arrastrador y encajarlos.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro

del aparato, es posible firmar contratos de

mantenimiento con el departamento co-

mercial correspondiente de Karcher.

Proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia.

= Pulsar el interruptor de solucién de de-
tergente hasta que ya no salga agua.

=>» Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Averias

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica.

jPeligro de lesiones!

Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, desenchlifelo.

CUIDADO

Peligro de darios en el equipo si sale agua.
Purgar el agua sucia y el resto de agua
fresca antes de trabajar en el equipo.
Cuando las averias no se puedan solucio-
nar con ayuda de la tabla que aparece a
continuacién, acuda al servicio técnico.

IAveria

Modo de subsanarla

No se puede poner en marcha el apa-Compruebe si esta enchufada la clavija de red

rato Fusible de la toma de corriente demasiado bajo, buscar una toma de corriente adecuada.

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Limpie la valvula de bola del depésito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua limpia esta asentado correctamente en el aparato.

Filtro en depdsito de agua limpia obstruido, limpiar filtro.

Extraer las regletas de distribucién de agua por encima de los cepillos y enjuagar con agua.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Potencia de aspiracion insuficiente

Vacie el depésito de agua sucia.

Comprobar si el deposito de agua limpia estd asentado correctamente sobre el depésito de agua
sucia.

Comprobar junta del depdsito de agua limpia, limpiar.

Limpie las juntas situadas entre el aparato y el depdsito de agua sucia; compruebe su estanquei-
dad y, en caso necesario, cambielas.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, cambielos

Canal de aspiracion obstruido, limpiar.

Compruebe si la barra de aspiracién esta obstruida y, de ser necesario, desatasquela

Resultados de limpieza insuficientes [Elevar la presion de apriete de cepillo.

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Utilizar los cepillos rotativos adecuados al tipo de suciedad y el tipo de suelo.

Los cepillos no giran

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Reducir la presién de apriete.

El interruptor de proteccion contra sobrecorriente se ha activado. El interruptor de proteccion con-
tra sobrecorriente vuelve a activar el servicio después de un minuto como maximo.

El aparato vibra

Los cepillos rotativos estan deformados porque al apagar el aparato no han sido descargados co-
locando en posicién vertical el estribo de empuje, cambiar los cepillos rotativos.
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Datos técnicos

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Potencia

Tension nominal V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Consumo medio de potencia W 1900
Potencia del motor de aspiracion W 500
Potencia del motor de barrido w 2100
Consumo de potencia, max. 2300
Impedancia de red méxima permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Categoria de proteccion IPX4
Cable alargador de 10 m mm? 1,5
Alargador 30 m mm? 2,5
Aspirar

Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 20
Potencia de aspiracion, depresién kPa 10
Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 400
Diametro cepillos mm 96
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1100 1350
Medidas y pesos

Potencia tedrica por metro cuadrado m?/h 400
Volumen de los depdsitos de agua limpia y agua sucia I 10
Longitud (sin estribo de empuje) mm 520
Anchura (sin barra de aspiracion) mm 470
Altura (sin estribo de empuje) mm 380
Peso kg 445
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-67

Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Nivel de presion acustica L,, dB(A) 74
Inseguridad K, dB(A) 1
Nivel de potencia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguridad Kya dB(A) 1

Accesorios

N° de pedido S
2
=
o s
s 58
5 <8
Cepillo rotativo, rojo (medio, estan- |Para limpiar pavimentos de poca suciedad o delicados. 4.762-458.0 2
dar)
Cepillo rotativo, verde (Grit) Para limpiar pavimentos muy sucios. 4.762-252.0 |1 2
Cepillo rotativo, naranja (alto/profun- |Para frotar pavimentos con estructura (alicatado de seguridad  |4.762-251.0 2
do) etc.)
Cepillo rotativo, blanco (suave) Para pulir pavimentos. 4.762-250.0 |1 2
Eje de cilindro pad Para alojamiento del pad del cilindro. 4.762-228.0 |1 2
Almohadilla, muy suave, blanca Para limpiar y pulir pavimentos delicados. 6.369-727.0 1 2
Almohadilla, suave, amarilla Para pulir pavimentos. 6.369-724.0 1 2
Almohadilla, suavidad media, rojo  |Para limpiar pavimentos ligeramente sucios. 6.369-726.0 |1 2
Almohadilla, dura, verde Para limpiar pavimentos de suciedad normal hasta grande. 6.369-725.0 |1 2
Rodillos de microfibra Para eliminar el velo gris 4.114-004.0 |1 2
Barra de aspiracion, estandar 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiracion, resistente al 4.777-3220 1 2
aceite
cable de prolongacion 20m 6.647-022.0 1 1
Equipo accesorio ruedas de trans- |Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
porte
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.783-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes acttan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 s
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el &rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1

Utilizagdo conforme o fim a que
se destina a maquina
Protec¢ao do meio-ambiente. . PT

v
—
—

Elementos de manuseamento. PT 2
Antes de colocar em funciona-
mento.................... PT 2
Funcionamento ............ PT 3
Transporte.. . .............. PT 4
Armazenamento ........... PT 4
Conservagao e manutengao .. PT 4
Avarias. . ................. PT 5
Dados técnicos . ........... PT 6
Acessorios. . .............. PT 6
Declaragao de conformidade

CE...... ... ... . . . . PT 7
Garantia.................. PT 7
Pecas sobressalentes . ... ... PT 7

Avisos de segurancga

Antes da primeira utilizagado do aparelho,
leia estas Instrugbes de Servigco e a bro-
chura anexa "Indicagbes de segurancga
para aparelhos de limpeza com escovas e
aparelhos de extracgao por pulverizagao",
5.956-251.0

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Funcionamento

A maquina de esfrega e aspiragao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

Duas escovas rotativas que rodopiam em
sentidos inversos limpam o chdo com a
adigdo de liquido de limpeza. Uma largura
de trabalho de 400 mm e uma capacidade
de 10 | do depdsito da agua limpa e suja
permitem uma limpeza eficaz.

A alimentagéo pela rede permite um alto
rendimento sem limitar o tempo operacio-
nal.

Aviso:

De acordo com as tarefas de limpeza, o
aparelho pode ser equipado com diversos
acessorios.

Consulte o nosso catalogo ou visite-nos na
Internet, em www.kaercher.com.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fabricas, lojas, escritorios e lojas a
exploragao.

— O aparelho sé pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho nao é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho so6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfi-
cies cobertas por telhados. Noutros
campos de aplicagdo, tem que ser tes-
tada a utilizagéo de escovas alternati-
vas.

— O aparelho nao esta preparado para a
limpeza de vias de comunicagao publi-
cas.

PT -1

Proteccao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, mas
sim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
0leo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
50, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informacgdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Elementos de manuseamento

26—

24 —7 WM ’:"”"
23— |k

20 21

Bloqueio do depésito de agua limpa

Interruptor do accionamento das esco-

vas

Bot&o da solugao de limpeza

Mangueira da solugdo de limpeza

Filtro de cotdo (aspiragéo)

Retencgao da alavanca de manobra

Botao de desbloqueio da roda de trans-

porte

8 Roda de transporte *

9 Alavanca de avango

10 Gancho de alivio de tensdo

11 Suporte da roda de transporte *

12 Clipe

13 Tanque de agua fresca

14 depdsito de agua suja

15 Rolo deflector

16 Pressor da substituicdo da barra de as-
piracéo

17 Flutuador

18 Botéo da substituicdo das escovas

19 mecanismo de translagéo

20 Barra de aspiragéo

21 Cilindros de escova

22 Manipulo rotativo da presséo de encos-
to das escovas

23 Pedal de descida da barra de aspiragéo

24 Ficha de rede

25 Pega de transporte do depdsito de
agua suja

26 Tampa do depdsito de dgua limpa

N =
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* Em BR 40/10 C Classic ndo incluido no
volume de fornecimento
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Identificacdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengéo e o servigo séo cinza claros.

Antes de colocar em
funcionamento

Montar a alavanca de avango

=> Deslocar a parte superior da alavanca
de avango sobre a parte inferior.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo apertar o cabo du-

rante a montagem.

=> Alinhar os furos (s&do possiveis 2 ajus-
tes em altura).

= Unir as duas metades da alavanca de
avango com parafusos de fixagéo, ani-
Ihas e punhos estrelados.

=>» Fixar os cabos com os clipes na alavan-
ca de avango.

Montar as rodas de transporte

Em BR 40/10 C Classic as rodas de trans-
porte ndo estéo incluidas no volume de for-
necimento. Um conjunto de montagem
"Rodas de transporte" é descrito no capitu-
lo "Acessorios".

-2

=> Inserir e encaixar os eixos das rodas de
transporte nos furos do aparelho.

Montar as escovas

Montar as escovas antes da colocagdo em
servico (veja "Trabalhos de manutencao").



Funcionamento

Aviso:

Soltar o botdo do accionamento do meca-
nismo das escovas para uma colocagao
fora de servigo imediata do mecanismo das
escovas.

Encher produtos de consumo

AN ATENGAO

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se forem utilizados
outros detergentes, a entidade operadora
sera a Unica responsavel pelos riscos rela-
tivos & seguranca operacional, pelo perigo
de acidentes e pela menor vida util do apa-
relho. Utilizar apenas detergentes que néao
contenham solventes, acido cloridrico e
acido fluoridrico.

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente
Limpeza de conservacao de RM 746
solos resistentes a agua RM 780

Limpeza de conservagédo de RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagao e
limpeza profunda de pavi-
mentos industriais

Limpeza de conservagao e
limpeza profunda de ladri-
Ihos de alta precisao

Limpeza de conservagao de RM 751
ladrilhos em zonas sanitarias|

Limpeza e desinfecgdo em
zonas sanitarias

Eliminagdo de camadas
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos alca-
lis (p.ex. PVC)

Eliminagéo de camadas

agarradas aos tapetes de li-

noleo.

=> Abrir a tampa do depdsito de agua lim-
pa.

=>» Adicionar a solug¢éo de detergente com
agua. Temperatura maxima do liquido
50 °C.

Aviso:

A tampa do depdsito da agua limpa pode

ser utilizada para a dosagem do detergen-

te. O contelido da tampa invertida é de 1 %

da agua limpa, até a marca.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Deslocar até ao local de utilizagao

RM 69 ASF

RM 753

RM 732

RM 752

RM 754

Trajectos curtos em superficies planas

=>» Posicionar a alavanca de avanco verti-
calmente.

=> Ajustar o manipulo rotativo da pressao
de encosto das escovas na posigéo de
marcha.

= Empurrar o aparelho por meio do arco
de empurro para o lugar de utilizagao.

Trajectos mais longos em superficies
desniveladas

=>» Posicionar a alavanca de avango na
horizontal e girar o bloqueio para cima.

= Montar as rodas de transporte.

ADVERTENCIA

Perigo de danos causados pela fuga de

agua. Retirar o tanque de agua suja e de

agua fresca antes de inclinar o aparelho.

=> Retirar o tanque cheio de agua suja e
de agua fresca do aparelho e transpor-
tar separadamente.

= Bascular o aparelho para o lado e des-
locar as rodas de transporte para o lo-
cal de aplicagéo.

Se as rodas de transporte estorvarem du-

rante a aplicagao do aparelho:

= Pressionar o botdo de desbloqueio da
roda de transporte e retira-la.

=> Inserir as rodas de transporte até ao
batente do suporte da roda de transpor-
te.

Ajustar a pressao de encosto das
escovas

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

= Puxar o manipulo rotativo da presséo
de encosto das escovas para fora e
ajustar no valor pretendido.

Aviso:

Efectuar as primeiras tentativas de limpeza

com uma pressao de encosto baixa. Au-

mentar a pressédo de encosto pouco a pou-

co, até atingir o resultado de limpeza dese-

jado. Uma presséao de encosto correcta-

mente regulada reduz o desgaste das es-

covas.

Em caso de sobrecarga o accionamento

das escovas é desactivado.

Durante a limpeza com cilindros de micro-

fibras, a pressao de encosto pode ser ajus-

tada no max. na posigédo abaixo indicada.

Em caso de uma presséo de encosto mais

elevada existe o perigo de destruigdo das

microfibras.

Pressao de encosto da escova
Condugao

3 Aviso: Puxar o manipulo rotativo da
presséao de encosto das escovas para
fora antes de ajustar.

Estabelecer a ligagao a rede

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico.

Antes de cada operagéo, verificar se o
cabo de ligacdo de rede do aparelho apre-
senta danos. Nao colocar o aparelho em
funcionamento se o cabo do mesmo esti-

N =~

PT -3

ver danificado. Solicitar a substituicdo do
cabo danificado junto de um electricista.
ADVERTENCIA

Perigo de danos!

A impedéncia de rede max. permitida, no
ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-
nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
duvidas sobre a impedéancia de rede exis-
tente no seu ponto de conexéao, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Utilizar cabos de extens&o com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

= Pendurar o fim do cabo de extenséao
como lago no gancho de alivio de ten-
sé&o.

=> Ligar a ficha de rede.

Limpar

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico

devido a cabo de rede danificado. Evitar o

contacto do cabo de rede com as escovas

rotativas.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Durante uma limpeza

proxima das rodas deve-se alinhar o apa-

relho com os rolos deflectores em relagdo

a rede.

= Se pretender aspirar a solugéo de lim-
peza apos a limpeza:
Verificar se as barras de aspiragéo es-
tdo encaixadas no aparelho.
Premir o pedal da descida da barra de
aspiragao.

=>» Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.

=> Ligar a irrigagdo das escovas através
do accionamento do botédo da solugao
de limpeza.

=>» Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=>» Girar a alavanca de avango em direc-
¢ao ao operador, 0 mecanismo de
translacao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

=>» Guiar o aparelho através da alavanca
de avango sobre a superficie a limpar.

ADVERTENCIA

Perigo de danificacdo do pavimento. Ndo

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Polir

=>» Retirar as duas barras de aspiragao
(ver "Trabalhos de manutengédo/Reno-
var a barra de aspiragao").

= Posicionar a alavanca de avango verti-
calmente.
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=>» Ligar as escovas, premindo o botdo do
accionamento das escovas.

=>» Girar a alavanca de avang¢o em direc-
¢ao ao operador, 0 mecanismo de
translagao é recolhido e as escovas to-
cam no chéo.

=>» Guiar o aparelho através da alavanca
de avanco sobre a superficie a limpar.

ADVERTENCIA

Perigo de danificagdo do pavimento. Nao

operar o aparelho demasiado tempo no

mesmo lugar.

Aviso:

Para o polimento por baixo de mobilia é

possivel retirar o depésito da agua limpa e

suja.

Parar e desligar

Soltar o botédo da solugdo de limpeza.
Deslocar o aparelho ainda 1-2 m paraa
frente, a fim de aspirar alguns residuos
de agua.

Soltar o botdo do accionamento das es-
covas.

Premir o pedal da descida da barra de
aspiragao.

Posicionar a alavanca de avancgo na
vertical - as escovas sao levantadas.
=>» Tirar o cabo de rede.

ADVERTENCIA

Perigo de deformagéao das escovas. Ao
guardar o aparelho deve-se aliviar as esco-
vas do aparelho através do posicionamen-
to vertical da alavanca de avanco

Esvaziar o depésito de agua limpa

=> Abrir os bloqueios do depdsito de agua
limpa.

=>» Girar a pega de transporte do depésito
de agua suja para o lado.

= Levantar o depdsito de agua limpa e
transportar para a unidade de elimina-
¢ao.

AN ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

=>» Retirar a tampa do depdsito da agua
limpa e evacuar a agua através do en-
talhe.

Esvaziar o deposito de agua suja

Aviso:

Se o deposito de agua suja estiver cheio, o

flutuador fecha o canal de aspiragéo. A as-

piragao é interrompida. Esvaziar o deposito

de agua suja.

=> Retirar o deposito da agua limpa, con-
forme supracitado.

= Levantar o depdsito de dgua suja e
transportar para a unidade de elimina-
Géo.

A ATENGAO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Evacuar a agua suja.

=>» Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

A7

v vV
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AN CUIDADO

Perigo de les6es e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

A alavanca de avango pode ser dobrada ou

desmontada, a fim de diminuir a ocupagéo

do espaco:

=>» Soltar os punhos estrelados da fixagado
do arco de empurro.

=>» Desaparafusar os punhos estrelados,
retirar os parafusos e retirar a metade
superior da alavanca de avango.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbées e de danos! Ter atengéo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico!

Perigo de lesbées!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar
quaisquer trabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos
no aparelho.

Plano de manutengao

Apos o trabalho

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho
com agua e nédo usar nenhum detergente
agressivo.

Evacuar a agua suja.

Lavar o depdsito de agua suja com
agua limpa.

Esvaziar o depdsito de agua limpa.
Encher o depdsito de agua limpa com
agua limpa e lavar o aparelho, de modo
a evitar encrustagdes e depositos.
Retirar a agua residual do depésito de
agua limpa.

Verificar o vedante da vélvula esférica
no depodsito de agua limpa.

Verificar o filtro de fiocos e, em caso de
necessidade, limpa-lo.

Permitir a secagem dos depositos an-
tes de os fechar, de modo a evitar a for-
magéo de odores.

Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.
Limpar os labios de aspiragao, contro-
lar o estado e, se necessario, substituir.
Verificar se ha desgaste nas escovas e
substitui-las, se necessario.

Limpar as barras de distribuicao da
agua acima das escovas, em caso de
necessidade retirar e enxaguar com
agua.
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Mensalmente

=> Verificar o estado das juntas entre o de-
pésito de agua suja e o aparelho e, se
necessario, substitui-las.

=> Limpar o tunel das escovas.

Anualmente

= Encarregue a Assisténcia Técnica da
inspecgao prescrita.

Trabalhos de manutengao

Renovar a barra de aspiragao

=>» Levantar a barra de aspiragao através
do accionamento do pedal do mecanis-
mo de descida da barra de aspiragéo.

= Pressionar o pressor da substituicdo da
barra de aspiragao para dentro - a barra
de aspiragédo desencaixa.

=>» Retirar a barra de aspiragao por baixo.

=> Retirar as molas dos parafusos e encai-
xar na nova barra de aspiragao.

= Alinhar a nova barra de aspiragao, de
forma que o pino de encaixe aponte
para o centro do aparelho.

=> Inserir as molas dos parafusos nos as-
sentos do aparelho.

=> Inserir e encaixar a barra de aspiracao
no aparelho.

= Repetir o processo para a segunda bar-
ra de aspiragao.

Aviso:

A substituicdo regular das duas barras de

aspiracao melhora a eficicia da respectiva

funcéo e prolonga a vida util.

Substituir as escovas rotativas

= Pousar o aparelho para o lado.

= Premir o botdo para a substituicdo das
escovas e girar simultaneamente o ci-
lindro das escovas para baixo.

=> Retirar a escova rotativa.

=> Encaixar o novo cilindro das escovas
no dispositivo de arrastamento.

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-

dem ser concluidos contratos de manuten-

¢do com os escritérios de venda da Kar-

cher correspondentes.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

=>» Esvaziar os depdsitos de agua limpa e
suja.

= Premir o botéo da solugéo de limpeza
até ndo sair mais nenhuma agua.

= Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.



Avarias

A PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico!
Perigo de lesbes!

Retirar a ficha de rede antes de efectuar

quaisquerhtrabalhos no aparelho.
ADVERTENCIA

Perigo de danos para o aparelho devido a
saida de agua. Retirar a agua suja e a agua
limpa residual antes de iniciar os trabalhos

no aparelho.

Em caso de avarias, que ndo possam ser
solucionadas com a ajuda desta tabela, de-

vera recorrer a Assisténcia Técnica.

IAvaria

Eliminagao da avaria

O aparelho ndo entra em funciona-
mento

Verificar se a ficha de rede esta introduzida.
A protecgao fusivel da tomada é insuficiente. Procurar uma tomada adequada.

Quantidade de agua insuficiente

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

Limpar a valvula esférica no depdsito da agua limpa.

Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no aparelho.

Filtro no depdsito da agua limpa entupido; limpar o filtro.

Retirar as barras de distribuicdo da agua acima das escovas e enxaguar com agua.
Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente

Esvaziar o depdsito da dgua suja.
Verificar o posicionamento correcto do depdsito de agua limpa no depdsito da agua suja.
Verificar o vedante no depdsito da agua limpa e limpar.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e o aparelho e verificar a estanquicidade, se ne-
cessario substitui-las.

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os labios de aspiragao na barra de aspiragéo e, se necessario, substitui-los.

Canal de aspiragéo entupido, limpar.

Controlar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes €, se necessario, eliminar o entupimento

Resultados de limpeza insuficientes

Aumentar a presséo de encosto das escovas.
Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.
Escolher cilindros de escovas adequados ao tipo de sujidade e ao tipo de pavimento.

IAs escovas ndo rodam

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se
for necessario.

Reduzir a pressao de encosto.

O disjuntor de protecgdo contra sobrecargas disparou. O disjuntor de protecgéo contra sobrecar-
gas desbloqueia o funcionamento passado no max. 1 minuto.

Aparelho vibra

Os cilindros das escovas estédo excéntricos porque nao foram aliviados pelo posicionamento ver-
tical da alavanca de avango durante a fase de armazenamento; substituir.
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Dados técnicos

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Poténcia

Tens&o nominal V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Consumo de poténcia médio w 1900
Poténcia do motor de aspiragéo W 500
Poténcia do motor das escovas w 2100
Consumo de poténcia max. 2300
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Tipo de protecgéo IPX4
Cabo de extensao 10 m mm? 1,5
Cabo de extensao 30 m mm? 2,5
Aspirar

Poténcia de aspiragéo, quantidade de ar I's 20
Poténcia de aspiracéo, depressao kPa 10
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 400
Diametro da escova mm 96
Velocidade da escova 1/min 1100 1350
Medidas e pesos

Desempenho tedrico por superficie m?/h 400
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja I 10
Altura (sem arco de empurro) mm 520
Largura (sem barra de aspiragao) mm 470
Altura (sem arco de empurro) mm 380
Peso kg 445
Valores obtidos segundo EN 60335-2-67

Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Nivel de presséo acustica L dB(A) 74
Inseguranca K, dB(A) 1
Nivel de poténcia acustica Ly, dB(A) 87
Inseguranca Ky dB(A) 1

Acessorios

N.° de enco-
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= o
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Escova rotativa, vermelha (média, |Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou soalhos sensiveis. |4.762-458.0 |1 2
padrao)
Escova rotativa, verde (Grit) Para a limpeza de soalhos muito sujos. 4.762-252.0 2
Escova rotativa, laranja (alta/baixa) |Para esfregar pavimentos sobre estruturas (mosaicos de segu- |4.762-251.0 2
rancga, etc.).
Escova rotativa, branca (macia) Para o polimento de soalhos. 4.762-250.0 |1 2
Eixo do cilindro de pad Para admissao do feltro rotativo 4.762-228.0 2
Feltro, muito macio, branco Para limpeza e para polimento de pavimentos sensiveis. 6.369-727.0 |1 2
Feltro, macio, amarelo Para o polimento de soalhos. 6.369-724.0 |1 2
Feltro, média suavidade, vermelho |Para a limpeza do soalhos pouco sujos. 6.369-726.0 |1 2
Feltro, duro, verde Para a limpeza de soalhos com sujidade normal até forte sujida- |6.369-725.0 |1 2
de.
Cilindro de microfibra Para a eliminagdo de foscagem 4.114-004.0 1 2
Barra de aspiragéo, padrao 4.777-323.0 |1 2
Barra de aspiragao, resistente a 6leo 4.777-322.0 2
Cabo de extenséo 20m 6.647-022.0 1 1
Conjunto de montagem "Rodas de |Para BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
transporte”
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
rancga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgdo e ao tipo de construgao as-
sim como na versao lan¢ada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.
Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.783-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Em cada pais sao validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessadrios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. .. ......... DA 1
Betjeningselementer . . .. .. .. DA 2
Inden idrifttagning .. ........ DA 2
Drift ........ ... ... ..... DA 3
Transport. . ............... DA 4
Opbevaring ............... DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 4
Fejl. ... DA 5
Tekniskedata ............. DA 6
Tilbeher. . ................ DA 6
EU-overensstemmelseserklee-

Ng. ... DA 7
Garanti................... DA 7
Reservedele .............. DA 7

Sikkerhedsanvisninger

Lees og falg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner og teepperensere, 5.956-251.0, in-
den maskinen tages i brug fgrste gang.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kvaestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til deden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.
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Maskinen anvendes til vadrenggring eller
polering af jeevne gulve.

To modsatlgbende bgrstevalser renser gul-
vet ved hjeelp af den tilsatte rensemiddel-
veeske. En arbejdsbredde pa 400 mm og
en kapacitet af ferskvands- og snavse-
vandstanken pa hver 10 | muligger en ef-
fektiv renggring.

Driften via lysnettet giver mulighed for stor
effektivitet uden begreensning af arbejdsti-
den.

Bemaerk:

Svarende til den enkelte rengeringsopgave
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behar.

Sperg efter vores katalog eller besag os pa
Internettet pa www.kaercher.com.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.
Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfalsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.
Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

— Maskinen er udviklet til renggring af in-
dendgars gulve eller tagoverdaekkede
flader. Ved andre anvendelsesomrader
skal brugen af alternative bgrster kon-
trolleres.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige feerdselsarer.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.

er, olie og lignende stoffer er

@ Smid ikke emballagen ud sam-
edelaeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en

men med det almindelige hus-
I
genbrugsstation eller lignende.

holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
vaerdifulde materialer, der kan og
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

bar afleveres til genbrug. Batteri
www.kaercher.com/REACH



Betjeningselementer

Laseanordning "Ferskvandstank”

Kontakt bgrstedrev

Kontakt "Renggringsoplgsning"

Slange "Renggringsoplasning”

Treaevlsi (udsugning)

Lasemekanisme skubbebgjle

Abningsknap "Transporthjul"

Transporthjul*

Bajle

10 Treekaflastningskrog

11 Holder "Transporthjul™

12 Clips

13 Ferskvandtank

14 Snavsevandsbeholder

15 Afbgjningsrulle

16 Trykknap "Sugebjeelkeskift"

17 Svemmerventil

18 Knap "Bgrsteskift"

19 Korestel

20 Sugebjeelke

21 Barstevalser

22 Drejehandtag "Berstemodpresnings-
tryk"

23 Pedal "Saenke sugebjeelke”

24 Netstik

25 Handtag "Snavsevandstank"

26 Deeksel til friskvandsbeholder

©Coo~NOOrWN-=

* ved BR 40/10 C Classic ikke med i leve-
rancen

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Inden idrifttagning

Monter forskydningsbgjlen

Zaxill

=> Skub den gvre halvdel af skubbebgjlen
over den nedre halvdel af skubbebgj-
len.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Kablet ma ikke

knaekkes under monteringen.

=> Juster hullerne (2 hgjdejustering er mu-
lig).

= Forbind skubbebgijlernes halvdele med
laseskruer, skiver og stjernegreb.

= Fastger kablet med clipsen pa skubbe-
bgjlen.

Montere transporthjulene
Ved BR 40/10 C Classic kommer transport-
hjulene ikke med i leverancen. Et kompo-
nentsaet Transporthjul posteres i kapitel
"Tilbehgar".

= Seet transporthjulenes aksler ind i hul-
lerne pa maskinen og lad dem ga i hak.

Montering af berster

Barsterne skal monteres fgr maskinen kan
tages i brug (se "Vedligeholdelsesarbej-
der").
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Bemaerk:
For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af bar-
stedrevet, giv slip for knap "Barstedrev".

Pafyldning af driftsstoffer

&N ADVARSEL

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rengaringsmidler. Til brug af andre
rensemidler er brugeren/ejeren ansvarligt
for risikoen med hensyn til driftssikkerhed
og ulykkesfarer. Brug kun rensemidler som
er fri for oplgsningsmidler, salt- og flussyre.
Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemaerk:

Brug ikke staerkt skummende renggrings-
midler.

Anbefalede renggringsmidler:

Anvendelse Rensemiddel
Vedligeholdelsesrensning af RM 746

alle vandbestandige gulve |RM 780
Vedligeholdelsesrensning af RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Vedligeholdelsesrensning [RM 69 ASF
og hovedrenggring af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |RM 753

0g hovedrengering af fliser
af fint stentgj
Vedligeholdelsesrensning af RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in-RM 732
den for sundhedsomradet

Fiernelse af alle alkalibe- |RM 752
standige gulvbelaegninger

(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-RM 754
lsegninger

> Abn dakslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld vand-rensemiddelblandingen.
Vaeskens max. temperatur 50 °C.

Bemaerk:

Ferskvandstankens daeksel kan bruges til

dosering af rensemidlet. Indholdet pa det

omvendte deeksel er (op til maerket) 1% af

ferskvandstanken.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Korsel til arbejdsstedet

Korte veje pa plane overflader

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Seaet drejehandtaget til berstemodpres-
ningstrykket til "Kare".

= Skub maskinen hen til arbejdsstedet
ved hjeelp af skubbebgjlen.
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Lzengere veje, ujeevne overflader

=> Positioner skubbebgijlen lodret og sving
laseanordningen op.

= Monter transporthjulene.

BEMAERK

Fare for materiel skade pa grund af ind-

treengende vand. Fjern snavsevands- og

ferskvandstanken inden maskinen tippes.

=>» Fjern den fyldte snavsevands- og fersk-
vandstank fra maskinen og transporter
dem separat.

= Tip maskinen til siden og skub den pa
transporthjulene til arbejdsstedet.

Hvis transporthjulene generer under arbej-

det:

= Tryk pa abningsknappen "Transport-
hjul" og traek transporthjulet ud.

=> Stik transporthjulene til anslaget i hol-
deren "Transporthjul”.

Omstil barstens modpresningstryk

=> Positioner skubbebgijlen lodret.

= Treek bgrstemodpresningstrykkets dre-
jehandtag ud og seet det til den gnske-
de veerdi.

Bemeerk:

Gennemfar de farste renggringsforsag

med lavt modpresningstryk. Forag trykket

trinvis indtil det gnskede rengaringsresultat

opnas. En korrekt indstillet tryk reducerer

barsternes slitage.

Ved overbelastning afbrydes bgrstedrevet.

Ved renggring med mikrofibervalser ma

modpresningstrykket maks. indstilles til

den nedenfor viste position. Ved hgjere

modpresningstryk er der fare for, at mikro-

fibervalserne gdelaegges.

1 Begrstemodpresningstryk
Korsel

3 Bemaerk: For justeringen skal bgrste-
modpresningstrykkets drejehandtag
traekkes ud.

Tilslutning til stremforsyningen

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stad.

Kontroller maskinens stremtilslutningsled-
ning fer hver brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installatar.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Den maksimal tilladelige netimpedans ved
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

DA -3

Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-
lig diameter (se , Tekniske data®), og kablet
rulles helt fra kabeltromlen.

= Laeg enden af forleengerledningen som
slgjfe i traekaflastningskrogen.
= Seet netstikket i.

Rensning

A FARE

Fare for personskader pa grund af elektrisk

stad i fald af en beskadiget stremledning.

Stremledninger ma ikke komme i kontakt

med roterende barster eller pads.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Juster afvisnings-

rullerne til veeggen bed renggring teet ved

kanterne.

=> Hvis renggringsoplagsningen skal opsu-

ges efter renggringen:

Kontroller, om sugebjaelken er sat ind i

maskinen.

Traed pa pedal "Saenke sugebjeelken”.

Positioner skubbebgijlen lodret.

Taend bgrsternes vanding via kontakt

"Renggringsoplgsning”.

Teend bgrsterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

Dreje skubbebgijlen til operataren - un-

derstellet treekkes ind og barsterne be-

rgrer gulvet.

= Kgr maskinen via skubbebgijlen over
overfladen som skal renses.

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Polering

= Fjern begge sugebjaelker fra maskinen

(se "Vedligeholdelsesarbejder/udskifte

sugebjaelken").

Positioner skubbebgijlen lodret.

Teend bgrsterne ved at trykke pa kon-

takt "Barstedrev".

= Dreje skubbebgijlen til operataren - un-
derstellet traekkes ind og barsterne be-
rgrer gulvet.

=> Kgr maskinen via skubbebgjlen over
overfladen som skal renses.

BEMAERK

Risiko for at beskadige gulvbelaegningen.

Brug maskinen ikke pa stedet.

Bemeerk:

Til polering under mgbler og genstande,

kan ferskvands- og snavsevandstanken

fiernes.

L2 7
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Standse og stille til siden

Giv slip for kontakt "reng@ringsopl@s-
ning".

Kar maskinen 1-2 m frem for at opsuge
restvand.

Giv slip for kontakt "Begrstedrev".

Treed pa pedal "Saenke sugebjzelken”.
Positioner skubbebgijlen lodret - bar-
sterne lgftes.

= Traek netstikket ud.

BEMAERK

Fare for at barsterne deformeres. Hvis ma-
skinen saettes til siden, skal barsterne afla-
stes ved at positionere skubbebgjlen lod-
ret.

L7202 N

Temning af friskvandstanken

> Abn ferskvandtankens lasemekanisme.

= Drej snavsevandstankens handtag til
siden.

= Logft ferskvandtanken og baer den til
bortskaffelsesindretningen.

AN ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende

behandling af spildevand.

= Fjern ferskvandstankens daeksel og
tem tanken over keerven.

Temning af snavsevandstanken

Bemaerk:

Nar snavsevandstanken er fuld, lukker

svgmmerventilen for sugekanalen. Opsug-

ningen afbrydes. Tem snavsevandstan-

ken.

=>» Fjern ferskvandstanken som beskrevet
foroven.

=> Lgft snavsevandstanken og beer den til
bortskaffelsesindretningen.

&N ADVARSEL

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Tem snavsevandet.

=>» Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

For at gare maskinen mindre pladskraeven-

de kan skubbebgjlen foldes sammen eller

adskilles:

= Losn bgjlefastspaendingens stjerne-
greb.

=>» Skru stjernegrebene af, fijern skruerne
og laft den gverste skubbebgjle-halvdel
af.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare pé grund af elektrisk stad!

Fysisk Risiko!

Traek netstikket ud, inden der arbejdes pa
maskinen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tsmmes inden
der arbejdes pé apparatet.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.

Tem snavsevandet.

Skyl snavsevandsbeholderen med klart
vand.

Tom ferskvandstanken.

Fyld ferskvandstanken med klart vand
og spul maskinen for at undga aflejrin-
ger.

Fjern resterende vand fra ferskvands-
tanken.

Kontroller teetningen af ferskvandstan-
kens kugleventil.

Kontroller fnugfilteret, renger det ved
behov.

For at undga generende lugte, skal tan-
kene tarre inden de lukkes.

Renggr maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.
Renggr sugelaber, kontroller dem for
slid og udskift sugebjeelken ved behov.
Kontroller barsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Rens vandspredningslisterne ovenfor
barsterne, traek dem ud efter behov og
skyl dem med vand.

En gang om maneden

= Kontroller pakningerne mellem maski-
nen og snavsevandstanken med hen-
syn til deres tilstand, udskift dem ved
behov.

= Renger begrstetunnelen.

Hvert ar

=>» Fa kundeservice til at udfgre det fore-
skrevne eftersyn.

Vedligeholdelsesarbejder

L0 N A7
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Udskift sugebjaelken.

= Loft sugebjeelken ved at traede pedalen
"Saenke sugebjaelken”.

Tryk kontakten "Skifte sugebjeelken”
indad/nedad - sugebjaelken Igsnes.
Treek sugebjeelken nedadtil ud.

Fjern skruefjedrene og saet dem pa den
nye sugebjeelke.

L 20 N

Juster den nye sugebjaelke saledes, at

lasenaesen peger pa maskinens midte.

Flet skruefjedrene ind i holderne pa ma-

skinen.

Skub sugebjaelken ind i maskinen og

lad den ga i hak.

= Gentag proceduren til den anden suge-
bjeelke.

Bemeerk:

En regelmaessig ombytning af begge suge-

bjeelker forbedrer afstrygereffekten og for-

leenger standtiden.

Udskiftning af berstevalser

= Laeg maskinen pa siden.

= Tryk knap "Barsteskift" og drej barste-
valsen samtidig nedad.

= Treek berstevalse ud.

= Seet en ny berstevalse pa medbringe-
ren og lad den ga i hak.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af maskinen

kan der indgas serviceaftaler med det rele-

vante Karcher-salgskontor.

Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:

= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.

= Tryk sé& leenge pa knappen "Rengo-
ringsoplgsning" indtil der ikke leengere
traeder vand ud.

=> Stil maskinen i et frostsikkert rum.

v vV
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A FARE
Fare pé grund af elektrisk stad!
Fysisk Risiko!

Traek netstikket ud, inden der arbejdes pa

maskinen.
BEM/ERK

Risiko for beskadigelse af apparatet pa
grund af udlgbende vand. Snavsevand og
resterende ferskvand skal tommes inden

der arbejdes pé apparatet.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjaelpes ved hjaelp af denne tabel.

Fejl

Afhjaelpning

Maskinen kan ikke startes

Kontroller, om netstikket er sat i
Stikdasens sikring er for lav, find en egnet stikdase.

Utilstraekkelig vandmeengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Rens ferskvandstankens kugleventil.

Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa maskinen.

Filteret i ferskvandstanken tilstoppet, rens filteret.

[Treek vandspredningslisterne ud ovenfor bgrsterne og skyl dem med vand.
Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Utilstraekkelig sugeeffekt

IT@gm snavsevandstanken.
Kontroller, om ferskvandstanken sidder korrekt pa snavsevandstanken.
Kontroller teetningen pa ferskvandstanken, rens den.

Renger teetningerne mellem maskinen og snavsevandstanken og kontroller deres taethed, udskift
dem ved behov

Rens fnudfilteret.

Renger sugelaberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Sugekanal tilstoppet, rens kanalen.

Kontroller sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopning

Utilstreekkeligt rengeringsresultat

Forag berstemodpresningstrykket.

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Brug den passende bgrste til tilsmudsningstypen og gulvbelaegningen.

Barsterne drejer ikke

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer begrsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Reducer modpresningstrykket

Overstrgmsbeskyttelseskontakten blev aktiveret. Overstremsbeskyttelseskontakten frigiver driften
igen efter max. et minut.

Maskinen vibrerer.

Boarstevalserne er ikke leengere rund fordi de ikke blev aflastet via en lodret positionering af skub-
bebgijlen mens de blev stillet til side, udskift barstevalserne.
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Tekniske data

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Effekt

Maerkespaending V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Mellemste optagne effekt W 1900
Sugemotorydelse w 500
Bgrstemotorydelse w 2100
Kapacitet, max. 2300
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Kapslingsklasse IPX4
Forlaengerkabel 10 m mm? 1,5
Forleengerkabel 30 m mm? 2,5
Sugning

Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20
Sugeeffekt, undertryk kPa 10
Rengeringsbarster

Arbejdsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Bgrsteomdrejningstal 1/min 1100 1350
Mal og vaegt

Teoretisk fladeydelse m?/h 400
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 10
Leengde (uden bgjle) mm 520
Bredde (uden sugebjaelke) mm 470
Hgjde (uden bgijle) mm 380
Veaegt kg 44,5
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-67

Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2
Lydtryksniveau L, dB(A) 74
Usikkerhed K dB(A) 1
Lydeffektniveau L, dB(A) 87
Usikkerhed Ky, dB(A) 1

Tilbehor

Bestillingsnr.

£x
c »
£8
(7] = 0
Barstevalse, rgdt (medium, stan- Til rengering af let tiismudsede eller falsomme gulve. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Barstevalse, gren (grit) Til rengering af steerk tilsmudsede gulve. 4.762-252.0 |1 2
Bearstevalse, orange (hgj/lav) Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser osv.). 4.762-251.0 |1 2
Barstevalse, hvid (blad) Til polering af gulve. 4.762-250.0 |1 2
Pad-valseaksel Til holdning af valsepads. 4.762-228.0 1 2
Pad, meget blad, hvid Til renggring og polering af felsomme gulve. 6.369-727.0 |1 2
Pad, blgd, gul Til polering af gulve. 6.369-724.0 |1 2
Pad, medium-blad, red Til rengering af let tilsmudsede gulve. 6.369-726.0 |1 2
Pad, gren, hardt Til rengering af normalt til staerkt tilsmudsede gulve. 6.369-725.0 1 2
Mikrofibervalse Til fiernelse af graligt skaer 4.114-004.0 1 2
Sugebjeelke, standard 4.777-323.0 1 2
Sugebjaelke , oliefast 4.777-322.0 |1 2
Forlaengerledning 20 m 6.647-022.0 |1 1
Komponentsaet Transporthjul Til BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
DA -6 57



EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser

Type: 1.783-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

s Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Reservedele

— Der makun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".



Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Betjeningselementer . . .. .. .. NO 2
Farigangsetting. .. ......... NO 2
Drift ..................... NO 3
Transport................. NO 4
Lagring. .................. NO 4
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 4
Funksjonsfeil . ............. NO 5
Tekniskedata ............. NO 6
Tilbeher. . ................ NO 6
EU-samsvarserkleering . . . ... NO 7
Garanti................... NO 7
Reservedeler.............. NO 7

Sikkerhetsanvisninger

Far maskinen tas i bruk for farste gang, ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og fglge vedlagte sikkerhetsan-

visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til store personskader eller til dgd.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Senne skure-suge maskin er beregnet for
vatrengjgring eller polering av jevne gulv.
To motgaende bearstevalser rengjer gulvet
ved hjelp av det tilfarte rengjgringsmidde-
let. Arbeidsbredde pa 400 mm og tankka-
pasitet pa 10 liter hver for rentvann og
bruktvann gir mulighet for effektiv rengje-
ring.

Bruk av nettstream muliggjer hay yteevne
uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad:

Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
har, avhengig av den enkelte rengjarings-
oppgave.

Sper etter var katalog eller besgk oss pa In-
ternett pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

— Maskinen méa kun brukes til rengjering
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til rengjaring av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehar og originale reservedeler.

— Maskinen er utviklet for rengjering av
gulv inne hhv. overbygde flater. Ved an-
dre bruksomrader ma bruk av alternati-
ve bgrster forsgkes.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest il
gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-

¢ &5

samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH
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Betjeningselementer

20 21

©Coo~NOOrWN-=

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

*ved BR 40/10 C Classic ikke del av leve-

Lasemekanisme rentvannstank
Bryter bgrstedrift

Bryter rengjgringsmiddellgsning
Slange rengjgringsmiddellgsning
Lofilter (utsuging)

Lasing skyvebgyle

Laseknapp transporthjul
Transporthjul *

Skyvebgyle
Strekkavlastningskroker
Holder transporthjul *

Klips

Rentvannstank

Spillvannstank

Avviserrulle

Trykker sugebomskifte

Flottar

Tast barsteskifte

Drivverk

Sugebom

Barstevalser

Dreiehandtak bgrstetrykk
Pedal sugebomsenking
Stopsel

Baerehandtak bruktvannstank
Deksel friskvanntank

ransen
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Fargemerking

Betjeningselementer for rengjerings-

prosessen er gule.

Betjeningselementer for vedlikehold og

service er lysegrae.

For igangsetting

Monter skyvebgylen

= Skyv evre skyvebgylehalvdel inn pa ne-
dre skyvebgylehalvdel.

OBS

Fare for skader. lkke klem kabelen ved

montering.

= Rett inn hullene (2 mulige innstillinger
av hgyde).

= Skru sammen halvdelene av skyvebgy-
len ved hjelp av senkehodeskruer, ski-
ver og stjernehadtak.

= Kabel festes med klips til skyvebgyle.

Montere transporthjul.

Ved BR 40/10 C Classic er transporthjul
ikke del av leveransen. Et pabyggingsett
med transporthjul er anfert i kapittelet "Til-

= Settinn akslingen for transporthjul i hul-
lene pa apparatet, sett i las.

Montering av borste

Barstene ma monteres far igangsetting (se
"Vedlikeholdsarbeid”).



Merknad:
Slipp bryter bgrstedrift for umiddelbar ut-

kobling av bgrstedriften:
Pafylling av driftsmidler

AN ADVARSEL

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengj@ringsmiddel. For andre regngjerings-
midler tar brukeren den gkte risikoen for
driftssikkerhet, fare for ulykke og redusert
levetid pa maskinen. Bruk kun rengjgrings-
midler som er frie for Igsemidler, saltsyre
og flusssyre.

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjegringsmidler.

Anbefalte rengjgringsmidler:

Anvendelse Rengjorings-
middel

Vedlieholdsrengjgring av alleRM 746

gulv som taler vann RM 780
Vedlikeholdsrengjgring av. |RM 755 es
glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjgring og |RM 69 ASF
grunnrengjgring av industri-

gulv

Vedlikeholdsrengjering og [RM 753

grunnrengjgring av kera-
mikkfliser

Vedlikeholdsrengjaring av fliHRM 751

ser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkalieholdi-RM 752

ge underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv  RM 754

2 Apne dekselet pa friskvanntanken.

=> Fylle pa blanding av vann og rengje-
ringsmiddel. Makstemperatur pa vaes-
ken 50 °C.

Merknad:

Lokket pa rentvannstanken kan brukes til

dosering av rengjgringsmiddel. Innholdet i

det snudde lokket opp til merket tilsvarer

1% av rentvannstanken.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Kjoring til bruksstedet

Korte distanser pa jevn flate

=> Still skyvebgylen loddrett.

= Sett dreiehandtak barstetrykk il stilling
Kjore.

=>» Skyv maskinen til bruksstedet med sky-
vebgylen.

Lengre distanser, ujevne flater

= Sett skyvebaylen loddrett og sving opp
lasingen.

= Montere transporthjul.

OBS

Fare for skader ved utstrammende vann.

For apparatet vippes, ta av brukt- og rent-

vannstaken.

=>» Ta de fylte brukt- og rentvannstankene
og transporter dem separat.

=> Vipp apparatet pa siden og skyv det til
bruksstedet pa transporthjulene.

Dersom transporthjulene er i veien ved

bruk av apparatet:

= Trykk lasetasten for transporthjul og
trekk av transporthjul.

=>» Settinn transporthjulene til anslag i hol-
der for transporthjul.

Juster bgrstetrykket

=> Still skyvebgylen loddrett.

=>» Dreiehandtak for barstetrykk trekkes ut
og stilles til gnsket verdi.

Merknad:

Gjgr ferste rengjgringsforsgk med lavt bar-

stetrykk. @k barstetrykket trinn for trinn til

onsket rengjaringsresultat er oppnadd. Et

riktig innstilt barstetrykk reduserer slitasjen

pa barstene.

Vd overbelastning vil barstene slas av au-

tomatisk.

Ved rengjerign av mikrofibervalsene skal

trykket stilles til maks nedre viste stilling.

Ved hgyere trykk er det fare for at mikrofi-

bervalsene gdelegges.

Barstetrykk

Kjoring

3 Merk: Dreiehandtak for barstetrykk
trekkes ut far regulering.

N =~

Stromtilkobling

A FARE

Fare for skade fra elektrisk st@t.
Stramtilkoblingsledning for apparatet méa
kontrolleres for skader far hver bruk. lkke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel mé skiftes av autorisert elektriker.

OBS

Fare for skade!

Maksimailt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt stremleve-
randgren for informasjon.

Skjoteledning ma ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

NO -3

= Heng enden pa skjgteledningen som

en slgyfe i trekkeavlastningskroken.
= Sett i stapselet.

Rengjgring

A FARE
Fare for personskader ved elektrisk stat fra
skadet stromkabel. Ikke la stroamkabelen
komme i kontakt med roterende barster.
OBS
Fare for skade. Ved rengjoring nzert kanter,
rett inn maskinen med avviserruller mot
veggen.
= Dersom rengjgringslagsningen skal su-
ges bort etter rengjgringsprosessen:
Kontroller om sugebommen er satt i ap-
paratet.
Bruk pedal for sugebomsenking.
Still skyvebgylen loddrett.
Sla pa bgrste-vann ved a bruke bryter
Rengjgringslgsning.
Sla péa berstene ved a bruke bryter bar-
stedrift.
Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og bgrstene vil berg-
re gulvet.
=> Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen

over flatene som skal bearbeides.
OBS
Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke
maskinen ga pa samme sted.

Polering

= Ta begge sugebommene av apparatet

(se "Vedlikeholdsarbeider/Skifte suge-

bommer").

Still skyvebaylen loddrett.

Sla pa barstene ved a bruke bryter bar-

stedrift.

=> Sving skyvebgylen mot brukeren - driv-
verket trekkes inn og bgrstene vil berg-
re gulvet.

=> Forapparatet ved hjelp av skyvebaylen
over flatene som skal bearbeides.

OBS

Fare for skade péa gulvbelegget. La ikke

maskinen ga pa samme sted.

Merknad:

For & polere under innredningsgjenstander

kan rentvanns- og bruktvannstanken tas

av.

v v vV

vV
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Stansing og parkering

Slipp bryter Rengjgringslasning.
Kjgr maskinen enda 1 — 2 meter for-
over, for & suge opp vannrester.
Slipp bryter Berstedrift.

Bruk pedal for sugebomsenking.
Sett skyvebaylen loddrett - bgrstene
lgfter seg.

Trekk ut stremledningen.

OBS

Fare for deformering av bgrstene. Nar du
setter fra deg apparatet, avlast barstene
ved & sette skyvebaylen loddrett.

Temming av ferskvannstanken

= Apne lasemekanismne pa Rentvanns-
tanken.

= Svin baerehandtak pa bruktvannstan-
ken til side.

=>» Ta av rentvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

&N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Ta av lokk pa rentvannstanken og hell
ut vaesken over kanten.

L L

Temming av spillvannsbeholderen

Merknad:

Nar spillvansstanken er full stenger flotta-

ren sugekanalen. Sugingen avbrytes. Tem

bruktvannstanken.

= Lgftav rentvannstanken som beskrevet
over.

= Ta av bruktvannstanken og baer den til
avfallsinnretningen.

&N ADVARSEL

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

= Hell ut det brukte vannet.

= Skyll spillvannstanken med rent vann.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

For a redusere plassbehovet kan skyve-

baylen klappes sammen eller demonteres.

= Lgsne stjernegrepskruen for skyvebgy-
lefestet.

= Skru av stjernehandtak, ta ut skruene
og ta av gvre halvdel av skyvebgylen.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare pé grunn av elektrisk stot!

Fare for personskade!

For alt arbeide p& apparatet skal stromka-
belen trekkes ut.

OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider pa mas-
kinen.
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Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengja-
res med vannstréle og det ma ikke brukes
aggressive rengjgringsmidler.

Hell ut det brukte vannet.

Skyll spillvannstanken med rent vann.
Tem rentvannstanken.

Fyll rentvannstank med rent vann, spyl
apparatet for & unnga avlagringer.
Fjern resten av vannet fra rentvanns-
tanken.

Kontroller pakning pa kuleventil i rent-
vannstanken.

Kontroller losilen og rengjer ved behov.
La tankene tarke far du lukker dem for
a unnga at det dannes lukt.

Rengjgr maskinen utvendig med en
fuktig klut og mild rengjgringsblanding.
Rengjer sugelepper, kontroller for ev.
slitasje og skift sugebom ved behov.
Kontroller barster for ev. slitasje og skift
ved behov.

Rengjer vannfordelerlisten over barste-
ne, ved behov trekk den ut og spyl med
vann.

Manedlig

= Kontroller pakninger mellom maskin og
bruktvannstank, skift ved behov.

= Rengjgr barstetunnelen.

Arlig

=> La en servicemontar fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Skifte sugebom

= Loft sugebom ved & bruke pedalen for
sugebomsenking.

= Trykk trykker for sugebomskifte innover
- sugebommen lgsner.

= Trekk sugebommen ned og ut.

= Ta av skruefjeerene og sett dem pa den
nye sugebommen.

L7 T T T A I A A A

Rett inn ny sugebom slik at Iasenesen

peker mot midten av apparatet.

Far inn skruefjaerene i holderne i appa-

ratet.

Skyv inn sugebom i apparatet til den

garilas.

= Gjenta prosessen for den andre suge-
bommen.

Merknad:

Regelmessig ombytting av de to sugebom-

mene forbedrer avstrykerfunksjonen og for-

lenger levetiden.

v vy

Skifting av berstevalse

= Legg maskinen ned pa siden.

=> Tast Barsteskifte trykkes og ssamtidig
svinges bgrstevalsen ned.

= Trekk ut berstevalse.

= Sett nye bgrstevalser pa medfgreren
og las dem.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre en palitelig drift av maskinen,

kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med

din Karcherforhandler.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:

= Toem rentvanns- og bruktvannstanken.

= Trykk tasten Rengjeringslgsning sa
lenge at det ikke kommer mer vann.

= Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.



Funksjonsfeil

A FARE

Fare pé grunn av elektrisk stat!

Fare for personskade!

For alt arbeide p& apparatet skal stromka-

belen trekkes ut.
OBS

Fare for skader pa apparatet ved vann som
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av
rent vann fgr det utfgres arbeider p& mas-

kinen.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-
dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst

ring Karchers serviceavdeling.

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Kontroller om stgpselet star i stikkontakten.
Sikring for stikkontakt for lav, bruk en egnet stikkontakt.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.
Rengjar kuleventil i rentvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa apparatet.
Filter i rentvannstank tilstoppet, rengjer filter.

[Trekk ut vannfordelerlisten over barstene, spyl den med vann.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjer ved behov.

Utilstrekkelig sugeeffekt

ITeam bruktvannstanken.

Kontroller at rentvannstanken sitter korrekt pa bruktvannstanken.

Kontroller pakning pa rentvannstank, rengjer.

Kontroller og rengjer pakninger mellom apparat og bruktvannstank, og skift ut hvis nadvendig.

Rengjer losil.

Rengjgr ev. skift sugelepper pa sugebom.

Sugekanal tilstoppet, rengjor.

Kontroller sugebom for tilstopping, fiern tilstopping hvis ngdvendig.

Utilstrekkelig rengjaringseffekt

Dk berstetrykk.

Kontroller barster for ev. slitasje og skift ved behov.

Bruk bgrstevalser som passer til tilsmussingsgrad og gulvbelegg.

Barstene roterer ikke

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fijern fremmedlegemer hvis nadvendig

Minske barstetrykket.

Overstrgmsbryter er utlgst. Overstrgmsbryter vil frigjgre driften etter maks ett minutt.

Apparatet vibrerer

Borstevalsene er urunde da de ikke ble avlastet ved & sette skyvebgylen loddrett da apparatet ble

satt bort. Barstevalsene ma skiftes.
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Tekniske data

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Effekt

Nettspenning V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Gjennomsnittlig effektbehov w 1900
Sugemotoreffekt w 500
Barstemotoreffekt w 2100
Effektbruk, maks. 2300
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Beskyttelsestype IPX4
Skjeteledning 10 m mm?2 1,5
Skjeteledning 30 m mm?2 2,5
Stovsuging

Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 20
Sugeeffekt, vakuum kPa 10
Rengjoringsborster

Arbeidsbredde mm 400
Barstediameter mm 96
Barsteturtall o/min. 1100 1350
Mal og vekt

Teoretisk flateeffekt m?/h 400
Volum rent-/bruktvannstank I 10
Lengde (uten skyvebgyle) mm 520
Bredde (uten sugebom) mm 470
Hoayde (uten skyvebgyle) mm 380
Vekt kg 445
Registrerte verdier etter EN 60335-2-67

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Staytrykksniva L, dB(A) 74
Usikkerhet K, dB(A) 1
Stoyeffektniva Ly, dB(A) 87
Usikkerhet Ky, dB(A) 1

Tilbehor

Bestillingsnr. 5

o

c

£

c

(]

(=

<

- )

(= C

< =
Borstevalse, rgd (middels, standard) |Til rengjaring av lite skitne eller gmfintlige gulv 4.762-458.0 |1 2
Barstevalse, grenn (grit) Til rengjgring av meget skitne gulv 4.762-252.0 |1 2
Barstevalse, oransje (hay/lav) Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser osv.) 4.762-251.0 |1 2
Barstevalse, hvit (myk) Til polering av gulv 4.762-250.0 |1 2
Padvalseaksel For festing av valsepads 4.762-228.0 |1 2
Pad, ekstra myk, hvit For rengjgring og polering av gmfintlige gulv 6.369-727.0 |1 2
Pad, myk, gul Til polering av gulv 6.369-724.0 |1 2
Pad, mellommyk, rad Til rengjgring av lite skitne gulv 6.369-726.0 1 2
Pad, hard, grenn Til rengjgring av normalt til meget skitne gulv 6.369-725.0 1 2
Mikrofibervvalse For a fierne grabelegg 4.114-004.0 |1 2
Sugebom, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugebom, oljefast 4.777-322.0 |1 2
Skjateledning 20m 6.647-022.0 |1 1
Pabyggingsett transporthjul For BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
Type: 1.783-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

;;;/ Lo W (e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Reglage.................. SV 2
Fore idrifttagandet . . ... ... .. SV 2
Drift ..................... SV 3
Transport................. SV 4
Forvaring................. SV 4
Skoétsel och underhall .. ... .. SV 4
Stoérningar ... SV 5
Tekniskadata ............. SV 6
Tillbehor. . ... .......... ... SV 6
Forsakran om EU-6verensstam-

melse.................... SV 7
Garanti................... SV 7
Reservdelar............... SV 7

Sakerhetsanvisningar

Las och beakta sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning och medféljande
broschyr, Sékerhetsanvisningar for sopma-
skiner och sopsugmaskiner 5.956-251.0,
fore forsta anvandningen.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.
AN VARNING
Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.
A FORSIKTIGHET
Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
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Maskinen ar endast avsedd att anvandas
for vatrengoring, eller polering, av jamna
golv.

Tva borstvalsar som ror sig i motsatt rikt-
ning rengodr golvet med hjalp av den tillfor-
da renféringsvatskan. En arbetsbredd pa
400 mm och en farskvatten- och en smuts-
vattentank pa vardera 10 | méjliggor en ef-
fektiv rengdring.

Natdrift ger hdg effekt utan begransning i
anvandningstid.

Héanvisning:

Maskinen kan utrustas med olika tillbehor,
beroende pa den aktuella rengdringsupp-
giften.

Fraga efter var katalog eller besdk oss pa
Internet, pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
g0ring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.
Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen lampar sig inte for rengéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Maskinen far endast utrustas med till-
behdr och reservdelar i originalutforan-
de.

— Maskinen har konstruerats for rengo-
ring inomhus alt. fér ytor under tak. Vid
anvandning pa andra omraden maste
kontrolleras om andra borstar ska an-
vandas.

— Maskinen ar inte avsedd for rengéring
av allmanna vagar.

SV

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till atervinning.

pss

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
darfoér skrotade aggregat till
lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns

pa:
www.kaercher.com/REACH



Lasning friskvattentank
Reglage borstdrivning
Brytare rengdringsldsning
Slang rengoringslésning
Luddsil (uppsugning)
Lasning skjutbygel
Upplasningsknapp transporthjul
Transporthjul *

Skjuthandtag

10 Dragavlastningshakar

11 Faste transporthjul *

12 Clip

13 Farskvattentank

14 Smutsvattentank

15 Blockeringsrulle

16 Sparr sugbalksbyte

17 Flottor

18 Knapp bortsbyte

19 Stall

20 Sugskena

21 Borstvalsar

22 Virdhandtag borstanlaggningstryck
23 Pedal sénkning av sugbalk
24 Natkontakt

25 Béarhandtag smutsvattentank
26 Lock farskvattentank

©Coo~NoOOrWN-=-

*ingar ej i leveransen fér BR 40/10 C Clas-
sic

Fargmarkning
— Mandverelement for rengdringsproces-
sen ar gula.

— Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Fore idrifttagandet

Montera skjutbygeln

=

Zaxill

Montera transporthjul

Hos BR 40/10 C Classic ingar transporthju-
len inte i leveransen. En monteringssats
med transporthjul finns i kapitlet "Tillbehor".

=>» Skjut den 6vre halften av skjuthandta-
get pa den undre delen av skjuthandta-
get.

OBSERVERA

Skaderisk. Kl&dm inte fast kabeln vid monte-

ringen.

=>» Justera de utborrade halen (2 hojdin-
stéllningar mdjliga).

= Forbind skjuthandtagets bada halfter
med lasskruvar, skivor och stjarnrattar.

= Sétt fast kabeln med clipsen pa skjut-
handtaget.

SV -2

=> Stick in transporhjulens axlar i 5ppning-

arna pa maskinen och haka fast dem.
Montera borstarna

For idrifttagandet maste borstarna monte-
ras (se "Underhallsarbeten").
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Héanvisning:
Slapp brytaren for borstdrift fér omedelbar
urkoppling av borstdriften.

Fylla pa bransle
AN VARNING
Skaderisk. Anvénd enbart de rekommen-
derade rengéringsmedlen. Fér andra ren-
gbringsmedel bér den driftsansvarige an-
svaret fér den ékade risken med avseende
pa driftsékerhet, olycksfallsrisk och férkor-
tad livsléngd fér maskinen. Anvdnd bara
rengdringsmedel som inte innehaller I6s-
ningsmedel, salt- och fluorvétesyra.
Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-

ringsmedlen.

Hanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-

ringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvandning Rengorings-
medel

Underhallsrengdring av alla RM 746
vattenbestandiga golv RM 780
Underhallsrengdring av glan-RM 755 es
sande ytor (ex. granit)
Underhalls- och grundrengé-RM 69 ASF
ring av industrigolv
Underhalls- och grundreng6-RM 753
ring av klinker i finkornigt
stengods
Underhallsrengdring av klin- RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengoring och desinficering iRM 732
sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- RM 752
stéandiga golv (ex. PVC)
Rengéring av linoleumgolv  |RM 754

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll pa blandningen av vatten och ren-
goringsmedel. Hogsta temperatur pa
vatskan ar 50 °C.

Héanvisning:

Friskvattentankens lock kan anvandas for

att dosera rengdringsmedlet. Innehallet i

det omvanda locket motsvarar upp till mar-

keringen 1% av farskvattentanken.

= Stang locket pa farskvattentanken.

Kor till anvandningsplatsen

Korta strackor pa jamn yta

=> Stéll skjuthandtaget i lodrat position.

=>» Stall vridhandtaget Borstanlaggnings-
tryck i lage Kor.

=>» Halli skjuthandtaget och forflytta maski-
nen till anvandningsplatsen.
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Langre strackor, ojamna ytor

=> Stall skjuthandtaget i lodrat position och
vrid upp arriteringen.

= Montera transporthjul.

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av utrinnande vatten!

Ta bort smuts- och férskvattentank innan

maskinen tippas.

= Taloss fyllda smuts- och farskvatten-
tankar fran maskinen och transportera
dessa separat.

= Tippa maskinen at sidan och skjut den
till arbetsstallet med hjalp av transport-
hjulen.

Om transporthjulen ar i vagen nar maski-

nen anvands:

= Tryck pa sparrknappen transporthjul
och dra ut transporthjulet.

=> Stick in transporthjulen till anslaget i
hallaren for transporthjul.

Justera borstanlaggningstryck

=>» Stall skjuthandtaget i lodrat position.
=> Dra ut vridhandtaget borstanlaggnings-
tryck och stall in till 6nskat varde.
Hanvisning:
Genomfér forsta rengoringsforsék med
svagt anlaggningstryck. Oka anléggnings-
trycket steguvis, tills dnskat rengéringsresul-
tat uppnas. Ratt installt anlaggningstryck
reducerar slitaget pa borstarna.
Borstdriften stangs av vid dverlast.
Vid rengdring med mikrofaservalsar far an-
laggningstrycket maximalt stallas in pa det
nedan visade laget. Vid hégre anlaggnings-
tryck finns risk att mikrofaservalsarna for-
stors.

1 Borstanlaggningstryck
Korning

3 Observera: Dra ut vridhandtaget bor-
stanlaggningstryck innan omstallining.

Ansluta till natet

A FARA

Risk fér elektrisk stét.

Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvédndning. Anvénd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lat elektriker byta ut
skadad kabel.

OBSERVERA

Risk fér skada!

Maximalt tillaten natimpedans pa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas. Vid oklarheter gél-
lande den aktuella nétimpedansen som
géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energiférsérjningsféretag.

Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

SV -3

= Hang i férlangningskabelns &nde som
en dgla i dragavlastningshakarna.
=>» Stick i natkontakten.
Rengoring
A FARA
Risk fér personskador pa grund av elektrisk
stét pa grund av en skadad nétkabel. Lat
inte ndtanslutningskabeln komma i kontakt
med de roterande borstarna.
OBSERVERA
Skaderisk. Rikta in aggregatet med blocke-
ringsrullarna mot védggen vid rengéring
néra kant.
= Om rengdringslésningen ska sugas
upp efter rengéringen:
Kontrollera att sugbalkarna &r insatta i
maskinen.
Tryck pa pedalen Sankning sugbalk.
Stall skjuthandtaget i lodrat position.
Starta borstbevattning genom att trycka
pa knappen Rengoringsldsning.
Starta borstarna genom att trycka pa
knappen Borstdrift.
Vrid skjuthandtaget till anvandaren -
stallet dras in och borstarna vidror gol-
vet.
= Fér maskinen med skjuthandtaget 6ver
ytan som ska rengéras.
OBSERVERA
Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte
maskinen "pa stéllet".

Polera

= Ta bort bada sugbalkarna fran maski-

nen ( se "Underhallsarbeten/ Byta ut

sugbalkar").

Stall skjuthandtaget i lodrat position.

Starta borstarna genom att trycka pa

knappen Borstdrift.

=> Vrid skjuthandtaget till anvandaren -
stallet dras in och borstarna vidrér gol-
vet.

= F6r maskinen med skjuthandtaget Gver
ytan som ska rengoras.

OBSERVERA

Risk fér skador pa golvbeldggning. Kér inte

maskinen "pa stéllet".

Hanvisning:

For att polera under inredningsférememal

kan frisk- och smutsvattentankar tas bort.

Stoppa och parkera

Slapp knappen Rengoringslosning.

Skjut maskinen 1-2 m framat for att

suga upp restvatten.

Slapp knappen Borstdrift.

Tryck pa pedalen Sénkning sugbalk.

Stall skjuthanddategt i lodrat position -

borstarna hojs upp.

v v Y
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= Drag ur natkabel.

OBSERVERA

Risk fér att borstarna deformeras. Nar ma-
Skinen sténgs av, avlasta borstarna genom
att stélla skjuthandtaget i lodrét position.

Tomma farskvattentanken

Oppna friskvattentankens lasning.

Vrid smutsvattentankens barhandtag at
sidan.

Lyft upp farskvattentanken och bar den-
na till avfallshanteringen.

AN VARNING

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.

= Tabort locket pa farskvattentanken och
hall ut vatskan via skaran.

L N 7

Téomma smutsvattentanken
Hanvisning:
Nar smutsvattentanken ar full blockerar
flottéren sugkanalen. Uppsugningen av-
bryts. T6m smutsvattentank.
= Ta bort farskvattentanken pa det satt
som beskrivs ovan.
= Lyft upp smutsvattentanken och bar
denna till avfallshanteringen.
AN VARNING
Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.
= Hall ut smutsvattnet.
=>» Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Ténk p& maskinens vikt vid transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skjutbygeln kan fallas ihop eller monteras

isar sa att maskinen tar mindre plats:

=> Lossa stjarnratt pa skjuthandtagsfaste.

=>» Skruva bort stjarnrattarma, ta ur skru-
varna och ta bort den évre halften av
skjuthandtaget.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Tédnk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér elektrisk stét!

Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa
aggregatet.

OBSERVERA

Risk fér skador pd maskinen genom vatten-
ldckage. Slépp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utférs pa maski-
nen.

Underhallsschema

Efter arbetet

OBSERVERA

Skaderisk. Spola inte av maskinen med
vatten och anvénd inte aggressiva reng6-
ringsmedel.

Hall ut smutsvattnet.

Spola ur smutsvattentanken med klart
vatten.

Tom farskvattentanken.

Fyll farskvattentanken med klart vatten
och spola ur maskinen for att férhindra
avlagringar.

Avlagsna restvatten ur farskvattentan-
ken.

Kontrollera tatningen hos kulventilen i
farskvattentanken.

Kontrollera filtersil, rengér vid behov.
Lat tankarna torka ur innan de forsluts
for att forhindra att dalig lukt bildas.
Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattlut.

Rengor suglappar, kontrollera om de
uppvisar slitage och byt ut vid behov.
Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

Rengor vattenférdelningslister ovanfor
borstarna, dra vid behov ut dem och
spola igenom dem med vatten.

Varje manad

=>» Kontrollera status pa tatningar mellan
smutsvattentank och maskin, byt ut vid
behov.

= Rengor borsttunneln.

Arligen

=>» Lat kundtjanst genomfora foreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

L 20 N
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Byt ut sugbalkar

=> Lyft upp sugbalken genom att trycka pa
pedalen Sakning av sugbalk.

= Tryck knappen for sugbalksbyte innat-
sugbalken hakas loss.

=> Dra ut sugbalken nedat.

=> Ta bort skruvfjardrar och satt pa dessa
pa den nya sugbalken.

=> Justera den nya sugbalken s3 att spar-

ren pekar mot maskinens mitt.

=> Tra pa skruvfjadrarna pa avsedd platts

pa maskinen.

=>» Skjut in och haka fast sugbalken i ma-

skinen.

=> Upprepa prodecuren med den andra
sugbalken.

Hanvisning:

Regelmassiga byten av de bada sugbalkar-

na forbattrar avstryckarverkan och forlang-

er maskinens livslangd.

Byta borstvalsar

= Lagg maskinen pa sidan.

= Tryck pa knappen Borstbyte och vrid
samtidigt borstvalsen nedat.

= Drag ut borstvals.

=» Stick paen ny borstvals pa griparen och
haka fast den.

Underhallskontrakt

For saker drift av maskinen kan service-

kontrakt ingas med ansvarigt Karcher-for-

saljningsstalle.

Frostskydd

Vid risk for frost:

= Tém farsk- och smutsvattentank.

= Tryck sa lange pa knappen for rengo-
ringslosning tills inget vatten langre
kommer ut.

= Placera maskinen i ett frostskyddat ut-
rymme.
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A FARA
Risk for elektrisk stot!
Risk for skada!

Drag ur nétkontakten fére alla arbeten pa

aggregatet.
OBSERVERA

Risk for skador pd maskinen genom vatten-
ldckage. Slapp ut smutsvatten och férsk-
vattenrester innan arbeten utférs pad maski-

nen.

Kontakta kundtjanst om fel uppstar som

inte kan atgardas med denna tabell.

Storning

Atgard

Maskinen startar inte

Kontrollera om néatkontakten ar isatt.

Uttagatets sakring for lag, sok ett lampligt stickuttag.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Rengor kulventilen i farskvattentanken

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt.

Filter i farskvattentanken tilltappt, rengor filter.

Dra ut vattenférdelningslister ovanfoér borstarna och spola igenom dem med vatten.

Kontrollera om slangarna ar tilltappta, rengor vid behov.

Otillracklig sugeffekt

Tom smutsvattenbehallaren.

Kontrollera att farskvattentanken sitter fast ordentligt pa smutsvattentanken.

Kontrollera och rengdr tatningen pa farskvattentanken.

Rengér tatningar mellan maskin och smutsvattentank och kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Reng6r luddsil.

Rengor suglappar pa sugskena, byt ut vid behov.

Sugkanal tilltappt, rengor.

Kontrollera att inte sugbalken ar igentappt, reng6r vid behov

Otillrackligt rengdringsresultat

Oka borstanlaggningstryck.

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Anvand lampliga borstvalsar beroende av smutstyp och golvbelaggning.

Borstar roterar inte

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Minska anlaggningstryck.

Overstrombrytare har I6st ut. Overstrdmsbrytaren friger driften igen efter maximal en minut.

iAggregatet vibrerar Borstvalsarna ar ej runda eftersom de inte har avlastats genom att skjuthandtaget stallts i lodrat
position nér maskinen stangts av, byt ut borstvalsar.
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Tekniska data

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Effekt

Markspanning VHz |220..240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Mellersta effektupptagning w 1900
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 2100
Effektupptagning, max. 2300
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Skydd IPX4
Forlangningssladd 10 m mm?2 1,5
Forlangningssladd 30 m mm?2 2,5
Suga

Sugeffekt, luftmangd I's 20
Sugeffekt, undertryck kPa 10
Rengoéringsborstar

Arbetsbredd mm 400
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal 1/min 1100 1350
Matt och vikt

Teoretisk yteffekt m?/h 400
Volym farsk-/smutvattentank I 10
Langd (utan skjuthandtag) mm 520
Bredd (utan sugskena) mm 470
Hojd (utan skjuthandtag) mm 380
Vikt kg 44,5
Beréknade vérden enligt EN 60335-2-67

Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksniva L, dB(A) 74
Osékerhet K, dB(A) 1
Ljudeffektsniva, dB(A) 87
Osakerhet Kyya dB(A) 1

Tillbehor

Bestall- x

ningsnr. 2

S o

« (£2

s %

”n = 0
Borstvals, réd (mellan, standard) For rengdring av minimalt nedsmutsade eller k&nsliga golv. 4.762-458.0 1 2
Borstvals, gron (Grit) For rengoring av kraftigt nedsmutsade golv. 4.762-252.0 |1 2
Borstvals, orange (hdg/djup) For skrubbning av strukturgolv (sédkerhetsklinker etc.). 4.762-251.0 |1 2
Borstvals, vit (mjuk) For polering av golv. 4.762-250.0 |1 2
Polervalsaxel For upphangning av valspolering. 4.762-228.0 |1 2
Dyna, mycket mjuk, vit For rengdring och polering av kansliga golv. 6.369-727.0 1 2
Dyna, mjuk, gul For polering av golv. 6.369-724.0 2
Dyna, mellanmjuk, réd For rengdring av latt nedsmutsade golv. 6.369-726.0 1 2
Dyna, hard, grén For rengdring av normailt till kraftigt nedsmutsade golv. 6.369-725.0 |1 2
Mikrofaservals For avlagsnande av missfargningar 4.114-004.0 |1 2
Sugbalk, standard 4.777-323.0 |1 2
Sugbalk, oljefast 4.777-322.0 |1 2
Foérlangningskabel 20m 6.647-022.0 1 1
Monteringssats transporthjul Till BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Forsakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstédende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengoringsaggregat
Typ: 1.783-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillaimpade harmoniserade normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

> @
2 /e
/ﬁ Jérémer ‘ @SQ(

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkOpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.



Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Toiminto. ................. Fl 1
Kayttétarkoitus. . ........... Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Hallintaelementit . .......... Fl 2
Ennen kayttdonottoa . . .. .. .. Fl 2
Kayttdé ................... Fl 3
Kuljetus . ................. Fl 4
Sailytys . ................. Fl 4
Hoitojahuolto............. Fl 4
Hairiot . .................. Fl 5
Teknisettiedot. .. .......... Fl 6
Tarvikkeet ................ Fl 6
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl 7
Takuu. ................... Fl 7
Varaosat ................. Fl 7

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttéohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5..956-251.0 var-
ten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vilittbmaéasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisié vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai Kkiil-
lottamiseen.

Kaksi vastakkain pyo6rivaéd harjatelaa puh-
distavat lattian puhdistusnesteen avulla.
Harjatelojen 400 mm:n tydleveys ja 10 I:n
raikas- ja likavesisailididen tilavuus sailiota
kohti mahdollistavat tehokkaan puhdistuk-
sen.

Sahkoverkkokaytdn ansiosta suorituskyky
on tehokas ilman ty6ajan rajoittamista.
Huomautus:

Laite voidaan varustaa erilaisilla lisdvarus-
teilla kulloinkin kyseessa olevan puhdistus-
tehtavan mukaan.

Pyyda luettelomme tai katso nettiosoittees-
tamme www.kaercher.com.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan tdman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.

— Laitteen kaytt6 on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.
Kayttdlampatila-alue on valilla +5 °C ja
+40 °C.

— Laite ei sovellu jaahtyneiden lattioiden
puhdistamiseen (esim. jaahdyttamos-
sd).

— Laitteen varustaminen on sallittu vain
alkuperaisilla lisavarusteilla ja varaosil-
la.

— Laite on suunniteltu sisatilojen lattioi-
den tai katettujen lattiapintojen puhdis-
tamiseen. Muilla kayttdalueilla on ko-
keiltava vaihtoehtoisten harjojen kayt-
toa.

— Laitetta ei ole tarkoitettu julkisten liikken-
neteiden puhdistamiseen.

Fl -1

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

¢ &5

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH
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Hallintaelementit

Raikasvesisailion lukitus
Harjakayton kytkin
Puhdistusliuos-kytkin
Puhdistusliuos-letku
Nukkasiivila (imurointi)
Tydntbaisan lukitus
Kuljetuspyoran irrotuspainike
Kuljetuspyora *
Tyontdkahva

10 Vedonkevennyshaka

11 Kuljetuspyoran pidike *

12 Clip-kiinnittimet

13 Raikasvesisailio

14 Likavesisailio

15 Vaistorulla

16 Imupalkin vaihtopainike

17 Uimuri

18 Harjojen vaihtopainike

19 Ajokoneisto

20 Imupalkki

21 Harjatelat

22 Harjapaineensaaton kiertokahva
23 Imupalkin laskupoljin

24 Virtapistoke

25 Likavesisailion kantokahva
26 Raikasvesisailion kansi

©Coo~NOO~WN-=

* ei kuulu BR 40/10 C Classic:in toimitus-
laajuuteen
Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.
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Ennen kayttéoonottoa

Tyontdkaaren asentaminen
paikalleen

= Tybénna ylempi tydntdaisapuolikas
alempaa tyontdaisapuolikkaaseen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé j&té kaapelia asen-

nettaessa puristukseen.

=>» Aseta reiat kohdakkain (2 eri korkeutta
on mahdollista asettaa)

=> Kiinnita tyontdaisapuoliskot toisiinsa
lukkoruuveilla, aluslevyilla ja tédhtikah-
voilla.

=> Kiinnita kaapeli tydntdaisan clip-kiinnit-
timiin.

Kuljetuspyorien asennus
Kuljetuspyorat eivat kuulu BR 40/10 C
Classic:in toimituslaajuuteen. Varustesarja
kuljetuspyorat on esitetty luvussa "Lisava-
rusteet".

= Pista kuljetuspydrien akselitapit niin sy-
valle laitteessa oleviin reikiin, ettd ne
napsahtavat lukitukseen.

Harjojen asennus

Ennen kayttdonottoa on asennettava harjat
(katso "Huoltotydt").



Kaytto

Huomautus:
Paasta harjakayton kytkinkahva irti, jotta
harjakaytt6 kytkeytyisi valittomasti pois
paalta.

Kayttoéaineiden tayttaminen

AN VAROITUS

Vaurioitumisvaara. Kéytéa vain suositeltuja
puhdistusaineita. Jos kdytetdén muita puh-
distusaineita, kdyttdjé on vastuussa kaytté-
turvallisuuteen, onnettomuusvaaraan ja
elinikddn kohdistuvasta suuremmasta ris-
kista. Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei
ole liuotinaineita eiké suola- ja fluorivety-
happoa.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kayttd

Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien lat-RM 746
tioiden yllapitopuhdistus RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. gra-RM 755 es
niitti) yllapitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753
puhdistus ja peruspuhdistus
Saniteettitilojen laattojen ylI- RM 751

lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja RM 732

desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden

(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerrostu- RM 754

misten poisto

= Avaa raikasvesisailion kansi.

= Tayta vesi-puhdistusaine -sekoituksel-
la. Nesteen maksimilampétila 50 °C.

Huomautus:

Raikasvesisailion kantta voi kayttaa puh-

distusaineen annostelemiseen. Toisinpain

kdannetyn kannen sisalto yltda raikasvesi-

sailion 1%-merkintaan asti.

=>» Sulje raikasvesisailion kansi.

Ajaminen kayttopaikkaan

RM 752

Lyhyet matkat tasaisella pinnalla

= Aseta tydntbaisa pystysuoraan.

=» Kaanna harjapaineen kiertokahva
asentoo Ajo.

= Tybénna laite kayttdpaikkaan kayttaen
tyéntdkahvaa.

Pitemmat matkat, epatasaisella pinnalla

= Aseta tydntbaisa pystysuoraan ja kdan-
na lukitus ylos.

= Asenna kuljetuspyorat.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi voi vaurioittaa laitetta.

Poista lika- ja tuorevesiséilié ennen laitteen

kallistamista.

=>» Poista laitteesta taysinaiset lika- ja tuo-
revesisailiot ja kuljeta ne erillaan lait-
teesta.

= K&anna laite kyljelleen kuljetuspyorien
varaan ja tyénna kayttdpaikalle.

Koska kuljetuspyorat ovat kaytettdmisen

esteena:

= Paina kuljetuspyorien vapautuspaini-
ketta ja veda kuljetuspyorat irti.

= Pista kuljetuspyorat kuljetuspydrien piti-
meen vasteeseen asti.
Harjojen puristuspaineen saato

= Aseta tydntbaisa pystysuoraan.

= Veda harjapaineensaadon kiertokahva
ulos ja aseta se haluttuun arvoon.

Huomautus:

Suorita ensimmainen puhdistus vahalla pu-

ristuspaineella. Lisda puristuspainetta vai-

he vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustu-

los on saavutettu. Oikein saadetty puristus-

paine vahentaa harjojen kulumista.

Harjakaytto kytkeytyy pois paalta ylikuormi-

tustilanteessa.

Kun puhdistetaan kayttden mikrokuitu-har-

jateloja kayttaen, puristuspaineen saa saa-

tdad maksimissaan alla esitetyyn arvoon.

Jos puristuspaine on suurempi, vaarana on

mikrokuitutelojen rikkoontuminen.

Harjanpuristuspaine

Ajo

3 Huomautus: Harjapaineen kiertokahva
vedetdan ulos ennen saatoa.

Liittaminen sahkoverkkoon

A VAARA

S&hkébiskun aiheuttama vaara.

Tarkasta ennen jokaista kéyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Lai-
tetta ei saa kéyttaa, jos verkkojohto on va-
hingoittunut. Anna sdhkbéalan ammattilai-
sen vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Séahkdliitdnnén suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epéselvyyksid koskien
verkkoliitdntasi kdytettédvissé olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyéttéyhti-
60si.
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Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja vedd se kokonaan ulos kelalta.

= Ripusta jatkokaapelin paa silmukkana
vedonkevennyshakaan.
=> Liita virtapistoke.

Puhdistus

A VAARA

Vahingoittunut verkkoliitdntéjohto aiheut-

taa mahdollisesta séhkéiskusta aiheutuvan

loukkaantumisvaaran. Ald paésté verkkolii-

téntdjohtoa kosketuksiin pyérivien harjojen

kanssa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Seinédn lahelté puhdis-

tettaessa, ohjaa laitetta suojarullan avulla

seinaéa pitkin.

=> Jos puhdistusliuos tulee imea pois puh-

distuksen jalkeen:

Tarkasta, onko imupalkit laitettu laittee-

seen.

Paina imupalkin laskupoljinta.

Aseta tyontdaisa pystysuoraan.

Kéaynnista harjakastelu painamalla puh-

distusliuos-kytkinkahvaa.

Kaynnista harjakaytté painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

K&anna tydntbaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisadan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tyonna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

HUOMIO

Lattiapééllysteen vaurioitumisvaara. Alé

kaytéa laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

v v VY

Kiillotus

Ota molemmat imupalkit laitteesta (kat-

so "huoltotydt / imupalkin uudistus”).

Aseta tyontdaisa pystysuoraan.

Kaynnista harjakaytté painamalla harja-

kayton kytkinkahvaa.

Kaanna tyontbaisa kayttajaa kohti - ko-

nealusta vetaytyy sisadan ja harjat kos-

kettavat lattiaan.

= Tyonna laitetta tydntdaisasta kasitelta-
van pinnan ylitse.

HUOMIO

Lattiapaéllysteen vaurioitumisvaara. Al

kéyté laitetta, kun se on paikallaan liikku-

matta.

Huomautus:

Raikas- ja likavesiséilo voidaan poistaa,

jotta laite mahtuu kiillottamaan huonekalu-

jen alta.

L 2 L
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Pysahdys ja pysakointi

= Vapauta puhdistusliuos-kytkin.

= Tybénna laitetta vield 1-2 m eteenpain,
jotta loppuvesi tulee imuroiduksi pois.

=> Vapauta harjakayton kytkin.

=>» Paina imupalkin laskupoljinta.

= Aseta tyontdaisa pystysuoraan - harjat
nousevat irti lattiasta.

= Veda verkkokaapeli irti.

HUOMIO

Vaara, etté harjat muuttavat muotoaan. Ke-

venné harjojen kuormitusta laitteen séily-

tyksen aikana kaéantamalla tyéntbaisa pys-

tysuoraan

Raikasvesisaiilion tyhjennys

= Avaa raikasvesisailion lukitus.

= Kaanna likavesisailion kantokahva si-
vulle.

= Nosta raikasvesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

AN VAROITUS

Noudata jdteveden késittelya koskevia pai-

kallisia maérayksia.

=> Poista raikasvesisailién kansi ja valuta
neste loven kohdalta ulos.

Likavesisailion tyhjennys

Huomautus:

Kun likavesisailié on taynna, uimuri sulkee

imukanavan. Imu keskeytetédan. Tyhjenna

likavesisailio.

=>» Poista raikasvesisailio, kuten ylla on ku-
vattu.

= Nosta likavesisailid pois ja kanna ve-
denpoistopaikkaan.

AN VAROITUS

Noudata jdteveden késittelyad koskevia pai-

kallisia mééréyksia.

=> Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-
1a.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Tilatarpeen vahentamiseksi, tyontdaisa

voidaan taittaa kaksinkerroin tai irrottaa:

= LOysaa tydntdaisan kiinnityksen tahti-
kahvat.

=>» Ruuvaa tahtikahvat irti, poista ruuvit ja
sitten ylempi tyontdaisapuolisko.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttda vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkébiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.
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HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&&sta likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé ruiskuta laitetta

puhtaaksi vedelld dlakéa kéyta aggressiivi-

sia puhdistusaineita.

=> Laske likavesi ulos.

= Huuhtele likavesisailio kirkkaalla vedel-

1a.

Tyhjenna tuorevesisaili6.

Tayta raikasvesisailio puhtaalla vedella

ja huuhtele laite likakerrostumien valtta-

miseksi.

Poista loppuvesi raikasvesisailiosta.

Tarkasta raikasvesisailion kuulaventtii-

lin tiiviste.

Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-

essa.

Hajun muodostumisen estamiseksi,

anna sailididen kuivua ennen niiden

sulkemista.

Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla

pesulipealla kostutetulla liinalla.

Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden

kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa

imupalkki uuteen.

= Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

=>» Puhdista harjojen ylapuolella olevat ve-
denjakolistat, veda ne tarvittaessa ulos
ja huuhtele vedella.

Kuukausittain

=>» Tarkasta likavesisailion ja laitteen valis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

= Puhdista harjatunneli.

Vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

L vV

7

7

Imupalkin uusinta

=> Kohota imupalkki painamalla imupalkin
laskupoljinta.

=> Paina imupalkin vaihtopainike sisaan -
imupalkki vapautuu lukituksestaan.

= Veda imupalkki alasuuntaan ulos.

=>» Poista kierrejouset ja aseta ne uuteen
imupalkkiin.

= Suuntaa uusi imupalkki siten, etta luki-
tusnokka on kohti laitteen keskustaa.

=>» Pista kierrejouset laitteessa oleviin kiin-
nittimiin.

Fl. -4

= Tyonna imupalkki laitteeseen kunnes
se napsahtaa lukitukseen.

= Toista samat toimenpiteet toiselle imu-
palkille.

Huomautus:

Imupalkkien saanndllinen vaihto keske-

naan parantaa niiden pyyhkimisvaikutusta

ja pidentaa niiden elinikaa.

Harjatelojen vaihto

= Aseta laite kyljelleen.

=>» Paina harjanvaihto-painiketta ja kdanna
samalla harjatelaa alaspain.

= Veda harjatela ulos.

= Pistd uusi harjatela vaantioon ja nap-
sauta lukitukseen.

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttda varten voidaan

solmia huoltosopimuksia asianmukaisen

Karcher- myyntitoimiston kanssa.

Suojaaminen pakkaselta

Jaatymisvaarassa:

= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.

= Paina niin pitkdan puhdistusaineliuos
kytkinta, etta vetta ei enaa tule ulos.

=>» Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.



A VAARA

Séhkébiskuvaara!

Loukkaantumisvaara!

Virtapistoke on vedettévé irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia huol-
totoita.

HUOMIO

Ulosvaluva vesi aiheutaa laitteelle vahin-
goittumisvaaran. P&asta likavesi ja jéljelld
oleva tuorevesi valumaan pois, ennen lait-
teeseen kohdistuvia toita.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa
taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-

kaspalvelu paikalle.

Hairio

Korjaus

Laitetta ei voida kaynnistaa

Tarkasta, onko virtapistoke liitetty verkkoon.
Pistorasian sulake liian pieni, etsi sopiva pistorasia.

Riittamaton vesimaara

[Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa taydenna sailié

Puhdista raikasvesisailion kuulaventtiili.

Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus ja kiinnitys.
Raikasvesisailion suodatin tukkeutunut, puhdista suodatin.

Veda harjojen ylapuolella olevat vedenjakolistat ulos ja huuhtele ne vedella.
Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

Riittamaton imuteho

Tyhjenna likavesisailio.
Tarkasta raikasvesisailion kunnollinen istuvuus likavesisailion paalla.
Tarkasta raikasvesisailion tiiviste, puhdista.

Puhdista likavesisailidn ja laitteen valiset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, vaihda tarvittaessa tii-
visteet uusiin.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Imukanava tukossa, puhdista tarvittaessa.

ITarkasta, onko imupalkki tukossa, poista tarvittaessa tukos

Riittdmaton puhdistustulos

Suurenna harjojen puristuspainetta.

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Ké&yta likaantuneisuuteen ja lattian pinnoitteeseen soveltuvia harjateloja.

Harjat eivat pyori

Tarkasta, estaako vieras esine harjojen pyorimista, tarvittaessa poista esine.

\Vahenna puristuspainetta.

Ylivirtasuojakytkin on lauennut. Ylivirtasuojakytkin palautuu itsestaan toiminta-asentoon maks. 1
minuutin kuluttua.

Laite tarisee

Harjatelat eivat ole enaa pyoreita, koska niiden kuormitusta ei ole sailytettaessa poistettu asetta-

malla tyontéaisa pystysuoraan, vahda harjatelat.
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Tekniset tiedot

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Teho

Nimellisjannite V Hz |220..240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Keskimaarainen tehonotto w 1900
Imumoottorin teho w 500
Harjamoottorin teho W 2100
Tehonotto, maksimi 2300
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Suojatyyppi IPX4
Jatkokaapeli 10 m mm? 1,5
Jatkokaapeli 30 m mm? 2,5
Imurointi

Imuteho, ilmamaara I/s 20
Imuteho, alipaine kPa 10
Puhdistusharjat

Tyodleveys mm 400
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku 1/min 1100 1350
Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m?h 400
Raikas-/likavesisailion tilavuus I 10
Pituus (ilman tyontdkahvaa) mm 520
Leveys (ilman imupalkkia) mm 470
Korkeus (ilman tyéntdkahvaa) mm 380
Paino kg 445
Mitatut arvot EN 60335-2-67 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aanenpainetaso L,, dB(A) 74
Epavarmuus K, dB(A) 1
Aanitehon taso Ly, dB(A) 87
Epéavarmuus K, dB(A) 1

Tarvikkeet

Tilausnro

:%
T %
X |
Harjatela, punainen (keskikova, va- |Herkkien tai vain vahan likaisten lattioiden puhdistamiseen. 4.762-458.0 |1 2
kio)
Harjatela, vihrea (hiova) Erittain likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 4.762-252.0 |1 2
Harjatela, oranssi (korkea/matala) |Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) harjaukseen. 4762-251.0 |1 2
Harjatela, valkoinen (pehmea) Lattioiden Kiillottamiseen. 4.762-250.0 |1 2
Telakankaan kiinnitysakseli Telakankaan kiinnittdmiseen. 4.762-228.0 |1 2
Laikka, erittdin pehmed, valkoinen |Herkkien lattioiden puhdistamiseen ja kiillottamiseen. 6.369-727.0 |1 2
Laikka, pehmea, keltainen Lattioiden kiillottamiseen. 6.369-724.0 1 2
Laikka, keskipehmed, punainen Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen. 6.369-726.0 |1 2
Laikka, kova, vihrea Normaalien tai erittain likaisten lattioiden puhdistamiseen. 6.369-725.0 |1 2
Mikrokuitutela Harmaaharsojen poistamiseen 4.114-004.0 1 2
Imupalkki, standard 4.777-323.0 |1 2
Imupalkki, 6ljynkestava 4.777-322.0 |1 2
Jatkokaapeli 20m 6.647-022.0 1 1
Varustesarja kuljetuspyorat BR 40/10 C Classic:ille 2.783-013.0 |1 1
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EU-
standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole en&da voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin

Tyyppi: 1.783-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

s Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1a-
himpéaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
Ottomasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

YTodeifelg aoc@aleiag . . . . . .. EL 1
Aeimoupyia . . ... EL

Xpron cUP@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o oo EL 1
MpooTtacia mepIfdAlovTog ... EL 1
2ToIXEIa XEIPIOWOU . . . . ... ... EL 2
Mpiv TNV gvepyoTroinon .. . ... EL 2
Aeiroupyia . . ... EL 3
MeTaopd . ... ..o EL 4
AtroBAKeuon ... ... EL 4
®dpovrida kal guvTApnon. . . . . EL 4
BAGBEG. . .o EL 5
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 6
E€aptAuata. .............. EL 6
ARAwON ZuppdpPPWOng Twv

EK .o EL 7
Eyyonon ................. EL 7
AVTAAAGKTIKG . . ..o EL 7

Ytrodeifeig ao@aleiag

Mpiv a1Td TNV TTPWTN XPOoN TOU UNXaviua-
T0G d1aBAOTE KaI TNPEAOTE TIG TTAPOUCES
00nyieg AeItoupyiag KaBwg Kal TO CUVNUE-
VO €VTUTTO UTTOOEIEEWV aoQaAEiag yia un-
XOVIKEG OKOUTTEG KAl NYXOVAUOTO WeKA-
aguou, 5.956-251.0

Etritreda ac@aleiag

A KINAYNOX

Ymoodeiéeis yia Gueoa erarreiAoUpEVo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
oofapd 1 Bavdaiuo Tpauuatioud.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia pia duvnTika emikivduvn Ka-
TAoTAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEl WS TUVE-
mela ooPBapd f Bavaaciuo TpauuaTioud.

&N MPOXOXH

Yrédeién yia uia evoexouévwe emkivouvn
Kkardoraon, n omoia utopei va odnynoel o
gAappd Tpauuariouo.

NPOZOXH

Ymodeién yia uia duvnTika emmikivouvn Kartd-
aTaon, N oTroia UTTopEi va EX&l WS CUVETTEIX
UAIKES {nieg.
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To pnxavnua avappdenong kai 1piRrg
XPNOIJOTTOIEITAl YIa TOV UYpO KaBapIouo A
TO YUGAIOUQ ETTITTEOWY BATTESWV.

AUo avTiBeTeg KUMVOPIKEG BoupTaeg Kaba-
piCouv 1o daTTedO PeE TN BorBeia Tou uypol
KaBapIOTIKOU TToU €xel TTPooTeDEL. To TTAG-
T0G epyaaiag Twv 400 mm Kal n XwpenTiKo-
tnTa 10 | TWV deCapEVWIV PPECKOU Kal Bpw-
MIKOU VEPOU ETTITPETTOUV TOV ATTOTEAECUATI-
K6 KaBapIouo.

H ouvdeon pe To dikTuo TTApOXHG PEUPATOG
EMTPETTEI JIa UYPNAR a1Tddoan Xwpig TTepI-
OpPICUO OTN JIGPKEIa XPHONG.

Ymodei§n:

Avdloya pe Tnv ekAoTOTE Epyacia kabapi-
OMoU, N CUOKEUN PTTopEi va eEOTTAIOTEN PE
S1apopa eCapTrAATA.

ZnTAOTE TOV KOTAAOYO UAG 1 ETTICKEPTEITE
Mag oTo diadiktuo atn dieubuvon
www.karcher.com.

XpAon cuppwva JE TOUg
KOVOVIOHOUG

XpPNOIUOTTOIEITE AQUTH T GUCKEUN OTTOKAEI-
OTIKG Kal yovo oUPQWVa e Ta oToixEia o
QAUTEG TIG 00NYieG XEIpIOpOU.

— H ouokeur) auTh TTpoopileTal yia mTay-
YEAUOTIKA Xpron, Tr.X. € Eevodoxeia,
oOXOAcia, voookopeia, epyooTdaoia, Ka-
TAOTAMOTA, YPAPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
doswg.

—  To unxavnua emTpETTETAI VA XPNOIUO-
TrolgiTal yévov yia Tov Kabapiopd Asiwv
OaTTédWV WN euaiocbnTwy oTNV UypaGia
1] 0TO YudAioua.

H Beppokpaaia xpriong KUPQiveTal pe-
Tagu +5°C kai +40°C.

— H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tov
KaBapIopo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun emtpémeral va e€oTTAICETaI
MOvoV e yVAoIa EEQPTANATA KAl OVTAA-
AQKTIKG.

— H ouokeun €x€l KOTAOOKEUQOTET yia TOV
KaBapIouo dATTEdWY ETWTEPIKWV XW-
PWV A QVTIOTOIXA UTTOOTEYAOUEVWY ETTI-
Qavelwyv. Ze GANouG TouEig epapuoyng
TIPETTEI VA ECETOCTEN N XPAON EVAAAQKTI-
KWV BoupTowy.

— To unxavnua dev TTpoopileTal yia Tov
kaBapiopod dnuoaciwyv odwv.

NMpooTacia repiBadAAovrog

@ ITa UAIKG ouoKeuaadiag gival ava-
KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-
%6 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

ETTOVAXPNCIPOTTOINONG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUa UAIKG, Ta oTToia Ba
MTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE OU-
oTnNUa eTavaypnoipotroinong. Ol
uTTaTapieg, Ta Addia kal TTapoéuola
UAIKG Oev ETTITPETTETAI VA KATAAL-
lyouv oTo TrepIBdAAov. INa To Adyo
auTOV n d1GBe0N TTAAIWV CUCKEU-
WV TTPETTEI VA YiVETAI O KATAAAN-
Aa ouoTAUATA GUAAOYNG.

paTa, aAAd o€ €181KO ouoTnua

Ymodeigeig yia Ta cuoTtarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpoQOpiEg yia Ta ouoTa-
TIKG PTTOPEITE Va Bpeite otn dievbuvon:
www.kaercher.com/REACH




2TOIXEia XEIPICHUOU

26—

24 —7 WM ’:"”"
23— |k

20 21

Ac@dAeia deCauevig @pETKOU VEPOU

AI0KOTITNG YETAdOONG Kivnang Boup-

TOWV

3  Aiok41TNG dilaAUpaTog kabapiopyou

4 EAaoTIKOG OwArvag diaAupaTog kaba-
pIouoU

5 O®iATpo xvoudiwv (avappodenan)

6 KAcidwua Aaprig wbnong

7

8

N =

MAAKTPO aTTaCPAANIONG TPOXOU UETAPOPAS
Tpoxod¢ peragopag *

9  Aar yeTagopag

10 AykioTpo avakou@iong £AEng

11 ZTAPIYMa TPOXOU PETAPOPAG *

12 KAimr

13 Aoxeio kaBapou vepou

14 Aoxeio Bpwuikou vepou

15 KUAIvEpog atrékpouong

16 Mnxaviouég wlnang yia aAAayn Tng
paBRdou avappdéenong

17 ®Aotép

18 TAAKTPO aAAayng Bouptowv

19 Zaoi

20 Pd4Bdog avappdenong

21 KuAivdpikA Bouptoa

22 MepioTpe@duevn Aapn TTieong eTaQRg
Bouptowv

23 TMevtdA BUBIoNG TNG paRdou avappden-
ong

24 PeupaToAATITNG

25 NaPn petapopdg deCapevig Bpwikou
vepOU

26 KdaAuppa doxeiou kaBapou vepou

* Oev TTepIAaUBAVETAI 0T CUCKEUATIQ TOU
BR 40/10 C Classic

AvayvwpIoTIKO XpWHATOG

— Ta xepiotrpia yia Tn diadikacia kaba-
PICOU gival KiTpIva.

— Ta xeipioTipia yia Tn ouvtApnon Kai To
o€pPIg gival avoIkTd yKpila.

Mpiv TRV evepyotroinon

ZuvappoAdynon Tng AaBng
HETAPOPAG

S

= Eiodyete 10 eTavW pIagd NG AaPig
wenong aT1o KATw HIgo.

NMPOXOXH

Kivéuvog {nuiag. Kard tnv tomobétnon un

HayKWVETE TO KaAwdio.

= EuBuypappioTe TIg 011G (duvaToTNTA
pUBUIoNG Tou UYoug ot 2 eTiTreda).

= 2uvdéaTe Ta OUO PIcA TNG AaBAg won-
ONG ME TOUG KOXAIEG, TIG PODEAEG KA TIG
aoTepoeldeig AapEg.

= Z1epewoTe To KaAwdIo oTn AaBr wen-
ONG ME TA KAITT.

EL -2

ZUVAPHOAGYNON TWV TPOXWV
HETAPOPAG
O1 Tpoxoi peTa@opdg dev TTepIAauBAavovTal
oT1n ouokeuaaoia Tou BR 40/10 C Classic.
O1 TTpOoBETOI TPOXOI HETAPOPAG TTEPIYPA-
povtal oTo KEPAAaio "MpooBeTog €COTTAI-
OpoGg".

B SE

= EiodyeTe Kol a0@aAiaTe TOUG GEoveg
TWV TPOXWV METAPOPAG OTIG OTTEG TNG
OUOKEUNG.

TomoBéTtnon BoupTowvV
Mpiv Tn B€0n o€ AciToupyia TTPETTEI va TOTTO-
BeTnBoUV o1 BoupToeg (BA. "Epyacieg ou-
vrripnong").
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Ymodei§n:

MNa TNV duean atrevepyoTroinon Tou PNxavi-
OMoU Kivnong Twv BoupTowy apAoTE EAEU-
Bepo 1O BIAKOTITN Kivnong TwV BOupTOWwV.

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog BAGBng. Xpnoiuortroleite uévov ta
ouvIOTWHEVA ammopputTavrika. lNa GAAa
aTTOPPUTTAVTIKA, 0 XPNOTNS QEPEI THV EUBU-
v yia Tov auénuévo Kivouvo AEITOUPYIKAG
ao@dAsiag, aruxnuarog Kai Uelwpévng oi-
dpkela {wrg TNG CUOKEUNGS. XPNOIUOTTOIEITE
HOVO ATTOPPUTTAVTIKA TTOU OEV TTEPIEXOUV
OI1aAUTES, UOPOXAWPIKS Kal UOPOPBOPIKO
oéu.

NaBere urown Tic utrodeiéelc aopalegiag
07O AITOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign:

Mnv XpnoIPOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU
agpifouv TTOAU.

MpoTeivéueva aTroppUTTAVTIKA:

XpARon ATTOppUTTa-
VTIKO

KaBapiouég cuvtripnong RM 746

OAwV Twv avBekTIKwyv oto  [RM 780

vVEPO daTTESWV
Kabapiopdg ouvtripnong yu-RM 755 es
OAIOTEPWV ETTIPAVEIWV (TT.X.
ypavitng)

Kabapioudg ouvtipnong kaiRM 69 ASF
Baoikog kaBapiaudg Bioun-
XAVIKWV daTTEdWV
KaBapioudg ouvirpnong kaiRM 753
Baoikog kaBapIouodg TTAC-
KWV atrd AeTrToug AiBoug

KaBapiopdg ouvtripnong RM 751
mAaKISiWV O€ XWPOUG UYIEI-

VAg

KaBapioudg kar atmroApav- RM 732
0N O€ XWPOUG UYIEIVAG

A@aipeon emioTpwong yila  RM 752

0ATTEdO AVOEKTIKA OTA OAKA-
Aia (11.X. PVC)
Agaipeon emmioTpwong pou- RM 754
caud
= Avoite T0 KGAUPPa Tou doxeiou kabao-
pou vepou.
= [epioTe pe peiyPa vepoU Kal ATTOPPUTTO-
vTIKOU. MéyioTn Bepuokpacia uypou
50 °C.
Ymodeign:
To kaTtrdkl Tou doyeiou KaBapou vepou
MTTOpE Va XpnoiyoTroindei yia Tn docoAo-
yia Tou péoou kabapiouou. To TTePIEXOUEVO
TOU QvOTTOB0YUPICHEVOU KATTAKIOU WG TO
onuadi gival 1o 1% Tou doyeiou kaBapou
vepou.
= KAeioTte 10 KdAUpPa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.
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0O3diynon oTov TOTTo gpyaciag

ZUyvropeg Siadpopég o€ emiTredeg

EMIQPAVEIEG

= TomoBeTAoTe TN AaBn YETAPOPAS a€
KAOeTN B€an.

= TOTTOBETATTE TNV TTEPICTPEPOEVN
AaBn mmieong eTa@Ag Twv BoupTowv
aTtn 8éon kivnong.

= ITpWwETE TO uNXAvnNUa aTov TOTTo Epya-
oiag atré TN Aan wénaong.

Makpivég S108popEG, aVWHAAEG

ETMIPAVEIEG

= TomoBeTAoTe TN Aafr Wwnong o€ KABe-
TN B€01N KAl ONKWOTE TNV aC@AAEIQ.

= 2uvapuoAoyrOTE TOUG TPOXOUG PETAPO-
PAG.

NMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuiwv amé thv

£Kpon vepou. pliv yeEipeTe TN CUOKEUN agai-

péarte Ta doxeia BPWUIKOU KAl PPECKOU VE-

pod.

= AQaIp£oTe TIG YEUATEG OECAUEVES Bpw-
MIKOU Kol (ppEOKOU vEPOU aTTO TN OU-
OKEUN Kal HETOPEPETE TIG OEEANEVES Ee-
XWPIOTA.

=> [¢cipeTe 01O TTAGI TO PNXAvVNUA Kal wor)-
OTE TO PE TOUG TPOXOUG PETAPOPAG
TTPOG TO ONUEIO EPAPUOYNAG.

Edv o1 Tpoxoi petagopdg eutrodifouv n

XPNon TNG CUCKEUNG:

= [Mi€oTe TO TTAAKTPO aTTacPAAIoNG TOU
TPOXOU UETAQOPAS Kal TPARAETE TOV.

= EiodyeTe TOUG TPOXOUG UETAPOPAS WG
TO TEPUA OTO GTHPIYUA TPOXWV PETAPO-
pPAg.

PUOuion TG Tigong ma@ng Twv
BoupToWV

= TomoBetroTe TN Aafr pyeTagopdg o€
KABeTN B€an.

= TpaBn&re TNV TepIoTPEPOUEVN Aafr) TTi-
€0NG ETTAPNG TWV BOUPTOWV KAl pubui-
OTE TNV OTNV EMOUPNTH TIPA.

Ymodeign:

Kavte TIg TTpWTEG TTPOOTIAOEIEG KOBApI-

OMOU Je eAGXIOTN TTiean eTaQng. AugdveTe

TNV TTiEon €TTAQPNG OTAdIAKA, YEXPI VO ETTI-

TeuxOei TO eMBUPNTO atroTéAeaua Kabapi-

opoU. H owoTd pubuiopévn Trieon €Tagng

MEIWVEl TN @BOoPA TWV BOUPTOWV.

2 TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG O UNXavi-

OMOG TV BOUPTOWV ATTEVEPYOTTOIEITAI.

Kartd Tov kaBapiopd pe KUAivOpoug HIKPOI-

VWV N TTiEaN ETTAQNG TTPETTEI va puBUIOTEI

TO TTOAU €Wwg Tn B€0n TTOU €IKOVICETON TTAPA-

KATW. Z€ TTEPITTTWON UWNASTEPNG TTiECNG

ETTOQNG UTTAPYEI KivOUVOG KATAOTPOPHG

TWV KUAIVOPWYV HIKPOIVWV.

Mieon eTagnig Bouptowv

0dnynon

3 Ymodeign: TpaBngre TNV TTEPIOTPEPOE-
vn AaBR TTieong eTTa@ig Twv BoupTowy
TIPIV TN PUBUIOETE.

N —

20vdeon pe 1O SiKTUO

A KINAYNOZ

Kivduvog¢ nAektporrAnéiag.

lMpiv arré KGBe xpnan eAEyxeTe TO NAEKTPIKO
KaAwdio yia Tuxov ¢nuiés. Mnv xpnaoiuorrol-
&ite Tn ouokeun, €av To kaAwdio eivar eAar-
TWUATIKG. AvaBéaTe o€ KATTOIOV NAEKTPOAS-
YO va avTiKataoTHOEl TO EAQTTWUATIKG Ka-
Awdio.

TMPOXOXH

Kivduvog {nuidg!

Acv emmpémerai n urépPaon g uéyiorns
EMTPETOUEVNS avTioTaans SIKTUOU OTO O1-
UEIO NAEKTPIKNAS ouvdeans (BA. Texvika xa-
PaKTNPICTIKG). Edv dev giote BéBaiol yia Thv
avrioracn SIKTUOU OTO onueio oUvOEonG,
ETTIKOIVWVIOTE |IE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-
ong.

Xpnoiuortroigite KAAWOIO TTPOEKTATNS UE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika xapakrnpi-
oTIKA") Kai EETUAIYETE TO evTEAWS aTTo TO TU-
ymavo.

= KpeudoTe TO AKPO TNG TTAAavTECOG GTO
AYKIOTPO avakoUupiong €AENG.

= BdATe TO peuPaTOAATITN OTNV TIPICQ.

Ka@apiopog

A KINAYNOS

Kivduvo¢ tpaupuariouol Adyw nAekTporrAn-

éiag amré BAGBn oro kaAwdio ouvdeong e

10 OiKTUO. MV £TITPETTETE OTO KAAWOIO

ouvoeans va £pBel o€ TTaQn UE TIC TTEQI-

OTPEPOLEVES BOUPTOES.

MPOXOXH

Kivouvog {nuiwv. INa kaBapioud orig

GKpPEG, TOTTOBETAOTE T OUOKEUN LIE TOUS

TTPOCTATEUTIKOUS TPOXOUS OTOV TOiXO.

= Edv uttdpxel avappd®nan Tou diaAUo-
T0G KOBapiopou petd arrd T diadikaoia
KaBapiopou:
EAéyETe €dv xpnoiyoTtrolodvTal ol pa-
o1 avappdPnong TNG CUOKEUNAG.



Méate TO TTEVTAA BUBIONG TNG PpARdoU
avappoenaong.
= TomoBetrioTe TN AafBr) HETAPOPAG OE
KA0BeTn Béon.
= EvepyotroifaTe Tnv Uypavan Twv oup-
TOWV JE TTiEan Tou SIaKOTITN SIOAUUO-
TOG KaBapiouou.
= EvepyoTroIoTe TIG BoUPTOEG UE TTiECN
TOU BIOKOTITN Kivnong Twv BoupTowy.
= MertakiviioTe Tn AaBr} wbnaong TTpog 1o
XEIPIOTH - TO TTAQICIO GUUTTTUCTETAI KAl
AKOUUTT& oTo OATTEdO.
= O0nynoTe TN CUCOKeUR We TN Aafr wen-
OoNG ETTAVW OTNV UTTO KABOPIOPO ETIPA-
VEIQ.
NPOZOXH
Kivduvog BAGBns arnv emiotpwaon darré-
oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE T CUOKEUN ETTI
TOTTOU.
FudAiopa
=2 AgaipéaTe TIG dUo pafdoug avappoen-
ong ato TN CUOKEUN (avaTpEETE OTIG
"Epyacieg ouvtApnong/AvTikatdoTaon
NG paRdou avappoenong”).
= TomoBetroTe TN Aafr YETAPOPAS OE
KGBeTn B€on.
= EvepyotroiioTe TIG BoUPTOEG YE TTiECN
TOU BIOKOTITN Kivhong Twv BoupTowy.
= MertakivioTe Tn AaBr} wbnaong Tpog 1o
XEIPIOTH - TO TTAQICIO GUUTITUCTETAI KAl
QaKOUUTT& oTo OATTEdO.
= O0nynoTe TN GUoKeun We TN Aafr) wen-
ong ETTAvVW OTNV UTTO KaBaPIoPO ETTIPA-
VEIQ.
NPOZOXH
Kivduvog BAGBng arnv emiotpwaon daré-
oou. Mnv xpnoIUOTTOIEITE T CUOKEUN ETTI
TOTTOU.
Ymwodei§n:
MNa 10 yudAiopa KATW atréd ETTITTAQ UTTOPEITE
va agalipéaeTe To OoxEI0 PPETKOU Kal Bpw-
MIKOU VEPOU.
X1don Kal 0éon ekTOG AeiToupyiag
= AtmeAeubepwdaTe TO JIAKOTTITN SIGAUNQ-
TOG KaBapiouou.
= O0nynoTe 10 unxdvnua aképa 1-2 m
TTPOG TO EPTTPAG, YIO VO avappo@nBouv
Ta KaTéAoITTa vepou.
AtreAeuBepWITTE TO OIAKATITN Kivnong
TWV BOupTOWV.
Méate 1O TTEVTAA BUBIONG TNG PpARdou
avappdenong.
TotroBetroTe 6pBIa TN Aafr) wlnong -
ol BoUpTOEG AVAONKWVOVTAl.
BydAte 1o KaAwdio atrd Tnv TTpida.
NPOXOXH
Kivduvog mapaudpewong rwv Bouptowv.
Orav aprvere Tn CUCKEUN, QVaKOUQIaTE THV
mmieon oTi¢ BoUpToeg TomoBeTwvras 6pBia
™ AaBn wénong.
Ekkévwon Tng degauevig @péokou
vepou
= Avoifte TIG ao@dAeieg TNG deCAPEVAS
PPECKOU vEPOU.
= MeTtakivioTe Tn Aafr) yeTa@opdg TG O¢-
Eapevng BpwHIKou vepou aTo TTAAI.
= InkwaoTe TN degapevh PPETKOU vEPOU
KOl JETAPEPETE TNV OTO XWPO ATTOPPI-
yne.

v v vV

A& [TPOEIAOINOIHEH

lpooéére TS TOTTIKES TTPOSIAYPAPES VI THV

emmeéepyaaia Twv Uypwv AULATWY.

= AQ@aip£oTe TO KATTAKI aTTO T deapevh
PPETKOU VEPOU Kal XUOTE TO UYPO HETW
NG QUAGKWONG.

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vePOU

Ymodeign:

Ortav yepicer n de€apevr Bpuwpikou vepou, 0

TTAWTAPAG KAEiVEI TO KavaAl avappdenong.

H avappdéenaon diakéTTeTal. Ad€IdoTE TN

oegapevh BpwIKou vepoU.

= AgaipéaTe Tn deapev PPETKOU veEPOU
OTTWG TTEPIYPAPETAI TIAPATTAVW.

= 2nKwaoTe Tn deapevr) BPWHIKOU veEPOU
KQl JETAPEPETE TNV OTO XWPEO aTTOPPI-
wne.

AN\ TPOEIAOIOIHZH

TMpocoéére 1 TOTTIKES TTPOSIAYPAPES VI TNV

emmeéepyaaia Twv uypwv AULATWY.

= AdeidoTe TO BPWHIKO VEPOD.

= =emAUveTe TO dOXEio BPUWHIKOU vEPOU
ME KaBapd vepod.

AN MPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kard

T LETa@opd AdBere uméywn 1o BApog NS

OUOKEUNCG.

= Kard 1n geTagopd Je oXAuaTa, ac@ahi-
OTE TN OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAI-
g0nong Kal avaTpoTiG, CUNGWVA PE TIG
€KACTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIES
odnyieg.

MNa e§oikovéunan xwpou n Aapn wenong

JTTOpEl va KAgioel 1 va atroouvapuoAoyn-

O¢i:

= XaAapwaTe TIG aoTePOEIdEIG AaBEG TNG
oTepéwaong TnG AaBng wbnaong.

=2 =eidwaoTe TIG aoTepoeIdeig AaBEg, EefI-
OWOTE TOUG KOXAIEG KAl APaIPETTE TO
ETAVW Y106 TNG AaPrg wlnong.

ATtrofnkeuon

AN NPOXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kard
Tnv ammobnkeuan AdBere uréwn ro fapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr ptropei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog¢ nAektpomAnéiag!

Kivduvog rpauuariouou!

lpiv amré k&6 epyadia oTn oUOKeUn arro-
OUVOEETE TTAVTA TO QIS aTTo TNV TTPIda.
NPOZOXH

Kivéuvog¢ BAGBn¢ atn ouokeun Adyw Tou
eéepxouevou vepod. lNpiv arrd 1ig epyacies
0T OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VELO
Kai 10 utTéAoITTo Kabapd vepod.

Mpoéypappa ouvripnong
MeTd TNV epyacia
NMPOXOXH
Kivouvog BAGBng. Mnv wekadere mn ou-
OKEUN UE VEPO KAl NV XPNOIUOTTOIEITE ICYU-
P4 armoppuTTavTIKA.
= AdeIdoTE TO BPWUIKO VEPOD.

EL -4

= =emAUveTE TO DOXEIO BPWHIKOU VEPOU
pe KaBapd vepo.

= AdeidoTe Tn deapevh PpETKou vepou.

= TlepioTe Tn degapevn @pEokou vepoU Pe
KaBapd vepd Kal EETTAUVETE T GUCKEUN,
yIO va aTToQUYETE TN dnuioupyia atroBé-
OEwV.

= A@aip£oTe TO UTTOAOITTO VEPO OTTO Tn O¢-
Eapevr) epEéakou vepou.

= EAéyETe TO povwTikG SaKTUAIO TNG OPal-
pIKAG BaABidag oTn degauevr) PPECKOU
vepou.

= EAEyxeTE TO QIATPO XVOUDBIWV KaI AV
XpelageTal To KaBapileTe.

= AgnoTe TIG OeEaPEVES VA OTEYVWOOUV
TIPIV TIG OQPAYICETE, WOTE VA ATTOPUYE-
TE TN duCOOUia.

= Kabapilete €EwTEPIKA TO PNXAVNUQA HE
TTavi Bpeypévo ae didAupa ATTIOU aTTop-
PUTTAVTIKOU.

= KaBapioTe 10 x€iAog avappoépnong,
eNEYETE TO VIO POOPEG KAl AVTAAAGETE
KOTA TTEPITITWON TIG PAROOUS avappod-
enong.

= EA&yETe TOV EUKAPTITO CWAARVA avappo-
@Nong yia Tuxov d10pPoEG, AVTIKATA-
OTAOTE TOV €AV gival aTTAPAiTNTO.

= KabapioTe 10 X€IAOG KATAVOUNG TOU VE-
pou TTavw ato TIG BoUpToEg, TPABRAETE
TO £EW Kal EETTAUVETE TO e vepd KaTd
TTEPITITWON.

Mnviaiwg

= EA&yETe TNV KATAOTACN TWV HOVWOEWV
METagU TNG deCAUEVNG BPWHIKOU VEPOU
KQI TNG OUOKEUNG KAl AVTIKOTAOTAOTE TIG
KOTA TTEPITITWON.

= KabBapioTte Tn orpayya Twv BoupTowV.

ETnoiwg

= AmeuBlveaTe 0TV UTINPETia e§uTTnEE-
TNONG TTEAQTWYV yIa TOV TTPOdIayPaAUHE-
VO €AEyXO0.
Epyaoieg ouvtiipnong
AvTtikatdoTaon Tng pdpdou
avappoenong
= AvuywoTe Tn papdo avappdenong He
TTiean Tou TEVTAA BUBIong Tng paRdou.

= [i€0TE TO PNXAVIOUO QVTIKATAGTACNG
NG pAROoU avappdPnang TTPoG Ta
péoa - n paBdOG avappdenoNg aTra-
o@aAieTal.

= Tpafnre Tpog Ta KATW TN PARdo avap-
pépnong.

= AQaipéoTe Ta OTTEIPOEION EAATAPIA KAl
eiIgdyeTe TN véa paRdo avappdenong.

= EuBuypappioTe Tn véa paBdo avappo-
®nong, £T01 WOTE TO PUYXOG AoPAAIONG
va &gy Vel TTPOG TO KEVTPO TNG CUOKEU-
ng.
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= [epdoTe Ta OTIEIPOEIdN EAATAPIO OTNV
uTT0d0XTI) TNG CUOKEUNG.

=2 2mpwéTe TN pad0 avappdPnong péoa
OTN CUOKEUN Kal 0CQAAICTE TNv.

= EmavaAdBete Tn diadikaoia yia Tn d€u-
TEPN PGRSO avappdPnong.

Ymodeign:

H TakTikA avraAlayr Twv duo pdpRdwv

avappoéenong YEIWVEI ThV €TTIOpACN TNG

TPIBAG Kail TTaparteivel Tn didpkeia {WAG.

AVTIKATAOTAON TWV KUAIVEPIKWYV

BoupToWV

= ToToBEeTAOTE TN CUCKEUN OTO TTAdI.

=> [i€oTe TO TTANKTPO AVTIKOTAOTAONG TWV
BoupTowyv Kal TauTdXPOVA PETAKIVACTE
TOV KUAIVOPO TTPOG TO KATW.

= Tpapngre mpog Ta £Ew TOV KUAIVOPO
BoupToWv.

= Eiodyete kal ao@aAioTe Tov KUAIVOPO
TNG BoupToOg OTOV UTTOBOXEQ.

Z0ppacn ouvinpnong

MNa tnv agIéTmoTn AIToupyia TNG CUOKEUNG,
MTTOPEITE VO CUVAYETE CUPPBACEIS CUVTHPN-
ONG HE TO ApuodIo YpaYEio TTWANTEWY TNG
Karcher.

AVTITTAYETIK) TTPOCTAC X

>& ePITTTWON KIVOUVOU aTTd TTAYETO:

= AdeidleTe TO doyeio kaBapou Kal aKa-
BapTou vepou.

= [Mi€oTe TO SIOKOTITN SIOAUUATOG KaBapl-
OMOU, £wg OTOU va ekpeUOEl OAO TO ve-
po.

= ATOBETETE TO PnNXAvnua o€ XWPO TTou
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

BAdBeg
A KINAYNOX
Kivéuvog¢ nAekrporAnéiag!
Kivduvo¢ tpauuariouou!
lpiv a6 K&Be epyadia oTn oUOKeun arro-
ouvdéete TAvra 10 QIS AT TNV Tpila.
TIPOXOXH
Kivduvog BAGBns orn ouokeun Adyw Tou
géepxouevou vepou. lNpiv ammd Tig epyaacies
OTN OUOKEUN EKKEVWOTE TO BPWUIKO VEPO
Kal 10 UTTOA0ITTO KaBapd vepo.
>e epimTwaon BAaBwv, ol oTToieg Oev PTTO-
POUV VO AVTILETWTTIOTOUV e T BorBeia au-
TOU TOU TTiVAKQ, KAAEQTE TNV UTTNPETIQ TE-
XVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

BAGBN

AVTIMETWTTION

H ouokeun dev Eekiva

EAEyETE €Gv BpiokeTal TO QIG aTNV TTPIdA.

H mrpooTacia Tng Tpidag eival TTOAU XapnAn, avalnTAoTe pia KatdAAnAn Tpida.

IAVETTAPKNAG TTOOOTNTA VEPOU

EAEyETe TN 0TGOUN TOU KABAPOU vePOU, GUUTTANPWOTE €AV €ival ATTapaiTnTo.

KaBapioTte Tn o@aipikr BaABida Tng de§apevig ¢péokou vepou.

EAéyETE TN OWOTA eQappoyr TNG BeCAPEVAS PPECKOU VEPOU GTN GUOKEUN.

Dpayr) oTo QiATpo TNG degapevhg PPETKOU veEPOU, KaBapioTe To PiATPO.

KaBapioTe To Xe€iAOG KaTavoung Tou vepoU TTavw aTTd TIG BoUPTaES, TPARNAETE TO €W Kal EETTAUVETE
TO ME VEPOD.

EAEyETE TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG YIa TUXOV EUTTAOKEG, KABAPIOTE TOUG €AV €ival ATTOPAITATO.

AVETTAPKAG avappo@nTIKN 1I0XUG

ADEIACTE TO DOXEIO BPWHIKOU VEPOU.

EAéyETE TN OWOTA eQappoyn TNG deaPeVAG PpEoKoU vepou TTAvw aTn deCapevh BPWwHIKOU vePoU,

EAéyETe TN pOvwon Tng de€apevig GpEoKOU vepoU Kal KaBapioTe Tnv.

EAEyETE TIG OoVWOEIG HETAEU TNG OUOKEUNG Kal TNG deEapevrG BPOMIKOU vEPOU yia dIApPOES Kal
QVTIKATAOTAOTE TIG KATA TTEPITITWON.

KaBapioTte 10 QiATpO Xvoudiwv.

KaBapioTe T X€iAn avappoéenaong otn pdpdo avappodpnaong, aviiKaTAOTACTE Ta £GV gival aTrapai-
TNnTO.

dpayr) Tou kavaAiol avappodenang, KabapioTe To.

EAéyETe, €av gival BouAwpévn paRdOg avappd@nong Kal QVTIMETWTTIOTE TRV EUTTAOKN KATA TTEPI-
mTwon.

Mn IkavoTToINTIKG aTToTéEAETUA KaBa- AUENOTE TNV TTiEGN £TTAPRG TWV BOUPTOWV.

pIouoU

EAEyETE TOV EUKAUTITO CWANVA avappoPnong yia Tuxov dIapPOES, AVTIKOTAOTHOTE TOV €AV €ival
aTTapaitnTo.

XpNOIMOTTOINOTE TIG KATAAANAEG KUAIVOPIKEG BOUPTOEG avAAOya e TO €i00G Twv PUTTWYV KAl TNV ETTi-
oTPwWaon Tou daTtrédou.

01 BoupToeg dev TTEPICTPEPOVTAI

EAéyETe, €Av KATTOI0 E£vo oWa PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTOPAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

MeiwoTe TNV TTiEoN £TTAPNG.

EvepyoTtroinénke o TTpooTaTeuTIKOG SIOKOTITNG PEUPATOG BIAPUYAG. O TTPOOTATEUTIKOG BIAKOTITNG
PEUPATOG BIAPUYNG ETTITPETTEI TN AEITOUPYIa HETA TNV TTAPOSO £VOG AETTTOU TO TTOAU.

ITo pynxavnua doveital

O1 KUNIVEPIKEG BOUPTOEG BEV €ival OTPOYYUAEG, ETTEIBN KOTA TNV ATTOBECN TNG CUOKEUNG KATATTO-
vouvTtav atré Tn Aaff wbnong, n omoia dev BpiokoTav o€ 6pBia BEon. AVTIKATAGTACTE TIG KUAIVOPIH
KEG BOUPTOEG.
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

loxug

OvopaoTikA Tdon V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Méan 10xUg eilg6d0ou W 1900
loxUg kivntpa avappdenaong w 500
loxug kivnTrpa BoupTowv w 2100
KaravdAwon pedpatog £wg 2300
MéyioTn emTpETTOUEVN QvVTioTAON BIKTUOU Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Eidog mpooTaciag IPX4
KaAwdio Tpoéktaong 10 m mm? 1,5
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm?2 2,5
Avappéenon

Atrédoon avappoPnong, TToodTnTa aipa I's 20
Atrodoon avappdPnaong, UTTOTTiECN kPa 10
BoUpToeg kaBapiopou

EUpog epyaaiag mm 400
AIGUETPOG BoupToWV mm 96
TayUTtnTa TEPIOTPOPG BOUPTOWV 1/min 1100 1350
AlaoTdoeig kai Bdpn

OewpnTIKA ETTIYAVEIOKT aTTOd00N m?h 400
'Oykog doxeiou kaBapou/BpwHIKou vePOU | 10
MRAKog (Xwpig Aafr] METAPOPAG) mm 520
MAdTog (XWwpig paRdo avappdenaong) mm 470
"Ywog (xwpig AaBr pyetagopdc) mm 380
Bdapog kg 44,5
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-67

Kpadaopuoi ato xépi/aTo Bpaxiova m/s? <2,5
ABepaidtTnTa K m/s? 0,2
Emitpemépevn oTdBun NXNTIKAG 10X00G L s dB (A) 74
ABeBaidtnTa KA dB (A) 1
Emitpetépevn o1d0un NXNTIKAG 1I0XU0G Lyya dB (A) 87
ABeBaIOTNTA Kyya dB (A) 1

ESapThApaTa

Kwd. Trapay- =
. =
YeAiag u
]
=]
b
[=y
O
G
0 30
= E X
g 5o
( E
- < ¥
KUAIvOpog BoupTowy, KOKKIVOG (U€GOG, [Ia Tov KaBapiouo eAa@pd Aspwpuévwy datédwy A euaiodn- |4.762-458.0 |1 2
oTavTap) TWV daTTESWV.
KUAIvdpog BoupTowy, TTpAaivog (KOkkor)(la Tov KaBapiopod TTOAU AepwpéVwy SATTEDWV. 4.762-252.0 1 2
KUAIvOpog BoupTowy, TTOPTOKOAI (uwn- [Ia 10 Tpiwiho datmédwy Pe uer (TTAakdkia ac@aleiag KTA.). |4.762-251.0 |1 2
AOG/XaPNAGG)
KUAIvOpog BoupTowyv, AeUKOGS (HaAakdg) [Ma Tn oTiABwon datrédwy. 4.762-250.0 1 2
Atovag Tepiauxeviou KUAIVOpwV MNa Tnv utrodoxr pagIAapiv KUAivopou 4.762-228.0 1 2
KeTo€g, TTOAU paAakOg, Aeukog MNa Tov kaBapioud kal oTIABwON euaioBATWY daTTédwV. 6.369-727.0 |1 2
Aiokog, HaAAKOG, KITPIVOG MNa tn oTiABwon datrédwy. 6.369-724.0 |1 2
Keto€g, uETpiag okAnpoTNTAG, KOKKIVOG  |IMa Tov KaBapIopo eAappd Aepwpévy daTTédwV. 6.369-726.0 |1 2
Aiokog, OKANpOg, TTPACIvog MNa Tov KaBapIoPo PETPIA €WG TTOAU Acpwuévwy datTédwy. 6.369-725.0 |1 2
KUAIVOPOG HIKPOIVWV MNa Tnv atmopdkpuvaon yKpi¢wv puTtwv 4.114-004.0 |1 2
P&Bdog avappd@naong, TUTTIKNA 4.777-323.0 1 2
Pa&Bdog avappd@naong, avBekTIKA aTa 4.777-322.0 |1 2
Aadia
KaAwdio TTpoékTaong 20m 6.647-022.0 1 1
MpdoBeTOI TPOXOI PETAPOPAG lNa 1o BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
EL -6 85



ARAwon Zuppdpewong Twv
E.K.

Ala TnG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-
VNUQ TTOU XapaKTNPIETaI TTAPOKATW, PE
Baon tn oxediaon Kal TNV KAOTOOKEUN TOU,
uTTo TN hHOoP®r] TTou dIaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAUTHOEIG
A0QAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwV TNG
EE. H rapouaa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONO
padi yag.

Mpoidv: >uoKeur] KaBapiouou daTré-
dwv
To1rog: 1.783-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

E@appoofévra evappoviouéva rpoTu-
A

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appooBévra eBvikd TpoTUTTA

O1 utroypd@ovTeg EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€ouaioddTtnan Tng dielbuvong Tng
eTIXeipnongG.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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Eyyunon

Y€ KABe xWwpa 10XUoUV oI 6pol yyunong
TTOU €KOGONKAV aTrd TNV apuédIa avTITTPo-
owrtreia pag. Avahappdavoupe 1n dwpedv
atrokatdoTaon otrolacdnoTe BAGRNG oTn
OUOKEUNA 00G, Epdoov oPeileTal o€ aoToyia
UAIKOU 1] KOTOOKEURG, EVTOG TNG TTPOBET -
aG TToU opideTal aTnV £yyunaon. Ze TTEPITITW-
on TTou eTMOUEITE va KAVETE XPrOoN TNG €Y-
yunong, TrTapakaAoUpe atTeubuvOeiTe ye TNV
amédeign ayopds 010 KATAGTNHA ATTO TO
OTTOi0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEURA 1 OTNV
TANCI£GTEPN €€0UCI000TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

AvVTOAAOGKTIKA

— EmtpétreTal va xpnoigoTTolouvTal JOvo
eCapTApara Kar avTaAAaKTIKG, Ta OTToia
£XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoia afgooudp Kal avTaAAGKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyunon TG ac@aAoug
Kal dyoyng AeIToupyiag TG MNXavng

— Mia emAoyn Twv avTaAAGKTIKWYV TTOU
xpeiadovral auxvoTtepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.

— [epioodrepeg TANPOPOpPIEG OXETIKA PE
Ta AVTAAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag

E¢utnpétnong.



A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Guvenlik uyarilar. .......... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Kumanda elemanlari . . .... .. TR 2

once. ... ... TR 2
Calistirma ................ TR 3
Tasima................... TR 4
Depolama ................ TR 4
Korumave Bakim .......... TR 4
Anzalar .................. TR 5
Teknik bilgiler. ... .......... TR 6
Aksesuar................. TR 6
AB uygunluk bildirisi ........ TR 7
Garanti................... TR 7
Yedek pargalar ............ TR 7

Guvenlik uyarilari

Cihazi kullanmaya baslamadan énce, bu
kullanim kilavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
maral firgali temizlik ve puskirtmeli gikart-
ma cihazlarinin guvenlik uyarilari brogtru-
nd okuyun.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

&N UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

&N TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Bu asindirici stiplirge, diiz zeminlerin sulu
temizligi ya da parlatilmasi igin kullanilir.
Karsilikh ¢calsan iki firca merdanesi, gon-
derilen temizlik sivisinin yardimiyla zemini
temizler. 400 mm'lik bir calisma genisligi ve
temiz ve pis su tankinin 10'ar litrelik hacmi
etkin bir temizlige olanak saglar.

Elektrikle calisma modu, galisma suresi ki-
sitlamasi olmadan yiksek bir performans
ozelligi saglar.

Not:

Temizlik gérevine uygun olarak cihaz gesitli
aksesuarlarla donatilabilir.

Katalogumuza bagvurun ya da internette
www.kaercher.com adresi altinda bizi ziya-
ret edin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, birolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanimiigin
uygundur.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarli olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malhdir.

Kullanim sicakligi araligi +5V ve +40C
arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, i¢c bolimlerdeki zeminler ya da
kapali ylzeylerin temizlenmesi igin ge-
ligtirilmistir. Diger uygulama alanlarinda
alternatif firgalarin kullanilmasi denen-
melidir.

— Cihaz, halka aglik trafik yollarinin temiz-
lenmesi igin Uretilmemistir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donuis-|
tirulebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢Opiine atmak yerine Gt
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir. AkU-
ler, yag ve benzeri maddeler do-
gaya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

4| &9

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH
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Kumanda elemanlari

Temiz su tankinin kilidi

Firca tahrik salteri

Temizlik gozeltisi salteri
Temizlik ¢dzeltisi hortumu
Toz slizgeci (emme)

itme kolunun kilidi

Tasima bandinin kilit agma tusu
Tasima tekerlegi *

itme yay!

10 Cekme destegdi kancasi

11 Tasima bandinin tutucusu *
12 Klips

13 Temiz su deposu

14 Pis su deposu

15 Bosaltma makarasi

16 Emme kolu degisim bastiricisi
17 Samandira

18 Firca degisim tusu

19 Ydriyen aksam

20 Emme kolu

21 Firca merdanesi

22 Firga baski basinci déner kolu
23 Emme kolunu indirme pedal
24 Sebeke fisi

25 Pis su tankinin tagiyici kolu
26 Temiz su deposunun kapagi

©Coo~NOO~WN-=

*BR 40/10 C Classic'te teslimat kapsamina
dahil degildir
Renk kodu
— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.
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Cihazi galistirmaya
baslamadan once

itme demirinin takilmasi

2 Ust itme kolu yarisini alt itme kolu yari-
sina itin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi. Montaj sirasinda kabloyu

sikigtirmayin.

=> Delikleri hizalayin (2 yikseklik ayari
mumkinddr).

= itme kolu yarilarini kilit vidalari, pullar
ve yildiz kollarla baglayin.

= Kabloyu klipsle itme koluna sabitleyin.

Tasima tekerleklerinin takilmasi

BR 40/10 C Classic'te tasima tekerlekleri
teslimat kapsamina dahil degildir. Tagima
tekerlekleri montaj seti "Aksesuarlar" boli-
munde agiklanmistir.

= Tasima tekerleklerinin eksenlerini ci-
hazdaki deliklere takin ve kilitleyin.

Firgalarin takilmasi

Cihaz devreye sokulmadan 6nce firgalar
takilmalidir (Bkz. “Bakim galismalan”).



Calistirma

Not:
Firca tahrikini hemen devre digi birakmak
icin firga tahrikinin salterini birakin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

&N UYARI

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-
mizlik maddeleri igin, isletmeci, isletme gii-
venligi, kaza tehlikesi ve cihazin kullanim
6mriiniin azalmasi riskini (stlenir. Sadece
¢bzlicli maddeler, tuz asidi ve hidrofiiorik
asit icermeyen temizlik maddeleri kullanin.
Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asir kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik
maddesi
Suya dayanikl zeminlerdeki RM 746
genel temizlik RM 780
Parlak st yiizeylerdeki (Orn;|RM 755 es
granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze-
minlerde genel ve ana temiz-
lik

Kulguk fayansh zeminlerde
genel ve ana temizlik

Saglik sektoriinde genel fa- RM 751
yans temizligi

Kullanim

RM 69 ASF

RM 753

Saglik sektoriinde temizlik |RM 732
ve dezenfeksiyon

Alkaliye karsi dayanikli her RM 752
tarli zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- RM 754

man ayirma

= Temiz su deposunun kapagini acin.

= Su-temizlik maddesi karigimini doldu-
run. Maksimum sivi sicakhdi 50 °C.

Not:

Temiz su tankinin kapagi, temizlik maddesi

dozaji igin kullanilabilir. Déndirtlmis ka-

pagdin hacmi, temiz su tankinin %1 isareti-

ne kadardir.

= Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Kullanim yerine siiriis

Diiz yiizeyde kisa yollar

2 itme konumunu dikey konuma getirin.

=>» Firga baski basinci déner kolunu suiris
konumuna getirin.

=>» Cihazi, surgl kolundan tutup kullanim
yerine kadar itin.

Uzun yollar, diiz olmayan yiizeyler

2 itme kolunu dikey konuma getirin ve ki-
lidi yukari gevirin.

= Tasima tekerleklerini takin.

DIKKAT

Digari akan su nedeniyle hasar tehlikesi.

Cihazi yatirmadan énce kirli ve temiz su

depolarini ¢ikartin.

=>» Dolu pis ve temiz su tankini cihazdan
cikartin ve ayri bir sekilde tasiyin.

=>» Cihazi yana yatirin ve tagima tekerlek-
leri Gzerinde kullanim yerine itin.

Tasima tekerlekleri cihazin kullanim yolun-

daysa:

= Tasima tekerleginin kilit agma tusuna
basin ve tagima tekerlegini disari gekin.

=> Tasima tekerleklerini tahdide kadar ta-
sima tekerlegi tutucusuna takin.

Fir¢ga baski basincinin ayarlanmasi

2 itme konumunu dikey konuma getirin.
= Firga baski basinci déner kolunu digari
cekin ve istediginiz degere ayarlayin.
Not:
ik temizlik denemelerini diisiik baski ba-
sinci ile yapin. Baski basincini, istenen te-
mizleme sonucu elde edilene kadar kade-
me kademe artirin. Dogru ayarlanan bir
baski basinci firgalarin aginmasini azaltir.
Asiri yuk durumunda firga tahriki kapatilir.
Mikro elyafli merdanelerin temizlenmesi si-
rasinda, baski basinci en fazla altta géste-
rilen konuma ayarlanmalidir. Daha ytiksek
baski basincinda mikro elyafli merdanele-
rin zarar gérme tehlikesi bulunmaktadir.

Fir¢a baski basinci
Siirlis

3 Not: Ayarlamadan 6nce firga baski ba-
sinci doner kolunu disari gekin.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolli yapin. Kablo-
su zarar gérmdis bir cihazi ¢aligtirmayin.
Zarar gérmUs kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degistirtin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi!

Elektrik baglant! noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) agsilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari kulla-
nin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo
tamburundan tamamen agin.

TR -3

= Uzatma kablosunun ucunu ilmilk olarak
cekme yUkind boga alma askisina
asin.

=>» Elekirik figini takin.

Temizleme

A TEHLIKE

Hasarli bir sebeke baglanti hatti nedeniyle

elektrik carpmasi sonucu yaralama tehlike-

si. Sebeke badlanti hattini dénen firgalarla

temas ettirmeyin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Kenara yakin yapi-

lan temizlik sirasinda, bogaltma makarala-

riyla cihazi duvara dogru emniyete alin.

= Temizlik igsleminden sonra temizlik ¢6-

zeltisinin emilmesi gerekirse:

Emme kollarinin cihaza takilmis olup ol-

madigini kontrol edin.

Emme kolunu indirme pedalina basin.

itme konumunu dikey konuma getirin.

Temizlik ¢ozeltisi tusuna bastiktan son-

ra firga sulamasini ¢alistirin.

Fir¢a tahriki tusuna bastiktan sonra fir-

¢alari galigtirin.

itme kolunu kullaniciya dogru gevirin -

Yurtyen aksam igeri ¢ekilir ve firgalar

zemine deger.

=» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylizeye goturin.

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada calistirmayin.

Parlatma

= Her iki emme kolunu cihazdan ¢ikartin
(Bkz. "Bakim galismalari/Emme kolu-
nun yenilenmesi").

= itme konumunu dikey konuma getirin.

= Firga tahriki tusuna bastiktan sonra fir-
calari galigtirin.

> [tme kolunu kullaniciya dogru gevirin -
Yirtyen aksam igeri gekilir ve firgalar
zemine deger.

=>» Cihazi itme kolundan tutarak islenecek
ylzeye goturin.

DIKKAT

Zemin kaplamasini igin zarar gérme tehli-

kesi. Cihazi noktada c¢alistirmayin.

Not:

Mobilya esyalarinin altindaki parlatma ¢a-

lismasi igin temiz ve pis su tanki ¢ikartilabi-

lir.

L2

Durma ve durdurma

= Temizlik ¢ozeltisi tusunu birakin.

= Artik suyu emmek igin cihazi 1-2 metre
daha 6ne dogru itin.

=>» Firga tahriki salterini birakin.

= Emme kolunu indirme pedalina basin.
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= itme kolunu dikey konuma getirin - Fir-
calar kaldirihr.

= Elektrik kablosunu gikartin.

DIKKAT

Firgalarin deforme olma tehlikesi. Cihazi

durdururken, itme kolunu dikey konuma ge-

tirerek firgalardaki ytkd alin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su tankinin kilitlerini agin.

=>» Pis su tankinin tasima kolunu yana c¢e-
virin.

= Temiz su tankini kaldirin ve bosaltma
tertibatina tasiyin.

&N UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Temiz su tankinin kapagini ¢ikartin ve
siviyl kertik Uzerinden bosaltin.

Pis su deposunun bosaltilmasi

Not:

Pis su tanki doluyken, samandira emme

kanalini kapatir. Emme islemi durdurulur.

Pis su deposunu bosaltin.

= Temiz su tankini yukarida ac¢iklandigi
gibi ¢ikartin.

=>» Pis su tankini kaldirin ve bogaltma terti-
batina tasiyin.

&N UYARI

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Pis su tankini bosaltin.

= Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Yer ihtiyacini azaltmak igin, itme kolu igeri

dogdru katlanabilir veya sdkulebilir.

=>» Siirgli demiri sabitlemesinin yildiz kolla-
rini gevsetin.

= Yildiz kollari sGkiin, civatalari gikartin
ve Ust itme kolu yarisini ¢ikartin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Tim calismalardan énce cihazi elektrik fi-
sinden gekin.

DIKKAT

Digari ¢ikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis
su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bakim plani

Calismadan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su pliskdirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

Pis su tankini bosaltin.

Pis su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz su tankini bosaltin.

Temiz su tankina temiz su doldurun ve

tortular dnlemek igin cihazi yikayin.

Kalan suyu temiz su tankindan bosaltin.

Temiz su tankindaki bilyal valfin conta-

sini kontrol edin.

Toz suizgecini kontrol edin, ihtiya¢ anin-

da temizleyin.

Koku olusumunu 6nlemek igin, kapat-

madan 6nce tanklari kurutun.

Cihazin digini, hafif yikama ¢ozeltisine

batirimis nemli bir bezle temizleyin.

Emme dudaklarini temizleyin, asinma

kontroll yapin ve ihtiyag aninda emme

kolunu degistirin.

Fir¢alara asinma kontrolli yapin, ihtiyac

aninda firgalari degistirin

Fircalarin Gstliindeki su dagitim citalari-

ni temizleyin, gerekirse disari ¢gekin ve

suyla yikayin.

Her ay

=>» Cihaz ve pis su tanki arasindaki conta-
larin durumunu kontrol edin, ihtiyag
aninda contalari degistirin.

=> Firga tiinelini temizleyin.

Her yil

= Mdsteri hizmetlerinin 6ngdriilen kontrol
calismalarini yapmasini saglayin.

Bakim galigsmalari

L 2 T T A
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Emme kolunun yenilenmesi

= Emme kolunu indirme pedalina basa-
rak emme kolunu kaldirin.

= Emme kolunu degistirme bastiricisini

iceri bastirin - Emme kolonu yuvasin-

dan gikar.

Emme kolunu asagdi dogru disari ¢ekin.

Helezonik yaylari ¢ikartin ve yeniemme

koluna takin.

= Yeni emme kolunu, kilit burnu cihazin
ortasini gosterecek sekilde hizalayin.

= Helezonik yaylar cihazdaki yuvalara
yerlestirin.

= Emme kolunu cihazin igine itin ve kilitle-

yin.

islemi ikinci emme kolu igin tekrarlayin.

Not:

Her iki emme kolunun diizenli sekilde de-

gistirilmesi, siyirma etkisini iyilestirir ve da-

yanma suresini uzatir.

7
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Firca merdanelerinin degistirilmesi

= Cihazi yana yatirin.

=>» Firga degisimi tuguna basin ve ayni
anda firga merdanesini asagi gevirin.

= Firga merdanesini disar ¢ekin.

= Yeni firga merdanesini tagiyiciya takin
ve kilitleyin.

Bakim sé6zlesmesi

Cihazin guvenli bir sekilde ¢alismasi igin,

yetkili Kércher satis blrosu ile bakim s6z-

lesmeleri yapilabilir.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.

=> Hi¢ su ¢cikmayana kadar temizlik ¢gozel-
tisi salterine basin.

= Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
[imde durdurun.



Arizalar

A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi!
Yaralanma tehlikesi!

Tim galismalardan 6énce cihazi elektrik fi-

sinden gekin.
DIKKAT

Digari ¢gikan su nedeniyle cihazi zarar gor-
me tehlikesi. Cihazda ¢alismadan énce, pis

su ve kalan temiz suyu bogaltin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-

da musteri hizmetlerini arayin.

Ariza

/Arizanin giderilmesi

Cihaz calistirilamiyor

Elektrik fisinin takil olup olmadidini kontrol edin.

Prizin sigortasi gok diislik, uygun bir priz arayin.

IYetersiz su miktari

ITemiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temiz su tankindaki bilyal valfi temizleyin.

ITemiz su tankinin cihaza dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

ITemiz su tankindaki filtre tikanmisg, filtreyi temizleyin.

Firgalarin tstiindeki su dagitim citalarini temizleyin ve suyla yikayin.

Hortumlara tikanma kontrolli yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

Pis su deposunu bosaltin.

ITemiz su tankinin pis su deposuna dogru oturup oturmadigini kontrol edin.

[Temiz su tankindaki contayi kontrol edin, temizleyin.

Cihaz ve pis su tanki arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroll yapin, ge-
rekirse contalari degistirin.

Toz slizgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse degistirin

Emme kanali kirlenmis, temizleyin.

Emme koluna tikanma kontroll yapin, gerekirse tikanmay! giderin

Yetersiz temizleme sonucu

Firca baski basincini artirin.

Fircalara asinma kontroll yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Kirlenme tlrG ve zemin kaplamasina uygun firca merdanesi kullanin.

Firgalar dénmuyor

'Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢ikar-
tin

Baski basincini azaltin.

Asir akim akim koruma salteri devreye girdi. Agiri akim koruma salteri, maksimum bir dakika sonra
calismay! tekrar serbest birakir.

Cihazda titresim var

Cihazin durdurulmasi sirasinda itme kolu dik konma getirilerek tizerlerindeki yik alinmadigi igin fir-
ca merdaneleri yuvarlak degil, firca merdanelerini degistirin.
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Teknik bilgiler

| 1.783-3200 | 1.783-328.0
Giig
Nominal gerilim V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Ortalama gii¢ alimi W 1900
Emme motorunun glicl W 500
Firca motorunun gicu W 2100
Maks. giig tiketimi 2300
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Koruma sekli IPX4
Uzatma kablosu 10 m mm? 1,5
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Emme
Emme kapasitesi, hava miktari I/s 20
Emme kapasitesi, vakum kPa 10
Temizleme firgalari
Calisma genigligi mm 400
Firgca ¢capi mm 96
Firga devri d/dk 1100 1350
Olgiiler ve agirhiklar
Teorik ylzey glicu m?/saat 400
Temiz/pis su deposunun hacmi | 10
Uzunluk (slirgli demiri harig) mm 520
Geniglik (emme kolu harig) mm 470
Yukseklik (stirgli demiri harig) mm 380
Agirlik kg 44,5
60335-2-67"a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 74
Guvensizlik K,, dB(A) 1
Ses glicl seviyesi Ly, dB(A) 87
Glvensizlik Ky, dB(A) 1
Siparis No. -
K
>
€T
5 (88
< G2
Firca merdanesi, kirmizi (orta, stan- |Az kirlenmis ya da hassa zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-458.0 |1 2
dart)
Firca merdanesi, yesil (grit) Cok kirli zeminlerin temizlenmesi igin. 4.762-252.0 |1 2
Firca merdanesi, turuncu (yuksek/ |Sekilli zeminlerin (emniyet fayanslari, vb) ovalanmasi igin. 4.762-251.0 |1 2
derin)
Firca merdanesi, beyaz (yumusak) |Zeminlerin parlatiimasi igin. 4.762-250.0 |1 2
Ped merdane mili Merdane pedlerinin sabitlenmesi igin. 4.762-228.0 |1 2
Ped, cok yumusak, beyaz Hassas zeminlerin temizlenmesi ve parlatiimasi igin. 6.369-727.0 |1 2
Ped, yumusak, sari Zeminlerin parlatiimasi igin. 6.369-724.0 1 2
Ped, orta yumusaklikta, kirmizi Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi igin 6.369-726.0 |1 2
Ped, sert, yesil Normal ile ¢ok kirlenmis zeminlerin temizlenmesi igin. 6.369-725.0 1 2
Mikro elyafli merdane Gri toz bulutunun temizlenmesi igin 4.114-004.0 |1 2
Emme kolu, standart 4.777-323.0 |1 2
Emme kolu, yaga dayanikli 4.777-322.0 1 2
Uzatma kablosu 20m 6.647-022.0 1 1
Tasima tekerlekleri montaj seti BR 40/10 C Classic igin 2.783-013.0 |1 1




AB uyguniuk bildirisi B Garanti

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel tegkil eden ilgili givenlik ve sag-
lik yakamlaltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici

Tip: 1.783-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullaniimig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

{5;/ o s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Her Ulkede yetkili distribltorimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagdi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu slrece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Yedek parcalar

— Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimuinden alabilirsiniz.
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A Mepea nepebIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

Yka3aHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTM . . oottt RU 1
HasHayeHue .............. RU 1
VMcnonb3oBaHue no HasHade-

HUKO ..ot e RU 1
OxpaHa okpy>atowen cpeabl . RU 1
OnemeHTbl ynpasneHus. . . . . . RU 2
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 2
OkcnnyaTtaums npubopa . . . . . RU 3
TpaHcnopTUpoBKa . . . .. ..... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
YXoA4 v TexHN4eckoe o0b6cnyxum-

BaHUE. . . ..o ii i RU 4
Henonagkm ............... RU 5
TexHun4veckmne gaHHbIE . . . . . .. RU 6
MpuHagnexHocTn . ......... RU 6
B3asiBnexue o cootBetcTBun ECRU 7
MapaHtns. . ............... RU 7
3anacHble yactm . . ......... RU 7

YKa3aHusA no TexHuke

©e3onacHocTH

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHNEM Nprbopa
crnepyeT 03HaKOMUTLCS C AaHHbIM Pyko-
BOZACTBOM MO 3KCMfyaTauuun 1 npunarae-
Mol GPOLLIIOPOIA MO TEXHUKE Ge3onacHoCcTH
npv paboTe C LEeTOYHbIMI MOKLLUMU NpU-
6opamMm 1 MoLLMMK NpubBopamMu-pachbl-
nutenamu Ne 5.956-251.0

CTeneHb onacHOCTU

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3siweli onacHocmu, komopasi
pusoduUM K MsiKesibIM ye8eubsiM Umu K
cmepmu.

AN TPEOYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocuUmesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuasbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesbIM yee-
YbsIM UU K cMepmul.

A& OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OnacHyto cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpueecmu K
MOSYYEHUIO FIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocUmMesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHoO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem noeriedb MamepuarnbHbil
yuwepb.
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Ha3HauyeHue

OTa nogmMeTanbHas MallvHa npegHasHa-
YeHa Ans BraxHon ybopkun nnm nonupoea-
HWSI POBHbIX MOJIOB.

[1Ba BCTpeYHbIX Barna LLEeTOK O4ULLA0T Nof
npv NOMOLLM NOABAEMON YNCTALLEN Xna-
koctu. lnpuHa pabo4yen noBepxHOCTH B
400 MM 1 BMECTUMOCTb pesepByapoB A1
YMCTOW M rpsi3Hon Boabl No 10 N kaxabln
obecneymBatoT aIPPEKTUBHYIO MOWKY.
MuTaHue oT ceTn obecnevmBaeT BbICOKYHO
Npou3BOANTENBHOCTL 6E3 OrpaHNYeHNs
BpemMeHun paboThbl.

YkasaHue:

Kaxaplli pa3 B COOTBETCTBMM C 3a4ayem no
OYMCTKE YCTPOMCTBO MOXET OCHALLATbCS
pasnuyYHbIMU NPUHAZIEXKHOCTSAMMN.
CnpawmBaiTe 1x No HaleMy Kartanory
UNN noceTute Haw cant B NHTepHeTe
www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3yiiTe gaHHbIN NpMbop UCKIToYK-
TeNbHO B COOTBETCTBUM yKa3aHUSMU OaH-
HOro pykoBOACTBa MO 3KCnyarTaumm.

— OtoT Npubop nNpegHasHavyeH Ans nNpo-
beccroHanbHOro UCMonb3oBaHus, T.€.
B roCTMHMLAX, LWKonax, 6onbHuLax, Ha
NPOMBbILLUNIEHHBIX NPEANPUSTUSX, B Ma-
rasmHax, ocucax v B apeHgyembix no-
MeLLEHMNAX.

— TMNpnbop MOXeT NPUMEHATHECSA TONBKO
NSt MOMKM rMagKkux Nosos, He YyBCTBU-
TeNbHbIX K CbIPOCTU U MOMUPOBAHMUIO.
OnanasoH paboyen Temnepatypbl Co-
cTtasnseT ot +5°C go +40°C.

— [Mpwnbop He npurogeH ANA MONKM 3a-
Mep3LUMX MONoB (Hanpuvep, B XOno-
OVNbHBIX YCTaHOBKaXx).

— [Mpubop paspeluaeTcs ocHallaTb TOMb-
KO OpUrMHanbHbIMU NMPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3anacHbIMMN YacTAMM.

— MMpwnbop 6bin pagpaboTaH ANs MOWKK
NonoB BHYTPW NOMELLEHUIA UM NoBep-
XHOCTEN, HaxXOAsALWNXCS Mo, KpbILLEn.
Mpu ncnone3oBaHum npndopa B Apyrux
cdepax NpUMEHEHNs cneayeT npose-
pUTb BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHNA
OPYTUX LLETOK.

— [Mpnbop He NpeaHasHaYveH Ansa YNCTKN
06LeCcTBEHHbIX TPAHCMOPTHbIX JAOPOT.

RU -1

OxpaHa okpyxarolLien cpeabl

e

MaTtepunan ynakoBku nognexur
BTOpPUYHOW nepepaboTke. MNpock-
6a He BbibpacbIiBaTb yNakoBKy
BMecCTe C JOMaLUHUMW OTX04aMM,
@ coaTb ee B NYHKT NnpuemMa BTO-
PVYHOrO CbIpbS.

Ctapble npnbopbl cogepxaT LieH-
Hble NnepepabaTtbiBaeMble MaTe-
pvansl, noanexaiyue nepegade B
NYHKTbI MPUEMKM BTOPUYHOIO Cbl-
pbs. AKKYMynsiTOpbl, Macro u
MHble Nofo6HbIe MaTepuansl He
MOIMKHbI MonafaTb B OKpY»Kato-
Luyto cpeny. MNoaToMy Mbl IPOCUM
Bac caaeaTb UK yTUNM30BaTb
cTapble NprMGopbl Yepes CoOTBET-
CBYytOLLME cucTeMbl cbopa nogo6-

HbIX OTXO40B.

MHCTpyKUMMN NO NPUMEHEHUIO KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHMWS O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyoliemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH



dneMeHTbl ynpaBneHus

[

1 bBrnokvpoBka pesepByapa ANnst YUCTOW

BOAbI

BoikntouaTtens npuBoaa WeToK

BbikntoyaTtens YucTsLLero pactesopa

LLinaHr gns ynicTsAwero pacreopa

CeTyaTthbii punbTp (0TOCOC)

dukcaTop BeayLLen ayru

KnaBwuwa pa3brnokMpoBKM TpaHCnop-

THOrO Korneca

8 TpaHcnopTHOe Koneco *

9 Beaywas ayra

10 kptok ans kabens

11 [epxaTtenb TPAHCNOPTHOro Koneca *

12 3axum

13 Bak uncTon Boabl

14 Pe3sepByap rpsis3Hon BOAbI

15 OTpaxatoLmmn ponuk

16 HaxxmmHasi KHoMKa 3aMeHbl BCacblBato-
LLMX NI1aHOK

17 MonnaBok

18 KHonka 3ameHbl LWeTokK

19 YcTponcTBo nepeaBmxeHus

20 BcacbiBatowas nnactmHka

21 LLeTouyHble Banbl

22 BpalyatoLiascs pyyka yCcTaHOBKU OaB-
NEeHUst NPUXNMa LLIETOK

23 lMepanb onyckaHWsi BCacbIBaOLLMX
nnaHoK

24 wTencenbHasi BUNKka

25 Pyu4ka pesepByapa Ans rpsisHon Boabl

26 Kpblwka pesepByapa Y1CcTon BOAbI

~NOoO O WDN

* Oinga npubopa BR 40/10 C Classic He Bxo-
OWNT B KOMMNJTIEKT NMOCTaBKN

LiBeTHas MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OUMCTKU XENTOoro LgeTa.

— OpraHbl ynpaeneHus ans TeXHUYeCcKo-
ro oGCnyxunBaHusi 1 cepBmuca CBETMO-
ceporo ugeTa.

Mepen Hayanom paboTbl

CMOHTMpOBaTh BegyLuylo Ayry

= HapgBuHyTb BEPXHIO NOMOBUHY Beay-
LLIEM QYTM HA HUDKHIOH.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus. [lpu MoHmMaxe

He 3axumamb Kaberb.

= OTKOpPEKTUPOBATbL MNOSOXEHME OTBEP-
CTU (BO3MOXHbI 2 YCTAaHOBKM MO BbICO-
Te).

= CoeanHUTb NOJNIOBUHKM BeAyLLen Oyrm
MCNonb3ys KpenexHble 6oNThl, Wanbbl
N rpUBKOBbIE PYKOSITKN.

= 3akpenuTb kabenb C NOMOLLbIO 3aXnMa
Ha BefyLlen ayre.

RU -2

YcTaHOBUTHL TPaHCNOPTHbLIE Kofleca

[nsa npubopa BR 40/10 C Classic Tpan-
CMOPTHbIE KOneca He BXOAAT B KOMMMEKT
nocTaBku. QremMeHTbl MOHTa)KHOTO KOM-
nnekTa Ansi TPaHCNOPTHbLIX KOMEC nepeyn-
cneHbl B rnaee «[JononHuTtensHoe o6opy-
[OBaHue».

U

e v

=> BcTaBuTb OCU TPAHCMOPTHBIX KONeC B
oTBepcTMsa Ha npubope 1 3admKenpo-
BaThb.

YcTaHoBKa LWeTokK

Mepepn BknioyeHrem npubopa Heobxoan-
MO yCTaHOBWTb LLeTKK (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 0BCnyXMBaHMIO").
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AkcnnyaTtauua npubéopa

YkasaHue:

[ns He3ameonUTENbHOro OTKIOYEHUS
npvBoaa LEeToK crieqyeT HEMeLNEHHO OT-
NyCTWUTb BbIKMOYaTENb NPUBOAA LLETOK.

3anonHeHune pabounx XnaKkocTen

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb nospexdeHus. [NpumeHsms
MOJIbKO peKOMeHA08aHHbIe MoujUe
cpedcmea. B criyqyae ucnonb3oeaHusi opy-
aux morowux cpedcms aKcryamupyouee
nuyo 6epem Ha cebsi Mo8bILEHHbIU PUCK C
MoYKuU 3peHusi besornacHocmu pabomeil,
ornacHocmu rosy4eHusi mpasm U yMeHb-
wieHus1 cpoka criyxb6sbl npubopa. Vcrions-
308amb MOIbKO Morujue cpedcmea, He
codepxaujue pacmeopumeriell, COMSHYO
u nnasukosyro (pmopucmosodopodHyo)
Kucriomy.

lpuHamb 80 8HUMaHUE yKa3aHusi Mo mex-
HuUKe 6e3onacHocmu, rpugedeHHble Ha
yrnakoekax yucmsiujux cpedcms.
Yka3zaHue:

He ncnonb3oBaTb CUNBbHO NeHsALWMECs Yu-
cTALWMe cpeacTaa.

PekomeHayemble MooLLme cpeacTtea:

Mcnonb3oBaHue Motoliee
cpeAcTBO
Yxopn 3a Bcemu BogocTonkn-RM 746
MW nonamm RM 780
Yxopa 3a 6nectawmmmn no-  RM 755 es

BepXHOCTAMU (Hanpumep,
rpaHuT)

Yxoa u ocHoBaTtenbHas mon{RM 69 ASF
Ka MPOMBbILLNEHHbIX NOMO-
BbIX NOBEPXHOCTEW

Yxoa n ocHoBaTtenbHas Mon{RM 753
ka NosioB U3 kKepamn4eckom
NANTKN U3 KAMEHHOW KPOLLIKU

Yxop4 3a nnuTkon B caHntap-RM 751
HbIX NOMELLEHUSAX

Mowka n gesnHdekumnsa B ca{RM 732
HUTapHbIX MOMELLEHMAX

Y paneHusa cnosi co Bcex we-4RM 752
IMOYHOCTOMKMX NOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YaaneHue cnos ¢ nuHone-

YMHbIX NOSI0B

= OTKpbITb KPbILLUKY pe3epByapa Anst un-
CTOW BOAbI.

= 3anuTb CMecCb BOAbl U YACTSALLETO
cpeacTBa. MakcumanbHas Temnepary-
pa xwnakoctun 50 °C.

YkasaHue:

KpbilWwKy pe3epByapa Anst YACTOM BOAbI

MOXHO MCMOMb30BaTh AN AO3MPOBKN YK-

crawero cpeactea. Cogepxxmmoe noBep-

HYTOWN KPbILLKW, OXOAsiLLEee 10 MapKUPOB-

Ku, coctaBnsieT 1% OT eMKOCTU pe3epBya-

pa anst YNCTOM BOAbl.

=> 3aKkpbiTb KPbILLKY pe3epByapa ans un-
CTOW BOAbI.

RM 754
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MepeaBukeHne K MecTy paboThbl

KpaTyanwmit nyTb N0 pOBHOW NOBEPXHOCTH

=> YCTaHOBWTL BeLyLUYO Ayry BEPTUKALHO.

= YCTaHOBUTb MOBOPOTHYIO PYYKY B MO-
noxexue "Esga”.

= [epxacb 3a BeAyLUlyo Oyry, nepeasu-
HyTb Npubop B MecTo paboThl.

Bonee ANVHHBLIN NYTb, HEPOBHbIE

NoBepXHOCTU

= YcTaHOBWTL BeayLUyto Ayry BepTUKanb-
HO M OTKMHYTb BBEPX hmKcaTop.

=> YCTaHOBWTbL TPAHCMOPTHLIE Komneca.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexx0eHust u3-3a 8blmeka-

touwjeli 800kI. Neped HaknoHom ¢ rpubopa

cnedyem cHsimMb pesepayapbi 05151 2pSA3HOU

u yucmoli 800b!.

= BbIHyTb 13 Npubopa 3anonHeHHbIe pe-
3epByapbl A4S IPS3HON U YUCTOW BOAbI 1
TPaHCMOPTMPOBATb UX MO OTAENBHOCTH.

= HaknoHuTb Npnbop B CTOPOHY 1 nepe-
OBUHYTb Ha TPAHCMOPTHBIX Konecax K
MECTY NPUMEHEHUSI.

Mpu ncnonb3oBaHMKM TPAHCMOPTHBIX KONEC

npnbop CxoauT C NyTu:

= HaxaTb KHOMKy pa3GbrokMpoBKM TpaH-
CMOPTHOrO Koreca W BbIHYTb TPaHCMop-
THOE Koneco.

=> BcraBuTb TpaHCNoOpTHLIE KOneca Ao
yrnopa B AepXaTenb Ansi TpaHCNOpTHO-
ro koneca.

MepecTaBUTL faBneHue NpuXMma
LWeToK

=> YcTaHOoBWTb BeAyLLYHO Ayry BepTuKarb-
HO.

= BbITSHYTb NOBOPOTHYO PYKOATKY U
YyCTaHOBWTb XenaemMoe 3HayeHne as-
fieHVe NpuKMMa LLeTOK.

YkasaHwue:

MepBble NPoOHbIE NOMbLITKA YNCTKW NPOBO-

AWTb NPV HU3KOM AaBMEHNN MPWKUMA Lue-

TokK. [oBbIlWaTh AaBneHne npuxmma no-

CTEMNeHHO, NMOoKa He JOCTUTHYT XenaemMbln

pesynbTaT YicTKW. [MpaBunbHO ycTaHoB-

fNIeHHOe AaBrieHne NPWKNMa CHUXaeT 13-

HOC LLIEeTOK.

Mpu neperpyske BbIKMOYaeTCs NPUBOL,

LLEeTOK.

Mpu ouncTke ¢ MCNONb30BaHWEM BaruKoB

13 MUKPOPNBPLI MOXHO YCTaHOBUTL Mak-

CYMAarbHYI0 CUIy NPWKUMA Ha YKazaHHOe

Hke nornoxexue. Mpu 6onee BbICOKON

cune nNpuxuma CyLecTByeT OnacHOCTb

paspyLUeHns Banmnkos U3 MUKPOUOPbI.

[asnexue npwxkuma LeTkn
OBuxeHue

3 YkasaHue: BbITSHYTb NOBOPOTHYIO pyY-
Ky nepef yCTaHOBKOWN AaBMeHUs npu-
XMMa LLETOK.

N =~
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MoaknioyeHne K aneKTpoceTn

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi MOKOM.

lNeped Hayanom pabomel ¢ ycmpolicmeom
nMposepums cemeeoli kKabesb Ha rospe-
x0eHusi. He skcrinyamupoeams ycmpou-
€©meo ¢ nospexxoeHHbIM kaberiem. 3ameHy
rnospexdeHHO20 Kabersi mpouzsooum
SM1EeKMPUK.

BHUMAHUE

OnacHocmb riogpexoeHus!

lNpesbiweHue makcumarnsHO Oormycmumo-
20 10/IHO20 CONPOMUBIIeHUsI cemu 8 mouy-
Ke a1eKkmpu4yecKoeo nooKIYeHUs (CM.
pa3sden "TexHudYeckue OaHHbIe") He dony-
ckaemcs. B mowm crniyyae, ecriu eam He us-
gecmHa 8efiu4uHa roJsIHo2o conpomuserie-
HUST cemu 8 MOYKe 3/1eKmpuYecKo20 noo-
KIo4eHusi, obpamumecsk 8 3Hep20cHab-
JKarowyro opaaHu3ayuro.

Ucnonb3oeame yOnuHumesns ocmamoy-
Ho20 Ouamempa (cm. pa3den "TexHu4ye-
CKue daHHbIe") U NofIHOCMbI0 pa3mamel-
8amb €20 C KamywKu.

= KOHel YAMUHUTENBHOrO LWHypa yro-
XWUTb NETNeN B Kptok Ans kabens,
= BCTaBWTb LUTENCESbHYH BUMKY.

Mowka

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm om yoapa

37IEKMPUYECKUM MOKOM 110 NpuYUHe no-

8pex0eHHO20 cemegoeo Kaberns. Ceme-

8ol Kabesnb He QormKeH cornpukacambsCsi ¢

spawjaruuMucs wemkamu.

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi. Npu nposede-

HUU o4yucmKu 8bnu3u yanoe ycmpolcmeo

C oepaxdarouumu posiukamu crnedyem

ycmaHo8umb 20pU30HMasibHO M0 OMHO-

WEHUI0 K CmeHe.

= Ecnnuunctawmin pacTeop BcacbiBaeTcs
nocrie paboTbl N0 OYMCTKE:
MpoBepuTb, ycTaHOBMEHbI N B npubop
BCaCbIBaOLLME MIaHKN.
HaxaTtb Ha nefanb onyckaHWs Bcacbl-
BaKOLLMX NNaHOK.

= YcTaHOBWUTL BeayLUyto Ayry BeEpTUKanb-
HO.

= BkIo4MTb yBraXHEHWE LWLETOK, HaXaB
Ha BbIKIIOYaTeNb Anst YACTSLLEro pac-
TBOpA.

= BKNIOYMTL LWETKK, HAXaB Ha BbIKNOYa-
Tenb TSAroBOro Apurartens.

=> [loBepHyTb BeayLLyto Ayry Ans npose-
OeHus obCnyXnBaHus - Xo4oBasi 4acTb
BTAMMBAETCA M LLETKN KacarTcs nona.



= [lpuaepxuas npubop 3a BegyLlyto ay-
ry, MPOBECTM €ro Mo OYULLAEMOMN MO-
BEPXHOCTW.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospex0eHust HarnosIbHO20

MoKpbIMusi. Yempolicmeo He 3Kcrinyamu-

posamb Ha 00OHOM Mecme.

MonupoBka

= BbIHyTb 06€e BcacbiBatoLLMe NnaHk1 n3
npubopa (cM. pasgen «PaboTbl No Tex-
HU4Yeckomy obcnyxmBaHuo/3ameHa
BCaCbIBaOLLMX MITAHOK» ).

=> YcTaHOBWTL BeOyLUyo Ayry BepTuKanb-
Ho.

= BKNIOYMTb LLETKU, HAXaB Ha BbIKMOYa-
Tenb TAroBOro ABuraTens.

=> [loBepHyTb BeayLLyto Ayry A NpoBe-
AeHnsi 06Cny>XuBaHWs - Xo4oBas 4acTb
BTAMMBAaETCS U WETKN KacatoTcs nona.

= [lNpuaepxuas npubop 3a BegyLlyto ay-
ry, MPOBECTM €ro Mo OYULLAEMOMN MO-
BEPXHOCTW.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexx0eHust HarnosIbHO20

MoKpbIMusi. Yecmpolicmeo He 3Kcrinyamu-

posamb Ha 00OHOM Mecme.

Yka3zaHue:

[insi npoBeeHns NONMPOBKX Mo caHWUTap-

HO-TEXHUYECKUMU NPUOOPaMM MOXKHO

CHATb pe3epByapbl 419 YACTOW U FPA3HOWN

BOAbI.

OcTaHoBKa U napKoBKa

= OTnycTUTb BbIKNIOYATENb YNCTSLLENO
pacTtBopa.

[lns BblkaunBaHUs ocTaBLUENCS BOAbI
nepeaBuHyTb NpMbop elle Ha 1-2 m
Bnepes.

OTnyctutb nepekntoyatens "Mpueop,
weTokK".

HaxaTb Ha neganb onyckaHus Bcacbl-
BalOLLMX M1aHOK.

YcTaHoBWTb BeAYLLYIO Ayry BepTuKarnb-
HO - LWEeTKN OyayT CHATHI.

BbITALLUWTb LUTEMNCENbHYH BUIIKY.
BHUMAHUE

OnacHocmb deghopmayuu wemok. Mpu
napkoske npubopa wemxu Heobxodumo
ycmaHo8umb 8epmuKasbHO, nepedsuHys
sedywyto dyey

YpaneHue coaepXXumoro n3
pe3epByapa AnA YNCTOW BOAbI
= OTKpbITb GNTOKMPOBKY pe3epByapa Ans
4ncTom Boapl

= OTKUHYTb B CTOPOHY py4Ky pe3epByapa
Onsi IPSA3HON BOAbI.

= CHATb pe3epByap Ans YNCTON BoAbl U
nepegaTtb opraHu3aumm, okasbiBato-
e ycnyru no yTunusaumm oTxoi0B.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodatime mecmHsle npednucaHus rno

obpauwjeHuU0 o CmoYHbIMU 800amu.

= CH#ATb KpbILLKY pe3epByapa 4151 YUCTON
BOAbI M BT XUAKOCTb Yepes XKerno-
6oKk.
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YnaneHue coaep>Xumoro n3
pe3epByapa Aans rpsasHon BoAabl
YkasaHue:
Mpwv nonHom Bake Ans rpsi3Hol BoAbl No-
NnaBoOK 3aKpblBaeT BCaCbIBAIOLLMI kaHan.
Mpouecc BcackiBaHWA npepbiBaeTcs. Ono-
POXHUTL 6aK ANs rpPA3HON BOAbI.
=> CHATb pesepByap ANs YMCTON BOAHI,
KaK yKa3aHo BblLLe.
=> CHATb pesepsyap AN rpsa3HoON BOAbI U
nepeaaTtb OpraHn3aumn, okasbiBato-
e yCnyrm no yTunmMsauum oTxo4os.
AN TIPEAYNPEXOEHUE
Cobnodatime mecmHble pednucaHus rno
obpauwjeHuro co cmoYHbIMU 8o0amu.
= BbInuTb rpsisHyto BOAY.
=>» [NpombITb 6ak rpsi3HON BOAbLI YMCTOMN
BOJOMN.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!

Ob6pamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpouticm-

8a rnpu mMpaHcrnopmuposKe.

=> [lpu nepeBo3Ke annapaTta B TPaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax crnedyeT yunTbiBaTb
AeNcTByloLME MECTHble rocyaapcT-
BEHHbIE€ HOPMbI, HAaNPaBMneHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOJIbXEHMS 1 ONpOoKuabIBa-
HUS.

[ns akoHOMUKM MecTa BeayLLyto Oyry MOX-

HO CINOXWTb UMW BIIOXUTb €€ 3MEMEHTbI

Apyr B Apyra:

= OcnabuTtb rpMbKoBbIE PYYKM Ha Kpe-
NneHWn BeayLLen oyru.

= OTKpYTUTb rPUBKOBbLIE PYYKU, BbIHYTb
BMHTbI U CHATb BEPXHIOI0 NOMNOBUHY Be-
Ayuiein gyru.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHus!
Obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpouicm-
8a rpu xpaHeHuU.

OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUSIX.

Yxon v TexHn4yeckoe
ob6cnyxunBaHume

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ropaxkeHusl 351eKmpomokxom!
OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

lNeped Hayvanom nobkix pabom ¢ ycmpod-
CMeOM 8bimawjump U3 po3emKu wmerl-
CerbHYH BUIKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb riospexdeHus ycmpoticmea
ebimekaroujeli sodol. MNeped pabomamu
crnumsb eps3Hyro 800y U ocmamku yucmou
800kl

lMnaH TexHn4eckoro OﬁCﬂy)KM BaHuUA

Mocne pa6oTbl

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi. He ornpbicku-

eatime npubop eodoll u He ucronb3ylime

aspeccusHbie Morouwjue cpedcmaa.

= BbInuTb rpsisHyto BOAY.

= [MpombiTb Gak rpsi3HOM BOAbLI YNCTON
BOJOMN.
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= YpanuTb cogepxunmoe U3 pesepyapa
ONsi YMcTol BOAbI.

=> 3anonHuTb pesepsyap AnS YNCTON
BOZb! YACTOW BOAOW Y NPOMbITL NpUGop
BO usbexaHue obpasoBaHUs OTNOXe-
HWUIA.

=> YpanuTb OCTaToK BOAbI U3 pe3epByapa
ONsi YMcTol BOAbI.

= [poBepuTb YNNOTHEHUE LLIAPOBOro
KnanaHa B pe3epByape A1 YACTOW Bo-
abl.

= NpoBepuTb CeTHaThbI PUNLTP, NPU He-
06Xx04MMOCTU - MPON3BECTU YNCTKY,

= BbicylunTb pesepByap nepeps 3akpbiTu-
eM ANnsi NpegoTBpaLLeHNst NOSIBIEHMS]
3anaxa.

= OuuncTuTb NPMBOP CHAPYXM, UCMONb3YA
ONS 9TOro BriaXkHyHo TPSAMKY, NponuTaH-
HYHO MSITKUM LLENOYHbIM PAaCTBOPOM.

= OuuncTuUTb BcacklBaroLLME KPOMKU, NPO-
BEPUTb UX HA U3HOC, NP HeoBXxoanmMo-
CTU 3aMEHUTb BCaCbIBalOLLME MMaHKU.

=> [MpoBepuTb U3HOC LLETOK, NPy HEO6XO-
OVMOCTU 3aMEHUTb.

= OuucTUTb YCTPOWCTBO pacnpenenute-
ns BoAbl HAZ LWeTkamu, npy Heobxoam-
MOCTM U3BMEeYb U NPOMbITL BOAOMN.

ExxemecsiuHO

=> [MpoBepuTb COCTOSIHME YMITOTHEHWI
mMexay npubopom n pesepByapom Ans
rpsI3HON BOAbI, MPY HEOOXOAUMOCTM -
3aMEHUTB,

= [MpoYnCTUTb KaHan LEeTKN.

ExerogHo

= O6ecneynTb NpoBeAeHUE NpeanucaH-
HOro OCMOTpa CepBUCHON crnyxbon 06-
CMyXMBaHWs.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YECKOMY
06Ccny>KMBaHUKO

3aMeHUTb BcacbiBaloLue NiaHku

=> [MoaHsTb BcacbiBatoLMe NiTaHK1 nyTem
HaXkaTusi Ha NeJarb OMycKaHUsi Bcachl-
BalOLLMX MaHoK.

=> HaxaTb BBEpX Ha KHOMKY 3aMeHbl BCa-
CbIBalOLLMX NIAHOK - BcacblBaroLwme
NnaHK1 PUKCUPYIOTCS.

=> BbITAHYTb BHU3 BCacbiBatoLLMe NiaHKu.

> CHSITb BUHTOBbIE NPYXXMHbI Y HACAAUTb
MX Ha HOBbIe BCACbIBaIOLLIME MIAHKM.

=> Hosble BcacbiBatoLwme nraHkM pacno-
NOXWTb TaknuM ob6pasom, 4TobbI 3aLlen-
ka 6bina HanpaBneHa B LieHTp npnbo-
pa.

=> YCTaHOBWUTL BUHTOBBIE NPYXXUHbI B MPU-
€MHOe YCTPOWCTBO npubopa.

=> BcTaBuTb BCachkiBaloLLYLO MNAHKy B
npnbop u 3aLlenkHyTb.
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=> [MoBTOpPUTL ONEpaumio A4S BTOPON Bca-
cbiBaloLLen nNnaHku.

YkasaHue:

PerynsipHasi 3ameHa BcacblBaloLLMX Mna-

HOK yny4LlaeT NPUHLMN AeACTBUS CKpebka

1 yBENMYUBAET NPOOOIPKUTENBHOCTL Er0

MCMOMb30BaHWS.

3ameHa WeTo4YHbIX BafIMkoB

= [lonoxuTb npubop Ha Gok.

= HaxaTb KHOMKY 3aMeHbI LLEeTKN U 04-
HOBPEMEHHO OTKMHYTb BHU3 LLETOYHbIN
Ban.

=> BbIHYTb WETOYHbIV Ban.

= Hacagutb HOBbIN LLLETOYHbIN Ban Ha 3a-
XBaT M 3ahKCMpOBaThb €ro,

[oroBop 0 TexHNYEeCKOM
o6cnyXMuBaHUm

[nsa HagexHon paboTel npubopa ¢ cooT-
BETCTBYIOLLMM TOProBbIM OTAENIEHNEM
dupMbl Karcher MOXHO 3aKkno4uTb JOro-
BOP O TEXHUYECKOM OBCMY>X1BaHWK.

3awuTta oT 3amMep3aHuA

Mpn onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB AN1s K-
CTOW U rpsi3HON BOAb!,

= HaxumaTtb Ha BbiKMNoYaTernb YUCTsLLEe-
ro pacteopa 4o Tex Mnop, noka He npe-
KpaTuUTCS BbIXOA, BOAbI.

=> nocTtasuTb NpnbOp Ha XpaHeHue B He-
3amep3aloLLEM NMOMELLEHNN.

Henonapgku

A OINACHOCTb

OnacHocmb ropakeHusi 31eKmpomokom!
OnacHocmb rionydeHusi mpasm!

leped Hayanom nwbbix pabom ¢ ycmpol-
CmMeoM 8bimaljume U3 pO3emKu wmerl-
CesIbHYI0 BUITKY.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi ycmpolcmea
ebimekaroujeli goool. lNeped pabomamu
Crumb 2psA3Hyto 800y U 0cCmamku Yucmou
800hI.

Mpy HencnpaBHOCTSAX, KOTOPblE HEBO3-
MOXHO YCTPaHUTb C MOMOLLbIO AAaHHON Ta-
6nuubl, cnegyeT o6paTuTbCH B Cnyx0y
CepBUCHOro obcnyxuBaHusl.

Henonaaka

Cnoco6 ycTpaHeHusA

Mpubop He 3anyckaeTtcs

NpoBepuTb, BCTaBneHa nu wrencesnbHas BUrika B po3eTky.

MNpenoxpaHuTenb PO3eTKN PaCNOSIOXKEH CIAULLKOM HU3KO, HanTn noaxoadLlyro PO3eTKYy.

HepnoctaTouHOE KONMYECTBO BOAbI

MpoBepuTL YpOBEHL YMCTOW BOALI, NPY HEOBXOAUMOCTU AOMNUTh.

OunMCTUTL LIAPOBOW KNanaH pesepByapa Al1s YUCTO Boapbl.

MpoBepuTb NPaBMNBLHOCTL YCTAaHOBKM pe3epByapa Ans YMCTOW BOAbI Ha npubope.

Bacopuricsa unbTp pesepByapa YMCTON BOAbI, OYUCTUTD.

3Bneyb yCTPONCTBO pacnpenenurens Bogbl Hag WeTkaMu, U NPOMbITb BOLOW.

MNpoBepuTb 3acop LWaHroB, Npwm HeobxoamnmocTun npon3BecTn YNCTKY.

HepnoctaTouHas MOLHOCTb BcaCbIBa-OﬂOpO)KHMTb pes3epByap anqd Fpﬂ3HOl7I BOAbl.

H1s MpoBepuTL NPaBUNBLHOCTL YCTAaHOBKM pe3epByapa Ans YUCTO BoAbl Ha pe3epByape Ans rpsi3Hoii
BOAbI.

MpoBepuTh YNNOTHEHWE pe3epByapa AN YUCTO BOAb!, OYUCTUTD.

MpoBepWTb Ha rEpPMETUYHOCTb YNIMOTHEHUSI MEXAY NPMBOPOM 1 pe3epByapoM Af1si rpsi3HON BOAk!,
npy Heo6XoANMOCTU 3aMEHUTD.

MpouncTuTb ceTyaThbIi PUnbLTP.

MpoyncTTL BCachbiBaloLLMe KPOMKN Ha BCacbIBatOLEN NaHke, npu HeobXo0aMMOCTU 3aMEHNTb.

BcacbiBatoLwum kKaHan 3acopeH, O4UCTUTL ero.

[NpoBepuTb BCacbiBatoLme NnaHKM Ha Hanuyne 3acopos, Npu HeobxoanmocTn YCTpaHUTb 3acop

HeynoBneTBopuTenbHbIM pesynbTaT [YBENUYMTb CUY HaXrMa LLETOK.

MOWKMN

MpoBepWTbL N3HOC LLETOK, MPY HEOBXOAMMOCTM 3aMEHUTD.

E,J'IFI Kaxxaoro suaa 3arp;|3HeHv||7| N NMOKPbITUA Nofa ncnonb3oBaTb COOTBeTCTByIOLLlVIVI TUN LWEeTKN.

LLleTkn He BpaLyatoTcs

MNpoBepuThb, He 3861'IOKVIpOBaHbI N LWETKN NOCTOPOHHUMU npeamMmeTamMu, npu HeobxoammnocTn yaa-
NMNTb NOCTOPOHHUE NpeaMeThl.

YMEHbLUNTL CUIY HaXuma.

CpaboTan BbiKnoYaTe b yCTPOCTBA 3aLUmMTbl OT Neperpy3ok. BriknoyaTtens ycTpoicTea 3awmThl
0T Neperpysok No3BoNMT NPOLOIKUTE PaboTy MakCUMyM Yepe3 O4HY MUHYTY.

Mpnbop Bnbpupyet

LLleTouHble Banbl 0BanbHOM (hopMbl, NOCKOMbLKY NPy NapkoBke Npubop He Gbln yCTaHOBIEH Bep-
TUKarbHO NyTEM NepeaBukeHus BeayLlen ayru. 3aMeHUTb LETOYHbIE Barlbl.
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TexHNYeckune faHHble

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

MapameTpbl

HomuHanbHoe HanpshxeHue B/Tu 220...240/ 1—-50‘ 230/ 1~60
CpeaHsas noTpebnsiemas MOLWHOCTb BT 1900
MolLLHOCTb BCcacbkiBaOLWEro ABUraTens BTt 500
MoluHoCTb ABuUraTens LeTok Bt 2100
Pacxogyemasi MOLLLHOCTb, MaKc. 2300
MakcrmansHo JonycTMMOoe COnpoTUBIEHNE CETH Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Twn 3aWmnTbl IPX4
Yanuuutens 10 m MM2 1,5
Yaonuuutens 30 m MM?2 2,5
Y6opka

BcacbiBatoLasi MOLLHOCTb, 06beM BO3ayxa n/c 20
BcachbiBatollasi MOLHOCTb, HUXKHEe AaBneHue kMa 10
Yuctawme WeTKun

Pabouas wupurHa MM 400
OuameTp weTkn MM 96
Yumcno o6opoToB LEeTKK 1/MUH 1100 1350
Pasmepbl u maccbl

TeopeTuyeckas Npon3BoaUTENBHOCH M2/Y 400
O6bem pesepByapa YMCTON/rpsi3HONM BOAbI n 10
OnuHa (6e3 BeayLuen oyru) MM 520
LLnpuHa (6e3 BcacbiBatoLLEl NnaHKK) MM 470
BeicoTta (6e3 Beaywien oyru) MM 380
Bec Kr 445
3Ha4yeHue yctaHoBneHo cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-67

3HaueHune Bubpauum pyka-nneyo m/c? <2,5
OnacHocTtb K m/c? 0,2
YpoBeHb wyma a6, OB(A) 74
OnacHocTb K, OB(A) 1
YpoBeHb wyma Ly, ab(A) 87
OnacHocTb Kya ab(A) 1

an HaaneXxHoCTH

Ne 3aka3a: =
28
: ©
3 22
Ban weTkun, KpacHbIn (CpegHui, [nsa yncTkm cnabo 3arpsa3HEeHHbIX UK YyBCTBUTENMbHbIX NonoB. |4.762-458.0 |1 2
cTaHpapT)
Ban weTku, 3eneHbiv (rpybo3epHn- |[ns YMCTKM CUMNBbHO 3arps3HEHHbIX NOoB. 4.762-252.0 |1 2
CTO€E NOKPbITUE)
Ban weTkun, opaHxeBbIv (BbICO- [ns MOVKM CTPYKTYPHBIX MOMOB (NPOTUBOCKONb3ALWMIA Kadbenb 1 (4.762-251.0 |1 2
Kui.rny6okmin) T.M.).
Ban weTtku, 6enbi (MsArkmn) [ns nonupoBku Nonos. 4.762-250.0 |1 2
Ban ans BanbLOBbIX HaKagokK [nsa KpenneHus BanbLUOBbIX HaKMagok. 4.762-228.0 |1 2
Haknapgka, ouyeHb msArkas, 6enas [Na YNCTKM M NONMPOBKU YYBCTBUTESNbHbIX MOSMOB. 6.369-727.0 |1 2
Haknagka, markas, »kentasi [1na nonnpoBKkK NosoB. 6.369-724.0 |1 2
Haknagka, cpegHemsrkas kpacHas  |[[Ins YMcTku nerko sarps3HeHHbIX Nosos. 6.369-726.0 |1 2
Haknagka, xecTkas, seneHas [INsi YNCTKM NONOB C HOPMAarnbHOW U CUMBLHOW CTeNeHbIo 3arpsasHe-|6.369-725.0 |1 2
HUS.
Banwk 13 mukpodmbpsbi [ns yoaneHusi ceporo Haneta 4.114-004.0 |1 2
BcacbiBatollan nnaHka, ctaHgap- 4.777-323.0 |1 2
THas
BcacbliBatowas nnaHka, MacrnocTon- 4.777-322.0 |1 2
Kas
YanuHutens 20m 6.647-022.0 |1 1
MoHTaxHbIN koMnnekT, TpaHcnop-  |[Onsa BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1
THblE Koneca
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3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EC

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HuKeyKa-
3aHHbIV NpuBOpP NO CBOEW KOHLEeNUMn 1
KOHCTPYKUUK, @ TaKkKe B OCYLLLECTBNIEHHOM
1 JONyLLEHHOM HaMU K npoaaxke UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoCTH 1
30pOBbLI0 cornacHo anpektmesam EU. MNpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHOe 3asiBNeHMe TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr ouncTuTenb nona

Tun: 1.783-xxx

OcHoBHble gupekTuebl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

NpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

NpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBeH-
Hble HOPMbI

HwkenoanucasLlumecs niua AencTByOT NO
NOPYYEHUIO 1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpusiTus.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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B kaxgon cTpaHe OeNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCMNOBWS, U3aHHble
YMNOSIHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXXHbl€ HEMCMNPaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWEe rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsAeM
6ecnnaTHO, eCrv NpyYMHa 3akniyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos unm owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyyae Bo3HNKHOBEHUSI
npeTeH3ni B Te4eHNe rapaHTMNHOro cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrnKe, B TOProByto opraHn3auuio, npo-
AaBLUy0 Bam Npubop nnu B Gnmkanilyro
YMOITHOMOYEHHYI0 CNy>0y CepBUCHOro 06-
CNyXVBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcs Ha
3aBO/CKOM Tabrnuyke B
3aKOQMPOBaHHOM BUAe.

Mpn aTOM OTAENbHBIE LMMPBI UMEIOT
cnegyollee 3HayYeHue::

Mpumep: 30190
rof, Bbinycka
0  cToneTtue Bbinycka
1 pecaTuneTtue Bbinycka
9  BTOpas umMdpa Mecsua Bbinycka
0  nepBas umMdpa mecsiLa Bbinycka

Takum o6pasom, B JaHHOM npumMepe
kog 30190 o3HavaeT gaTty Bbinycka
09 /(2)013.

3anacHble YacTu

— PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMLKO Te
NPVHAANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu,
MCNoNb30BaHUE KOTOPbIX ObINo 0f0-
6peHo nsrotoButenem. Mcnonb3osa-
HWE OpUrMHarbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboliHyto paboTy npubo-
pa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HEOOXOAMMbIX
3anyacTen Bbl HANAETE B KOHLE MH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauumn.

— [anbHenwyo nHgopmMaLmio o 3anya-
CT4X Bbl HANAETe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

RU



A |!L!]_| Akészulék els6 hasznélgta el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonségi tanacsok. . .. ... .. HU 1
Funkcié .................. HU 1
Rendeltetésszer( hasznalat .. HU 1
Koérnyezetvédelem. .. ....... HU 1
Kezelésielemek ........... HU 2
Uzembevétel eltt ... ... .. .. HU 2
Uzem........couvii. .. HU 3
Széllitds. . ................ HU 4
Tarolas. .................. HU 4
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 4
Uzemzavarok. ............. HU 5
Milszaki adatok . . .......... HU 6
Tartozékok. ............... HU 6
EK konformitasi nyiltakozat . . . HU 7
Garancia . ................ HU 7
Alkatrészek ............... HU 7

Biztonsagi tanacsok

Keérjik, hogy a késziilék elsé lizembe he-
lyezése el6tt olvassa el a jelen kezelési ut-
mutatoét valamint a mellékelt, Biztonsagi ut-
mutaté az 5.956-251.0 cikkszamu kefés
tisztitoberendezéshez és porlaszto extra-
halé készilékhez cimi brossurat!

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Ez a surold-szivo gép sik padlok nedves
tisztitasara vagy polirozasara hasznalhato.
Két egymassal ellentétesen jaro kefehen-
ger tisztitja a padlot a hozzaadott tisztitofo-
lyadék segitségével. A 400 mm-es munka-
szélesség, a friss viz- és a szennyviztartaly
egyenkénti 10 literes térfogata hatékony
tisztitast tesz lehetévé.

A halézati tzemmod magas teljesitbképes-
séget biztosit a munkaidd korlatozasa nél-
kal.

Megjegyzés:

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfele-
I6en a késziléket kiildnb6zd tartozékokkal
lehet ellatni.

Kérje kataldgusunkat vagy keressen meg
bennunket az interneten a www.ka-
ercher.com cimen.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag a jelen kezelési
Uutmutatdoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— Ez a készulék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, tizemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsonz6 lizletekben.

— AKkeészlléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padlén
szabad hasznalni.

A bevetési hémérséklet +5°C és +40°C
k6zott van.

— Akészllék fagyott padldzat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hiitéhazakban).

— A késziiléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A késziiléket beltéri padldk, illetve fe-
dett fellletek tisztitasara fejlesztették
ki. Mas alkalmazasi teriileteknél alter-
nativ kefék bevetését ellendrizni kell.

— A késziilék kdzutak tisztitasara nem al-
kalmas.

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
hasznosithatok. Kérjlk, ne dobja
@ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sitd helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat tar
talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
nosito helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé

anyagoknak nem szabad a kor-

nyezetbe kerilni. Ezért kérjik, a
hasznalt készilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztll tavo-

¢ &5

litsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informécidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH
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Kezelési elemek

A friss viz tartaly retesze

Kefe meghaijtas kapcsoloja

A tisztitoszer oldat kapcsoléja

A tisztitoszer oldat témléje

Szalszir6 (leszivas)

Tolokengyel régzitése

A szallitashoz hasznalt kerék biztosito-
gombija

8 Szallitashoz hasznalt kerék *

9 Tolékengyel

10 Feszulésmentesité kampo

11 A szallitdshoz hasznalt kerék tartoja *
12 Bilincs

13 Friss viz tartaly

14 Szennyviz tartaly

15 Terel6gorgd

16 Szivépofa csere billentylje

17 Uszo

18 Kefecsere gombja

19 Futémi

20 Szivopofa

21 Kefehengerek

22 Kefe raszorité6 nyomas forgé markolata
23 Szivopofa leeresztés pedalja

24 Halézati dugo

25 Szennyviztartaly hordéfogantyuja

26 Friss viz tartaly fedele

NO OB~ WN =

*aBR 40/10 C Classic esetén nemrésze a
szallitasi terjedelemnek

Szin megjeldlés

— A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.
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Uzembevétel el6tt

Tolékengyel felszerelése

= A fels6 tolokengyel felet az also toldk-
engyel félre tolni.

FIGYELEM

Karosodés veszélye. A kabelt a szerelés-

kor ne csipje be.

= Furatokat beigazitani (2 magassagi be-
allitas lehetséges).

= Atolokengyel feleket a zarcsavarokkal,
alatétekkel és a csillagmarkolattal 6s-
szekotni.

= Akabelta bilincsekkel a tolokengyelhez
rogziteni.

Szallitashoz hasznalt kerekek
felszerelése

aBR 40/10 C Classic esetén a szallitashoz
hasznalt kerekek nem részei a szallitasi
terjedelemnek. A szallitashoz hasznalt ke-
rekek raszerelhet6 készlete a , Tartozékok*
fejezetben van felsorolva.

B SE

= A szallitashoz hasznalt kerekek tenge-
lyét nyomja a készulék furataba és kat-
tintsa be.
A kefék felszerelése

Az Gizembe helyezés el6tt a keféket fel kell
szerelni (Iasd: “Karbantartasi munkak”).



Megjegyzés:
A kefehajtas azonnali tzemen kivdl helye-
zéséhez el kell engedni a kefehajtas kap-
csolojat.

Uzemanyagok betoltése
& FIGYELMEZTETES
Rongéalédasveszély. Csak az ajanlott tiszti-
tészereket alkalmazza. Mas tisztitoszerek
hasznalata esetén az lizemeltet6 viseli a
magasabb kockazatot az (izembiztonsag, a
balesetveszély és a késziilék csbkkent
élettartama tekintetében. Csak olyan tiszti-
tészert hasznaljon, amely oldészertél, so-
és fluorsavtol mentes.
Vegye figyelembe a tisztitoszerekre vonat-
kozé biztonsagi elbirasokat.
Megjegyzés:
Ne hasznaljon er6sen habzé tisztitészere-
ket.
Javasolt tisztitészerek:

Alkalmazas Tisztitoszer
Minden vizallé padlézat kar- RM 746
bantarto tisztitasa RM 780
Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa
Ipari padlozatok karbantarté RM 69 ASF
és alap tisztitasa
Finom kdéburkolatok karban- |RM 753
tartd és alap tisztitasa

Szaniter tertiletek csempé- RM 751
zetének karbantarto tisztita-

sara

Szaniter tertiletek csempé- RM 732

zetének tisztitasara és fert6tH
lenitésére
Minden alkali ellenall6 padlé-RM 752
zat (pl. PVC) fellileti tisztita-
sa

Lindleum padlok fellleti tisz-RM 754

titasa

= Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

=>» Toltse be a viz-tisztitoszer keveréket. A
folyadék maximalis hdmérséklete 50°C.

Megjegyzés:

A frissviztartaly fedelét a tisztitoszer ada-

golasahoz is lehet alkalmazni. A megfordi-

tott fedél tartalma a jelzésig a friss viz tar-

taly 1%-a.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Az alkalmazasi hely elérése

Rovid szakaszok sik feliileteken

= Allitsa a tolékengyelt fiiggélegesen.

= A kefenyomas erésség forgd markola-
tat menet allasra allitani.

= Akeésziléket a tolokengyelnél fogva tol-
ja el az alkalmazas helyére.

Hosszabb tavok, nem sima feliiletek

= A toldkengyelt fliggblegesre allitani és
a rogzitést felfelé forditani.

= Szallitashoz hasznalt kerekeket felsze-
relni.

FIGYELEM

Karosodas veszélye kifolyo viz altal. A ké-

sziilék megdbntése elbtt vegye le a szen-

nyviz- és a frissviztartalyt.

= A megtelt szennyviz- és friss viz tartalyt
a készulékrdl le kell venni, és kilon kell
szallitani.

=> A késziiléket oldalra forditani és a szal-
litdshoz hasznalt kerekeken a haszna-
lati helyhez tolni.

Ha a szallitashoz hasznalt kerekek a ké-

szulék hasznalatakor Gtban vannak:

= Nyomja meg a szallitdshoz hasznalt ke-
rék biztositbgombjat és huzza ki a szal-
litdshoz hasznalt kereket.

=> A szdllitdshoz hasznalt kerekeket (itko-
zésig nyomja be a szallitashoz hasznalt
kerék tartéjaba.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa

> Allitsa a tolékengyelt fliggélegesen.
= A kefe raszoritd nyomas forgd markola-

tat kihuzni és a kivant értékre beallitani.
Megjegyzés:
Az elsé tisztitasi kisérleteket mindig kis fe-
lUleti nyomassal végezzik. A fellleti nyo-
mast fokozatosan emelje, amig a kivant
tisztitasi eredményt eléri. A helyesen beal-
litott felleti nyomas csdkkenti a kefék ko-
pasat.
Tulterhelés esetén a kefehajtas kikapcsol.
Mikroszalas hengerrel torténd tisztitas ese-
tén a fellileti nyomast maximalisan az alul
lathaté allasra szabad beallitani. Nagyobb
fellleti nyomas esetén fennall a veszély,
hogy a mikroszalas henger tdnkremegy.

1 Kefe nyomaserdsség
Vezetés
3 Megjegyzés: A kefe raszoritd nyomas
forgd markolatat a beallitas elétt ki kell
hazni.
Halézati csatlakozas létrehozasa
A VESZELY
Sériilésveszély aramiités altal.
Minden tizem el6tt ellenérizze, hogy nem sé-
riilt-e a késziilék halbézati dugds csatlakozo-
vezetéke. A késziiléket sériilt kabellel ne he-
lyezze lizembe. A sériilt kabelt villamos szak-
emberrel cseréltesse ki.
FIGYELEM
Karosodas veszélye!
A megengedett maximalis hal6zati impeden-
ciat az elektromos csatlakozasi pontnal (lasd
Miiszaki adatok) nem szabad tullépni. Amen-
nyiben valami nem vilagos a csatlakozasi
pontnal 1évé haldzati impedanciaval kapcso-
latban, akkor kérem, Iépjen kapcsolatba az
energiaellato véllalattal.
Megfelelé atmérdjii hosszabbitd kabelt hasz-
naljon (lasd ,Miiszaki adatok”) és teljesen te-
kerje le a témlédobrol.

HU -3

= A hosszabbitd kabel végébél hurkot kell
formalni és a fesziiltségmentesité kampo-
ra kell akasztani.

=> A haldzati csatlakozét be kell dugni.

Tisztitas

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal, megrongalo-

dott halézati csatlakozovezeték miatt. A halé-

zati csatlakozovezetéknek nem szabad a for-

go kefékkel érintkeznie.

FIGYELEM

Rongélédasveszély. Szegélykdzeli tisztitas

esetén a késziilék terel6gorgdit a fal felé kell

beallitani.

= Ha a tisztitdszeroldatot a tisztitas utan fel

akarja szivni:

Ellendrizze, hogy a szivopofak a készii-

lékbe be vannak-e helyezve.

Szivopofa leeresztés pedaljat mikodtet-

ni.

Allitsa a tolékengyelt fiigg6legesen.

A kefék vizellatasat a tisztitészer oldat

kapcsoldjanak mikodtetése altal bekap-

csolni.

= A keféket a kefehajtomi kapcsoldjanak
milkddtetése altal bekapcsolni.

= Atolékengyelt a kezel6hoz forditani - a fu-
tomivet behuzza és a kefék megérintik a
padlét.

= Akésziiléket a tolokengyellel a tisztitando
felulethez vezetni.

FIGYELEM

Padlbzat rongalédasveszélye. A késziiléket

ne lizemeltesse egy helyben.

Polirozas

= Vegye le mindkét szivopofat a készulék-

rél (lasd ,Karbantartasi munkak/Szivopo-

fak cseréje)

Allitsa a tolékengyelt fiigg6legesen.

A keféket a kefehajtomi kapcsoldjanak

mikaodtetése altal bekapcsolni.

= Atoldkengyelt a kezel6hoz forditani - a fu-
tomivet behlzza és a kefék megérintik a
padlét.

= Akésziiléket a tolokengyellel a tisztitando
felllethez vezetni.

FIGYELEM

Padlozat rongalédasveszélye. A készliléket

ne lizemeltesse egy helyben.

Megjegyzés:

A berendezési targyak alatti polirozashoz a

friss viz- és a szennyviztartalyt le lehet venni.

vV

>
>

Megallas és leallitas
= A tisztitészer oldat kapcsolojat elen-
gedni.
= Tolja még 1-2 m-t el6ére a késziiléket,
hogy ezzel felszivja a maradék vizet.
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= A kefe hajtom kapcsoldjat elengedni.

= Szivépofa leeresztés pedaljat miikéd-
tetni.

= A toldkengyelt fligg6legesre allitani - a
kefék felemelkednek.

=> Huzza ki a halozati kabelt.

FIGYELEM

A kefék deformalodasanak veszélye. A ké-

szlilék leallitasakor a keféket a tol6kengyel

fligg6legesre allitasaval tehermentesitse

A friss viz tartaly iiritése

= A friss viz tartaly reteszét kinyitni.

= Forditsa oldalra a szennyviztartaly fo-
gantyujat.

= A friss viz tartalyt felemelni és az artal-
matlanitasi berendezéshez vinni.

& FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

= Afriss viz tartaly fedelét vegye le és a fo-
lyadékot a bevagason keresztil dntse ki.

A szennyviz tartaly iiritése

Megjegyzés:

Ha megtelik a szennyviztartaly, akkor az

Usz6 lezarja a szivocsatornat. A szivas

megszakad. Uritse ki a szennyviz tartalyt.

= Vegye le a friss viz tartalyt, ahogyan
fent le van irva.

= A szennyviztartalyt felemelni és az ar-
talmatlanitasi berendezéshez vinni.

& FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi el6irdsokat.

= Szennyvizet kionteni.

= Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-
zel.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

=> Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A helyszikséglet csokkentéséhez a toldk-

engyelt 6ssze lehet hajtani vagy szét lehet

szerelni:

= A toldkengyel rogzitésére szolgald csil-
lagfogantyukat ki kell oldani.

= Acsillagmarkolatokat lecsavarni, a csa-
varokat kivenni és a tolokengyel fels®

felét levenni.
Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készuléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Veszély dramiités altal!

Sériilésveszély!

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
huzza ki a halézati csatlakozot.
FIGYELEM

Kéarosodas veszélye a késziilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
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dék friss vizet a késziiléken térténé munka
elétt leengedni.

Karbantartasi terv

A munka utan

FIGYELEM

Rongalddasveszély. A késziiléket ne per-

metezze le vizzel és ne hasznaljon erés

tisztitbszereket.

Szennyvizet kidnteni.

Mossa ki a szennyviz tartalyt tiszta viz-

zel.

Friss viz tartalyt kitriteni.

A friss viz tartalyt tiszta vizzel megtolte-

ni és a készulléket atdbliteni, hogy a le-

rakédasokat elkertlje.

Tavolitsa el a maradék vizet a friss viz

tartalybol.

Ellenérizze a golyosszelep tomitését a

friss viz tartalyban.

Ellendrizze a szalsziirbt, sziikség ese-

tén tisztitsa.

A tartalyokat a bezaras elétt hagyja

megszaradni a szagképz&dés elkeriilé-

se érdekében.

A késziléket kivilrél nedves, enyhe

mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

A szivoajkakat megtisztitani, kopasukat

ellendrizni és sziikség esetén a szivo-

pofat kicserélni.

= Ellendrizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

= A kefék feletti vizeloszt6 léceket tiszti-
tani, szukség esetén kihuzni és vizzel
atobliteni.

Havonta

=> Ellenérizze a készulék és a szennyviz-
tartaly kozotti tdmitések allapotat, szik-
ség esetén cserélje ki azokat.

= Tisztitsa meg a kefecsatornat.

Evente

= Végeztesse el az elbirt ellenérzést a ve-
v@szolgalattal.

Karbantartasi munkak

L 20 N

v v vV

7

7

Szivopofak cseréje

= A szivopofakat a szivopofa leeresztés
pedal miikodtetésével megemelni.

= A szivopofa csere billenty(jét befelé
megnyomni - a szivépofa kiugrik.

= A szivopofat lefelé kihuzni.

= A csavarrugot levenni és az Uj szivéopo-

fara felhelyezni.

= Az Uj szivopofat ugy beallitani, hogy a
rogzité pecek a készilék kdozepe felé
mutasson.

= A csavarrugokat a készuléken taldlhato
felfogokba beflizni.
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=> Tolja be a szivopofat a készilékbe és
pattintsa be.

= Az eljarast a masodik szivopofaval
megismételni.

Megjegyzés:

A két szivopofa rendszeres kicserélése ja-

vitja a lehizo hatast és ndveli az élettarta-

mot.

Kefehengerek cseréje

= A készuléket az oldalara fektetni.

= Kefecsere gombot megnyomni és
ugyanakkor a kefehengert lefelé fordi-
tani.

= Kefehengert kihuzni.

= Az Uj kefehengert a menesztére felhe-
lyezni és bepattintani.

Karbantartasi szerzédés

A készlilék megbizhato lizemeltetésére az

illetékes Karcher-keresked6vel karbantar-

tasi szerzédést kothet.

Fagyas elleni védelem

Fagyveszély esetén:

=> Uritse ki a friss- €s a szennyviz tartalyt.

= A tisztitészer oldat kapcsolojat addig
nyomni, amig mar nem jon ki tovabb
viz.

= Akésziléket fagytol védett helyiségben
allitsa le.



Uzemzavarok

A VESZELY

Veszély aramiités altal!

Sériilésveszély!

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
htzza ki a hélézati csatlakozot.
FIGYELEM

Karosodas veszélye a készliilék szamara
kifoly6 viz altal. A szennyvizet és a mara-
dék friss vizet a készliléken térténé munka
elétt leengedni.

Olyan Gizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-

tani, hivja a szervizt.

Uzemzavar

Elharitas

A készliléket nem lehet beinditani

Vizsgalja meg, hogy a halézati csatlakozé be van-e dugva.
A dugaszolo aljzat biztositéka tul alacsony, keressen megfeleld dugaszol6 aljzatot.

Nem elegendd vizmennyiség

Ellendrizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

Tisztitsa meg a golyosszelepet a friss viz tartalyban.

Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a készilékre.
A sz(r6 a friss viz tartalyban el van zarddva, tisztitsa meg a szirét.

A kefék feletti vizeloszto Iéceket kihizni és vizzel atobliteni.

Ellenérizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Nem elegendd szivoteljesitmény

A szennyviztartalyt ki kell Griteni.
Ellenérizze, hogy a friss viz tartaly helyesen van-e rahelyezve a szennyviztartalyra.
A friss viz tartaly témitését ellendrizni, tisztitani.

Tisztitsa meg a tomitéseket a készllék és a szennyviztartaly k6zott és ellendrizze vizzarésagukat,
szikseég esetén cserélje ki ket.

Tisztitsa ki a szalsz(r6t.

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, sziikség esetén cserélje ki.

Szivécsatorna el van zarddva, tisztitsa meg.

Ellendrizze, hogy nincs-e eltdomédve a szivopofa, sziikség esetén szlintesse meg az eltémddést

Nem megfeleld tisztitasi eredmény

NOvelje a kefe raszoritd nyomasat.

Ellendrizze a kefék kopasat, szlikség esetén cserélje ki Sket.

A szennyez6dés fajtajanak és a padloburkolatnak megfelelé kefehengert hasznaljon.

A kefék nem forognak

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

Csokkentse a nyomaserésséget.

A tularam véddkapcsoldja kioldott. A tularam védékapcsold az tzemet maximum egy perc utan is-
meét lehetdvé teszi.

A készilék vibral

A kefehengerek nem kerekek, mert a késziilék leallitasakor a tolékengyelt nem allitottak fliiggéle-

ges helyzetbe, hogy tehermentesitsék 6ket, a kefehengereket ki kell cserélni.
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Miszaki adatok

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Teljesitmény

Névleges feszlltség V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Kbzepes teljesitmény felvétel W 1900
Szivémotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 2100

Max. teljesitményfelvétel 2300
Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Védelmi fokozat IPX4
Hosszabbitd kabel 10 m mm? 1,5
Hosszabbitd kabel 30 m mm? 2,5

Szivas

Szivas teljesitmény, levegd mennyiség I's 20

Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 10

Tisztit6 kefék

Munkaszélesség mm 400

Kefe atmérd mm 96

Kefe fordulatszama 1/min 1100 1350
Méretek és suly

Elméleti terlleti teljesitmény m2/h 400
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 10
Hosszusag (tolokengyel nélkdl) mm 520
Szélesség (szivofej nélkiil) mm 470
Magassag (tolokengyel nélkiil) mm 380

Témeg kg 44,5

Az EN 60335-2-67 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s2 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Hangnyomas szint L,, dB(A) 74
Bizonytalansag K., dB(A) 1
Hangnyomas szint L, dB(A) 87
Bizonytalansag Ky dB(A) 1

Tartozékok

Megrendelési £
szam s
(]
o
5
SO
o0
X O
s 2
Qo <]
o 0 =
] 0 ‘R
a X o
Kefehenger, piros (kdzepes, stan-  |Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlézatok tisztitasara. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Kefehenger, zold (grit) Erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 4.762-252.0 2
Kefehenger, narancs (magas/ala-  |Strukturalt padlézat surolasara (biztonsagi csempe stb.). 4.762-251.0 |1 2
csony)
Kefehenger, fehér (puha) Padl6zatok polirozasara. 4.762-250.0 |1 2
Pad-hengertengely Henger pad-ek helye. 4.762-228.0 |1 2
Pad, nagyon puha, fehér Erzékeny padl6zatok polirozasara és tisztitasara. 6.369-727.0 1 2
Pad, puha, sarga Padlézatok polirozasara. 6.369-724.0 1 2
Pad, kbzepesen puha, piros Enyhén szennyezett padldzatok tisztitasara. 6.369-726.0 |1 2
Pad, kemény, zold Atlagos vagy erésen szennyezett padlézatok tisztitasara. 6.369-725.0 |1 2
Mikroszalas henger A szirkeség eltavolitdsdhoz 4.114-004.0 |1 2
Szivépofa, standard 4.777-323.0 |1 2
Szivopofa, olajallé 4.777-322.0 |1 2
Hosszabbito kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
A szallitdshoz hasznalt kerekek ra- |A BR 40/10 C Classic géphez 2.783-013.0 |1 1
szerelési készlete
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EK konformitasi nyiltakozat | @ Garancia |

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban Minden orszagban az illetékes forgalma-
megnevezett gép tervezése és épitési zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
modja alapjan az altalunk forgalomba ho- nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a tar-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek tozékokon a garancia lejartaig kdltségmen-
vonatkozé, alapvetd biztonsagi és egész- tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha- gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben

gyasunk nélkil toérténd modositasa esetén  kérjuk, forduljon a vasarlast igazold bizony-
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A lattal keresked&jéhez vagy a legkdzelebbi
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-  hivatalos szakszervizhez.

szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak. Alkatrészek

T?rm?k: Padictisztito-gép — Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
Tipus: 1.783-xxx o

. et e s e s ket szabad hasznalni, amelyeket a
Vonatkozé eurépai k6zdsségi iranyel- e ia . . .
vek: gyar‘Eo Jovahagygtt. Az e:redetl tgrtozg-
2006/42/EK (+2009/127/EK) !‘,"kk o oz eredekt', a"‘.."’l‘t,fs‘tzs.k’t biztosit-
2014/30/EU jak azt, hogy a készlléket biztonsago-

san és zavartalanul lehessen lizemel-
tetni.

— Az lizemeltetési utmutatd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

2 s
~HA. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpec&nostni pokyny
Funkce................... CSs
Pouzivani v souladu s uréenim CS

N =2 = A

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS
Ovladaci prvky. . ........... CS
Pokyny pfed uvedenim pfistroje
doprovozu................ CSs 2
Provoz................... CS 3
Pfeprava ................. CS 4
Ukladani ................. CS 4
OSetfovania udrzba . ....... CS 4
Poruchy .................. CS 5
Technické Gdaje ........... CS 6
PrisluSenstvi .............. CS 6
Prohlaseni o shodé proES ... CS 7
Zaruka............... ..., CS 7
Nahradnidily.............. CsS 7

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si laskavé
peclivé prectéte tento navod na jeho pouziti
a pfilozenou brozuru Bezpeénostni upozor-
néni pro kartacové Cistici a postfikovaci pfi-
stroje, 5.956-251.0 a fidte se pokyny zde
uvedenymi.

Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k t&Zkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.
& VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, které mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muZze mit za nasledek posko-
zeni majetku.
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Podlahovy myci stroj Ize pouzivat na Cisté-
ni za mokra nebo k lesténi rovnych podlah.
Dva protibézné kartaové valce Cisti podla-
hu za pomoci pfivadéné Cistici kapaliny.
Pracovni Sifka 400 mm a objem nadrzi na
Cerstvou a znecisténou vodu po 10 | umoz-
fuji efektivni Cisténi.

Napajeni ze sité umoznuje vysoky vykon
bez ¢asového omezeni.

Upozornéni:

Podle pozadovanych gisticich funkci Ize
pfistroj vybavit riznym pfisluSenstvim.
Informujte se v nasem katalogu nebo nas
navstivte na webovych strankach
www.kaercher.com.

Pouzivani v souladu s

uréenim

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pristroj je vhodny k pouZiti v primyslo-
vych ijinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a pujcov-
nach.

— Pfristroj Ize pouzivat pouze k ¢isténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

Rozmezi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pristroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily.

— Zafizeni bylo vyvinuto na ¢isténi podlah
ve vnitfnim prostoru resp. zastfeSenych
ploch. Pfi pouzivani v jinych oblastech
pouziti je tfeba provéfit moznost nasa-
zeni alternativnich kartaca.

— Pfistroj neni uren k €isténi vefejnych
cest a chodnikd.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-

@9 vatelné. Obal nezahazujte do do-

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-
rie, olej a podobné latky se ne-
sméji dostat do okolniho prostie-|
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

movniho odpadu, ale odevzdejte

jej k opétovnému zuzitkovani.
.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH



Ovladaci prvky

26—

24 —7 WM ’:"”"
23— |k

20 21

Zajisténi zasobniku na ¢erstvou vodu
Spinac¢ pohonu kartace

Spinac Cisticiho roztoku

Hadice Cisticiho roztoku

Sitko na vlakna (odsavani)

Aretace posuvného ramene

Klavesa pro odblokovani pfepravniho
kola

8 Prepravni kolo *

9 Posuvné rameno

10 Héak na odleh¢eni tahu

11 Drzak pfrepravniho kola *

12 Prichytka

13 Nadrz na cistou vodu

14 Nadrz na Spinavou vodu

15 Odrazeci vélec

16 Knoflik pro vyménu saci listy

17 Plovak

18 Tlacitko pro vymeénu kartace

19 Podvozek

20 Saci lista

21 Kartacovy valec

22 Otocné rukojet pfitlatné sily kartace
23 Pedal pro spusténi saci listy

24 Sitova zastrcka

25 Drzadlo zasobniku na zneciSténou vodu
26 Viko zasobniku na Cerstvou vodu

NO OB~ WN =

*u BR 40/10 C Classic neni sou&asti do-
davky
Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pokyny pred uvedenim
pristroje do provozu

Namontujte posuvné rameno

= Posurite horni polovinu posuvného ra-
mene na dolni polovinu posuvného ra-
mene.

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Kabel pfi montazi

nepriskripnéte.

= Vyrovnejte otvory na sebe (jsou mozna
2 vyskova nastaveni).

= Poloviny posuvného ramene s vratovy-
mi Srouby, podlozkami a rukojetovymi
kfizi.

=> Kabel upevnéte pfichytkami na posuv-
né rameno.

Montaz prepravnich kol

U BR 40/10 C Classic nejsou pfepravni
kola soucasti dodavky. Sada montaznich
dilti prepravnich kolecek je popséana v kapi-
tole ,Prislusenstvi“.

= Napravy prepravnich kol zasunte do
otvorl na zafizeni a zaaretujte je.

Montaz kartacu
Pfed uvedenim do provozu je tfeba namon-
tovat kartade (viz "Udrzbarské prace").
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Provoz

Upozornéni:
Pro okamzité odstaveni pohonu kartac
z provozu uvolnéte spina¢ pohonu kartacu.

PInéni provoznimi materialy

& VAROVANI

Nebezpedi poskozeni. PouZivejte pouze
doporucéené cistici prostiedky. V pfipadé
pouziti jinych Cisticich prostredkt hrozi pro-
vozovateli zvy$ené riziko ohledné provozni
bezpecnosti, nebezpeci nehod a snizeni Zi-
votnosti zafizeni.PouZivejte pouze Cistici
prostredky, které neobsahuji rozpoustédia,
chlorovodikové a fluorovodikové kyseliny.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené Cistici prostredky:

Pouziti Eistici pro-
tredky
Bézné Cisténi vSech podlah RM 746
odolnych vici vodé RM 780
Udrzovaci ¢isténi lesklych |RM 755 es

povrchovych ploch (napf. Zu-
la)

Udrzovaci a dikladné ¢isténi RM 69 ASF
primyslovych podlahovych
ploch

Udrzovaci a dikladné ¢isténi RM 753
dlazdic z jemné kameniny
Udrzovaci Cisténi dlazdic v
socialnich zafizenich
Cisténi a dezinfekce social-
nich zafizeni

Odstranovani vrstev vSech
podlah odolnych proti lou-
hdm (napf. PVC)

RM 751

RM 732

RM 752

=> Odstrante naplnéné nadrze na znedis-
ténou a Cistou vodu z pfistroje a pfepra-
vujte zvlast.

= Zafizeni nakloite na stranu a na pre-
pravnich kolech je posurte na misto,
kde se bude pouzivat.

Jestlize prepravni kola pfekazeji pfi pouzi-

vani zafizeni v pohybu:

= Stisknéte klavesu pro odblokovani pfe-
pravniho kola a pfepravni kolo vyjméte.

=>» Prepravni kola zasunte do drzaku pre-
pravniho kola az na doraz.
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Nastaveni pritlaku kartacu

Posuvné rameno postavte svisle.
Oto¢nou rukojet pfitlacné sily kartace
vytahnéte a nastavte na pozadovanou
hodnotu.

Upozornéni:

PFi prvnich zkuSebnich ¢isténich pracujte
s malou pfitlacnou silou. PfitlaGnou silu
krok za krokem zvysujte, dokud nedosah-
nete pozadovaného vysledku ¢isténi.
Spravné nastaveni pfitlacné sily snizuje
opotrebeni kartacu.

Pohon kartacu se pfi pretizeni vypne.

PFi ¢isténi s pouzitim valch z mikrovlaken
se pfitlaéna sila smi nastavit maximalné do
polohy, kterou vidime nize. Pfi vySSi
pritlacné sile je zde riziko, Ze se valce

z mikrovlaken znici.

>
>

Odstranovani vrstev z linole-RM 754

ovych podlah

= Otevrete viko nadrze na ¢istou vodu.

=> Doplrite smés vody a Cisticiho prostfed-
ku. NejvysSi teplota kapaliny 50 °C.

Upozornéni:

Viko zasobniku na ¢erstvou vodu Ize pouzit

k davkovani Cisticiho prostfedku. Obsah

prevraceného vika obnasi az po znacku

1 % zasobniku na €erstvou vodu.

=>» Viko nadrze na Cistou vodu zavrete.

Preprava k mistu pouziti

Kratké drahy na rovhém povrchu

= Posuvné rameno postavte svisle.

= Otocnou rukojet pfitlatné sily kartace
nastavte do polohy pro jizdu.

=>» Zafizeni sunte za posuvné rameno k
mistu pouziti.

DelSi drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno postavte svisle a are-
taci natocte nahoru.

= Namontujte pfepravni kola.

POZOR

Nebezpedi poskozeni vytékajici vodou.

Pred pfeklopenim pfistroje odstrarite nadr-

Ze na znecisténou a Cistou vodu.
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Pritlak kartacu

Jizda

3 Upozornéni: Oto€nou rukojet pfitlatné
sily kartace pfed zménou nastaveni vy-
tahnéte.

N =~

Zrizeni sitové pripojky
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Pred kazdym zahajenim provozu zkontro-
lujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-
Skozeno. Zarizeni s poSkozenym kabelem
neuvadéjte do provozu. Vyménu poSkoze-
ného kabelu zadejte kvalifikovanému elek-
trikari.
POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Maximalni pfipustna impedance sité v
bodé pripojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve Vasem bodé pfipojeni,
kontaktujte prosim VaSeho dodavatele
elektriny.
Pouzijte prodluZzovaci kabel s dostate¢nym
prurezem (vize ,technicka data“) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.
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= Konec prodluzovaciho kabelu zavéste
jako smy¢&ku na hak na sniZeni tahu ka-
belu.
= Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.
Cisténi pristroje
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem z
duvodu poskozeného pfipojeni k siti. Vede-
ni do sité nikdy nesmi prijit do styku s rotu-
jicimi kartacéi.
POZOR
Nebezpeciposkozeni. Pri ¢isténi v blizkosti
hrany vyrovnejte pristroj, tak aby byly odra-
Zeci valce smérem ke sténé.
= Ma-li se Cistici roztok po provedeném
Cisténi odsat:
Zkontrolujte, zda jsou vloZzeny saci listy
do pfistroje.
Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.
Posuvné rameno postavte svisle.
PFivod vody do kartaca zapnéte aktiva-
ci spinace disticiho roztoku.
Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.
Posuvné rameno naklorite k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se doty-
kaji podlahy.
= Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe uréené k osetreni.
POZOR
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
Lesténi
Obé saci listy vyjméte z pfistroje (viz
,Udrzba / obnova sacich list*).
Posuvné rameno postavte svisle.
Zapnéte kartace aktivaci spinace poho-
nu kartaca.
Posuvné rameno naklorite k obsluze -
podvozek se zatahne a kartace se doty-
kaji podlahy.
=>» Zafizeni vedte za posuvné rameno po
ploSe uréené k osetreni.
POZOR
Nebezpeci poskozeni podlahové krytiny.
Zafizeni neprovozujte na misté.
Upozornéni:
Provadite-li ¢isténi pod zafizovacimi pred-
méty, mlzete odebrat zasobniky na Cers-
tvou a na znecisténou vodu.

v v VY
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Zastaveni a vypnuti pristroje

= Uvolnéte spinac Cisticiho roztoku.

= Se zafizenim jedte vpied jesté 1-2 m,
aby byl vysat zbytek vody.

= Povolte spina¢ pohonu kartaca.

=> Aktivujte pedal pro spusténi saci listy.



= Posuvné rameno nastavte svisle - kar-
tace se zvednou.

= Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.

POZOR

Nebezpeci deformace kartaca. Pri odsta-

veni zafizeni odlehCete kartace tak, Ze po-

suvné rameno nastavite do svislé polohy

Vyprazdnéni nadrze na cerstvou
vodu

Odblokujte zamky zasobniku na Cers-
tvou vodu.

Drzadlo zasobniku na znecisténou
vodu odklopte stranou.

Sejméte nadrz na Cerstvou vodu a pre-
neste ji k zafizeni na likvidaci odpadu.
& VAROVANI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s
odpadni vodou.

= Sejméte viko zasobniku na Cerstvou
vodu a kapalinu vylejte pfes vruby.

v vV

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

Upozornéni:

Pokud je z&sobniku na znecisténou vodu

plny, uzavfe plovak saci kanal. Vysavani je

pferu$eno. Vyprazdnéte zasobnik na zne-

cisténou vodu.

=> Sejméte zasobnik na Cerstvou vodu
podle popisu vyse.

= Sejméte nadrz na znecisténou vodu a
pfeneste ji k zafizeni na likvidaci odpa-
du.

& VAROVANI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Vylejte znecisténou vodu.

= Na&drz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfeprave.

=>» P¥ipfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

Ke snizeni potfeby prostoru je mozné po-

suvné rameno sklopit nebo rozmontovat:

=> Uvolnéte hvézdicové rukojeti upevnéni
posuvného ramene.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti, vy-
jméte Srouby a odeberte horni polovinu
posuvného ramene.

& UPOZORNENI

Nebezpeci turazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem!
Nebezpedi urazu!
Pred veskerymi pracemi na pfistroji vytah-
néte sitovou zastréku.
POZOR
Nebezpeci poskozeni zafizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.
Plan adrzby
Po skonceni prace
POZOR
Nebezpeci poskozeni. Zafizeni neostrikuj-
te vodou a nepouZzivejte agresivni istici
prostredky.
Vylejte znecisténou vodu.
Nadrz na Spinavou vodu vyplachnéte
Cistou vodou.
Vyprazdnéte zasobnik na Cerstvou vo-
du.
Zasobnik na Cerstvou vodu naplite Cis-
tou vodou a zafizeni vyplachnéte,
abyste pfedchazeli usazeninam.
Ze zasobniku na Cerstvou vodu od-
strarite zbytky vody.
Zkontrolujte tésnéni kulového ventilu v
z4sobniku na €erstvou vodu.
Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé
potreby je vycistéte.
Zasobniky nechte pfed uzavienim vy-
schnout, aby se zabranilo vzniku zapa-
chu.
= Pristroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namocenym v mirném cisticim roztoku.
Saci chlopné vycistéte, zkontrolujte je-
jich opotfebeni a v pfipadé nutnosti vy-
mérite saci liSty.
= Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacu
a v pfipadé potfeby je vymeérite.
= Vycistéte listy pro rozvod vody nad kar-
taci, dle potreby je vytahnéte a vyplach-
néte vodou.
Mésicni
= Zkontrolujte stav tésnéni mezi zafize-
nim a zasobnikem na Spinavou vodu, v
pfipadé nutnosti t&snéni vymeérite.
= Vycistéte tunel kartace.
Rocné
= Nechte provést pfedepsanou inspekci
servisem pro zakaznika.
Udrzba
Vymeérnite saci liStu za novou
Nadzvednéte saci listu aktivaci pedalu
pro spousténi saci listy.
Stisknéte knoflik pro vyménu saci listy
dovnitf - saci liSta se odaretuje.
Saci listu vyjméte smérem dolu.
Sejméte Sroubové pruziny a nasadte je
na novou saci listu.

v v vV L
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= Novou saci listu vyrovnejte tak, aby
uchytna zarazka smérovala do stfedu
zafizeni.

2 Sroubové pruziny naviéknéte do vybra-
ni na zafizeni.

=>» Saci listu vsurite do zafizeni a zaaretuj-
te ji.

= Tento postup opakujte s druhou saci
liStou.

Upozornéni:

Pravidelna zaména obou sacich list zlepSu-

je stiraci efekt a prodluzuje trvanlivost.

Vyména kartacovych valcu

=>» Zafizeni polozte na stranu.

= Stisknéte tlacitko pro vyménu kartacl a
soucasné vychylte kartacovy valec do-
10.

= Vytahnéte kartaCovy valec.

= Novy kartaCovy valec nasadte na una-
SeC a zaaretujte.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni

Ize s pFisluSnym prodejnim oddélenim spo-

le€nosti Karcher uzavirat servisni smlouvy.

Ochrana proti zamrznuti

PFi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cistou a na Spi-
navou vodu.

=>» Spinac disticiho roztoku tisknéte tak
dlouho, az prestane vytékat voda.

=> P¥istroj umistéte v prostoru chranéném
proti mrazu.
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A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazZeni elektrickym proudem!
Nebezpedi urazu!

Pred veSkerymi pracemi na pfistroji vytah-
néte sitovou zastréku.

POZOR

Nebezpeci poskozeni zarfizeni vytékajici
vodou. Pred pracemi na zafizeni vypustte
Spinavou vodu a zbytek Cisté vody.

PFi poruchach, které nelze odstranit podle
této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb

zakaznikdm.
Porucha Odstranéni
Pristroj nelze nastartovat Zkontrolujte, zda je zastrCka v zasuvce.
Jisténi zasuvky je pfilis slabé, hledejte vhodnou zasuvku.
Nedostateéné mnozZstvi vody Zkontrolujte mnoZzstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplnite.

\Vycistéte kulovy ventil v zasobniku na &erstvou vodu.

Zkontrolujte, zda zasobnik na €erstvou vodu sedi pevné na zafizeni.

Filtr v zasobniku na €erstvou vodu je ucpany, filtr vyCistéte.

\Vytahnéte liSty pro rozvod vody nad kartaci a vyplachnéte vodou.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Nedostate¢ny saci vykon Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu.

Zkontrolujte, zda z&sobnik na €erstvou vodu sedi pevné na zasobniku na znecisténou vodu.
Zkontrolujte a vyCistéte tésnéni na zasobniku na Eerstvou vodu.

Ocistéte tésnéni mezi zafizenim a zadsobnikem na zneciSténou vodu, zkontrolujte té€snost a v pfi-
padé potfeby je vyménte.

Vycistéte sitko na vlakna.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je vymeérite.

Saci kanal je ucpany, vycistéte jej.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci lita, pfipadné ucpani odstrarite

Nedostatecny ucinek Cisténi Zvyste pfitlacnou silu kartace.

Zkontrolujte stuper opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymérite.

Pouzivejte kartacové valce hodici se k typu znecisténi a podlahové krytiné.

Kartace se netoci Zkontrolujte, zda nejsou kartaCe blokovany cizimi télesy, v pfipadé potfeby je odstrarite.

Snizte pfitlaceni.

Sepnul spina¢ nadproudové ochrany. Spina¢ nadproudové ochrany znovu uvolni provoz maximal
né po minuté.

Zafizeni vibruje Nejsou-li kartaCové valce kulaté, protoZe nebyly pfi odstaveni zafizeni odleh&eny svislym posta-
venim posuvného ramene, kartaCové valce vymeérite.
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Technické udaje

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

vykon

Jmenovité napéti V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Primérny pfikon w 1900
Vykon saciho motoru w 500
Vykon motoru kartacu w 2100
Prikon, max. 2300
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Ochrana IPX4
Prodluzovaci kabel 10 m mm? 1,5
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistici kartace

Pracovni Sitka mm 400
Pramér kartacd mm 96
Pocet otacek kartacu 1/min. 1100 1350
Rozméry a hmotnost

Teoreticky plodny vykon m#'hod. 400
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu | 10
Délka (bez drzaku na posouvani) mm 520
Sitka (bez saci listy) mm 470
VySka (bez drzaku na posouvani) mm 380
Hmotnost kg 445
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-67

Hodnota vibrace ruka-paze m/s2 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 74
Kolisavost K dB(A) 1
Hladina akustického vykonu L, dB(A) 87
Kolisavost Ky, dB(A) 1

Prislusenstvi

Objednaci ¢. _%
S
[
8’5
£ -
valcovy kartag, ¢erveny (stredni, K &isténi malo znedisténych nebo choulostivych podlah. 4.762-458.0 |1 2
standard)
valcovy kartac, zeleny (hrubozrnny |K Cisténi silné znecisténych podlah. 4.762-252.0 1 2
pisek)
valcovy kartag, oranzovy (vysoky/  |K drhnuti strukturovanych podlah (bezpecnostnich dlazeb atd.). [4.762-251.0 |1 2
nizky)
valcovy kartac, bily (mékky) K lesténi podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hfidel na valcové tampony K upevnéni valcovych tampon. 4.762-228.0 1 2
Tampon, velmi mékky, bily K ¢isténi a leSténi choulostivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Tampon, mékky, zluty K lesténi podlah. 6.369-724.0 1 2
Tampon, stfedné mékky, ¢erveny K isténi mirné znecisténych podlah. 6.369-726.0 |1 2
Tampon, tvrdy, zeleny K Cisténi normalné az silné znecisténych podiah. 6.369-725.0 |1 2
Vélec z mikrovlaken K odstranéni Sedého zavoje 4.114-004.0 1 2
Saci lista, standardni 4.777-323.0 |1 2
Saci lista, olejovzdorna 4.777-322.0 |1 2
Prodluzovaci kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Sada montaznich dilG prepravnich |Pro BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1
kolecek
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ProhlaSeni o shodé proES J _ Zéruka

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozZa-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smeérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢

Typ: 1.783-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou
moci jednatelstvi

f/Z s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisluSnou nasi distribu¢ni spolecnosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, po-

kud byl jejich pFic¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni

rizované stredisko sluzeb zakaznikdm.

Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ... .. ... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Upravljalni elementi......... SL 2
Pred zagonom............. SL 2
Obratovanje. ... ........... SL 3
Transport................. SL 4
Skladiscenje .............. SL 4
Nega in vzdrzevanje ........ SL 4
Motnje . .................. SL 5
Tehniénipodatki ........... SL 6
Pribor. . ... ... .. ... .... SL 6
ES-izjava o skladnosti .. ... .. SL 7
Garancija................. SL 7
Nadomestnideli............ SL 7

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevaijte to navodilo za uporabo in prilo-
zeno broSuro Varnostni napotki za stroje za

Cis€enje s krtaCami in stroje za razprSeva-
nje ekstrakcije, 5.956-251.0

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smirti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Varstvo okolja

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro CiS¢enje ali poliranje ravnih tal.

Dva nasprotna krtaéna valja Cistita tla s po-
mocjo dodane Cistilne teko€ine. Delovna Si-
rina 400 mm in kapaciteta rezervoarjev za
svezo in za umazano vodo po 10 | omogo-
¢ajo ucinkovito Cis€enje.

Omrezni pogon omogoca visoko zmogliji-
vost brez omejevanja delovnega Casa.
Napotek:

V skladu s posamezno ¢Cistilno nalogo se .
naprava lahko opremi z razli¢nim priborom. stgre napr'ave zavrzite v ustrezne
Zaprosite za na$ katalog ali pa nas obisc¢ite gbiraine sisteme.

na Internetu pod www.kaercher.com. Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete
Namenska uporaba na:

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-  www.kaercher.com/REACH

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolniSni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iS€enje
gladkih povrsin, ki niso obc&utljive na
vlago ali sredstva za poliranje.
Temperaturno obmocje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Stroj ni primeren za €i§¢enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj je razvit za ¢iS€enje tal v zaprtih
prostori oz. nadkritih povr$inah. Na dru-
gih podrogjih uporabe je potrebno pre-
veriti moznost uporabe alternativnih kr-
tac.

— Stroj ni namenjen &iS€enju javnih pro-
metnih poti.

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, Ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato

4| &9
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Upravljalni elementi

Blokada rezervoarja za svezo vodo

Stikalo za krta¢ni pogon

Stikalo za Cistilno raztopino

Gibka cev za Cistilno raztopino

Sito za puhek (odsesavanje)

Fiksirnik potisnega stremena

Tipka za deblokado transportnega kole-

sa

8 Transportno kolo *

9 Potisno streme

10 Kljuka za vle€no razbremenitev

11 Drzalo transportnega kolesa *

12 Spojka

13 Rezervoar za svezo vodo

14 Rezervoar za umazano vodo

15 Odbojni valj

16 Pritiska¢ za menjavo sesalnega nosilca

17 Plovec

18 Tipka za menjavo krta¢

19 Podvozje

20 Sesalni nosilec

21 Krtacni valji

22 Vrtljivi ro¢aj za pritisni tlak krtac

23 Pedal za znizanje sesalnega nosilca

24 Omrezni vti¢

25 Nosilni ro¢aj za rezervoar za umazano
vodo

26 Pokrov rezervoarja za svezo vodo

NO OB~ WN =

* pri BR 40/10 C Classic ni v obsegu dobave
Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.
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Montiranje potisnega stremena

=>» Zgornjo polovico potisnega stremena
potisnite na spodnjo polovico potisnega
stremena.

POZOR

Nevarnost poskodb. Ob montazi ne ukle-

Scite kabla.

=>» Naravnajte izvrtine (mozni 2 nastavitvi
viSine).

=> Polovici potisnega stremena spojite z
vijakom z nizko pologrokglo glavo, pod-
loZkami in zvezdastimi rocaji.

= Kabel s spojkami pritrdite na potisno
streme.

Montaza transportnih koles
Pri BR 40/10 C Classic transportna kolesa
niso vsebovana v obsegu dobave. Prigra-
dni komplet transportnih koles je naveden v
poglavju "Pribor".

=>» Ositransportnih koles vtaknite v izvrtine
in zaskocite.

Montaza krtac¢

Pred zagonom morajo biti montirane krtace
(poglejte "Vzdrzevalna dela")



Obratovanje

Napotek:
Za takojsnjo ustavitev krtatnega pogona
spustite stikalo krtacnega pogona.

Polnjenje obratovalnih snovi

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodbe. Uporabljajte le pripo-
rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna
sredstva uporabnik nosi povec¢ano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece. Uporabljajte le Cistilna sred-
stva, ki ne vsebujejo topil, solne in fluorovo-
dikove kisline.

UpoStevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Napotek:

Ne uporabljajte mo¢no penecih se Cistilnih
sredstev.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
VzdrZevalno &iS€enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780

VzdrZevalno €id€enje sijocih RM 755 es
povrsin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- RM 69 ASF
S¢enje industrijskih tal
Vzdrzevalno in osnovno ¢&i- RM 753

S¢enje ploscic iz tankega ka-

mna

Vzdrzevalno €iS€enje plos¢icRM 751

Vv sanitarnih prostorih

Cis&enje in dezinfekcija v sa{RM 732

nitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno

odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal RM 754

= Odprite pokrov rezervoarja za svezo
vodo.

=> Dolijte meSanico vode in Cistilnega
sredstva. Najvisja temperatura tekocCine
sme znasati 50°C.

Napotek:

Pokrov rezervoarja za Cisto vodo se lahko

uporabi za doziranje Cistilnega sredstva.

Kapaciteta obrnjenega pokrova do oznake

ustreza 1 % kapacitete rezervoarja za sve-

20 vodo.

=>» Zaprite pokrov rezervoarja za svezo vo-
do.

Transport do mesta uporabe

RM 752

Kratke poti na ravni povrsini

= Varovalno streme postavite navpi¢no.

=> Vrtljivi ro€aj za pritisni tlak krta€ postavi-
te v polozaj Voznja.

=>» Stroj potiskajte do mesta uporabe s po-
mocjo potisnega stremena.

Daljse poti, neravne povrsine

=>» Potisno streme postavite navpi¢no in fi-
ksirnik obrnite navzgor.

=> Montirajte transportna kolesa.

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi iztekajoCe vode.

Pred nagibanjem naprave snemite rezervo-

ar za umazano in sveZo vodo.

= Napolnjen rezervoar za umazano in
svezo vodo snemite z naprave in tran-
sportirajte loeno.

=> Stroj nagnite na stran in ga na transpor-
tnih kolesih potisnite do mesta uporabe.

Ce so transportna kolesa pri uporabi napra-

ve napoti:

=>» Pritisnite tipko za deblokado transpor-
tnega kolesa in izvlecite transportno ko-
lo.

= Transportna kolesa do konca vtaknite v
drzalo transportnega kolesa.

Nastavitev pritiska krta¢

=>» Potisno streme postavite navpi¢no.
=> Vriljiviro€aj za pritisni tlak krta¢ izvlecite
in nastavite na Zeleno vrednost.
Napotek:
Prve poskuse CiS¢enja izvedite z majhnim
pritisnim tlakom. Pritisni tlak postopoma
povecuijte, dokler ne dosezete Zzelenega re-
zultata €iS€enja. Pravilno nastavljeni pritisni
tlak zmanjSuje obrabo krtag.
Pri preobremenitvi se krtacni pogon izklopi.
Pri ¢iS€enju z valjem iz mikrovlaken sme
biti pritisni tlak nastavljen najve¢ na spodaj
prikazano nastavitev. Pri vi§jem pritisnem
tlaku obstaja nevarnost uni¢enja valja iz mi-
krovlaken.

1 Pritisni tlak krta&
Voznja

3 Opozorilo: Vrtljivi ro¢aj za pritisni tlak kr-
tac pred prestavljanjem izvlecite.

Prikljuéevanje na omrezje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara.
Omrezni prikljuéni kabel naprave pred vsa-
kim obratovanjem preverite glede poSkodb.
Naprave s poSkodovanim kablom ne upo-
rabljajte. PoSkodovani kabel naj zamenja
usposobljeni elektricar.

POZOR

Nevarnost poskodb!

Maksimalno dopustna omrezZna impedanca
na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne
podatke) ne sme biti presezena. V primeru
nejasnosti glede omrezne impendance, ki
obstaja na VaSem prikljucku, stopite v stik z
Vasim elektro podjetjem.

Uporabite podaljSevalni kabel z zadostnim
prec¢nim prerezom (glejte , Tehni¢ne podat-
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ke*) in ga popolnoma odvitje z bobna za na-
vijanje kabla.

= Konec podaljSevalnega kabla obesite
kot zanko na kljuko za vle¢no razbre-
menitev.
=> Vtaknite omrezni vtic.
Ciséenje
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe zaradi elektricnega
udara zaradi poSkodovanega omreZnega
priklju¢nega kabla. Ne dovolite, da omrezZni
prikljuéni kabel pride v stik z vrtljivimi krta-
cami.
POZOR
Nevarnost poSkodb. Pri ¢is¢enju ob robovih
aparat z odbojnimi valji poravnajte ob ste-
no.
> Ce je potrebno &istilno raztopino po po-
stopku CiS¢enja posesati:
Preverite, ali so sesalni nosilci v stroju
vstavljeni.
Aktivirajte pedal za zniZzanje sesalnega
nosilca.
Potisno streme postavite navpic¢no.
Namakanje krta€ vklopite z aktiviranjem
stikala za Cistilno raztopino.
Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.
Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvlece in krtace se dota-
knejo tal.
=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vr8ine, Ki jo je treba obdelati.
POZOR
Nevarnost poskodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.

Poliranje

= Oba sesalna nosilca snemite z aparata
(glejte "Vzdrzevalna dela/Obnovitev se-
salnega nosilca").

= Potisno streme postavite navpi¢no.

= Krtace vklopite z aktiviranjem stikala za
krtaCni pogon.

= Potisno streme nagnite k upravljavcu -
podvozje se uvle€e in krtaCe se dota-
knejo tal.

=> Stroj peljite za potisno streme preko po-
vrSine, ki jo je treba obdelati.

POZOR

Nevarnost poSkodbe talne obloge. Z napra-

vo ne delajte na mestu.

Napotek:

Za poliranje pod pohistvom se lahko rezer-

voar za svezo in umazano vodo sname.

v v VY
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Zaustavljanje in odlaganje

Spustite stikalo za Gistilno raztopino.
Napravo potiskajte Se 1-2 m naprej, da
posesate ostanek vode.

Spustite stikalo za krta¢ni pogon.
Aktivirajte pedal za znizanje sesalnega
nosilca.

Potisno streme postavite navpicno - kr-
taCe se dvignejo.

Iztaknite omrezni kabel.

POZOR

Nevarnost deformiranja krtac. Pri odlaga-
nju naprave razbremenite krtade z navpic-
no postavitvijo potisnega stremena.

v v v VY

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

Odprite blokado rezervoarja za svezo
vodo.

Nosilni ro€aj za rezervoar za umazano
vodo zasukajte na stran.

Rezervoar za svezo vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.
OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z
odpadno vodo.

= Snemite pokrov rezervoarja za svezo
vodo in tekoc€ino izlijte preko zareze.

B Vv ¥ V¥

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Napotek:

Pri polnem rezervoarju za umazano vodo

plovec zapre sesalni kanal. Sesanje se pre-

kine. Izpraznite rezervoar za umazano vo-

do.

=>» Snemite rezervoar za svezo vodo, kot
opisano zgoraj.

= Rezervoar za umazano vodo dvignite in
odnesite v napravo za odstranjevanje.

&N OPOZORILO

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

=> |zlijte umazano vodo.

= Rezervoar za umazano vodo izperite s
Cisto vodo.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upoStevajte tezo na-

prave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Za zmanjeSevanje potrebe po mestu se

lahko potisno streme sklopi ali razdre:

= Popustite zvezdaste rocaje pritrditve
potisnega stremena.

= Odvijte zvezdaste rocaje, izvlecite vija-
ke in snemite zgornjo polovico potisne-
ga stremena.

Skladis€éenje
N PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izvlecite omre-
Zni vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu

POZOR

Nevarnost poSkodb. Stroja ne obrizgavajte

z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih

sredstev.

I1zlijte umazano vodo.

Rezervoar za umazano vodo izperite s

Cisto vodo.

Izpraznite rezervoar za svezo vodo.

Rezervoar za svezo vodo napolnite s &i-

sto vodo in napravo sperite, da prepre-

Cite obloge.

Iz rezervoarja za svezo vodo odstranite

preostlo vodo.

Preverite tesnilko krogelnega ventila v

rezervoarju za svezo vodo.

Preverite sito za puh, po potrebi ga oci-

stite.

Pustite, da se rezervoarji pred zaprtjem

posusijo, da preprecite nastajanje vo-

nja.

Zunanjost stroja o€istite z vlazno krpo,

namoceno v blago milnico.

Ocistite sesalne nastavke, preverite nji-

hovo izrabljenost in po potrebi zame-

njajte sesalni nosilec.

= Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.

= Ocistite razdelilne letvice za vodo nad
krtacami, po potrebiizvlecite in sperite z
vodo.

Mesecno

= Preverite stanje tesnil med napravo in
rezervoarjem za umazano vodo, po po-
trebi jih zamenjajte.

= Ocistite tunel krtace.

Letno

=>» Opravljanje predpisane inSpekcije pre-
pustite servisni sluzbi.

Vzdrzevanje

L 20 N
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Zamenjava sesalnega nosilca

= Sesalni nosilec dvignite z aktiviranjem
pedala za znizanje sesalnega nosilca.

=>» Pritiska€ za menjavo sesalnega nosilca

pritisnite navznoter - sesalni nosilec iz-

skodi.

Sesalni nosilec izvlecite navzdol.

Snemite vijacne vzmeti in jih nataknite

na nov sesalni nosilec.

vV
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Nov sesalni nosilec naravnajte tako, da

nastavek kaze proti sredini naprave.

Vijacne vzmeti vstavite v nosilce na na-

pravi.

Sesalni nosilec potisnite v napravo in

zaskocite.

= Zadrugi sesalni nosilec postopek pono-
vite.

Napotek:

Redna zamenjava obeh sesalnih nosilcev

izboljSa ucinek strganja in podaljSuje zi-

vljenjsko dobo.

Zamenjava krta¢nih valjaev

= Napravo polozite na stran.

=> Pritisnite tipko za zamenjavo krta¢ in is-
to€asno nagnite krta¢ni valj nazaj.

= lzvlecite krtaéni val;.

= Nataknite nov krtacni valj na sojemalnik
in ga zaskocite.

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-

stojno prodajno podruznico podj. Karcher

sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:

=> Izpraznite rezervoar za svezo in uma-
zano vodo.

=> Stikalo za ¢istilno raztopino pritiskajte
tako dolgo, dokler voda ve¢ ne izstopa.

=>» Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen
prostor.

v vV



A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara!
Nevarnost poskodbe!

Pred vsemi deli na napravi izviecite omre-
Zni vtic.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi
iztekajoce vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo ¢isto vodo.
V primeru motenj, Ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-

niski servis.

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Preverite, ali je omreZni vti€ vtaknjen v vticnico.
\Varovalo vti¢nice prenizko, pois€ite ustrezno vti¢nico.

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.
Ocistite krogelni ventil v rezervoarju za svezo vodo.

Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na napravi.
Filter v rezervoarju za svezo vodo zamas$en, ocistite filter.
Izvlecite razdelilne letvice za vodo nad krtaCami in sperite z vodo.
Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih oCistite.

Nezadostna sesalna mo¢

Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.
Preverite pravilen nased rezervoarja za svezo vodo na rezervoarju za umazano vodo.
Preverite, oistite tesnilko na rezervoarju za svezo vodo.

Ocistite tesnila med napravo in rezervoarjem za umazano vodo in preverite tesnjenje, po potrebi
jih zamenjajte.

Ocistite sito za puhek.

Ocistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

ISesalni kanal zamasen, o istite.

Preverite zamaSenost sesalnega nosilca, po potrebi odstranite zamasitev.

Nezadosten rezultat ¢iScenja

Povecajte pritisni tlak krtac.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih zamenjajte.

Uporabite za vrsto umazanije in talno oblogo primeren krtaéni val;.

Krtace se ne vrtijo

Preverite, ali krtae blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

ZmanjSajte pritisk.

Sprozilo se je zas¢itno tokovno stikalo. Zascitno tokovno stikalo po najve¢ eni minuti ponovno spro-|
sti delovanije.

Naprava vibrira

Krtacni valji niso okrogli, ker pri odlaganju naprave niso bili razbremenjeni z navpicno postavitvijo
potisnega stremena, zamenjajte krtacne valje.

SL -5 119



Tehniéni podatki

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Zmogljivost

Nazivna napetost V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Srednji odvzem moci w 1900
Kapaciteta sesalnega motorja w 500
Kapaciteta krtatnega motorja W 2100
Poraba mo¢i, max. 2300
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Vrsta zascCite IPX4
Podaljsevalni kabel 10 m mm? 1,5
Podaljsevalni kabel 30 m mm? 2,5
Sesanje

Sesalna mog¢, koli¢ina zraka I/s 20
Sesalna mo¢, podtlak kPa 10
Cistilne krtace

Delovna Sirina mm 400
Premer krtac mm 96
Stevilo obratov krtad 1/min 1100 1350
Mere in teza

Teoreti¢na povrSinska mo¢ m2/h 400
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano vodo I 10
Dolzina (brez potisnega stremena) mm 520
Sirina (brez sesalnega nosilca) mm 470
Visina (brez potisnega stremena) mm 380
Teza kg 445
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-67

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Nivo hrupa L,, dB(A) 74
Negotovost K, dB(A) 1
Nivo hrupa ob obremenitve L, dB(A) 87
Negotovost Ky dB(A) 1
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Krtacni valj, rde¢ (srednje trd, stan- |Za CiS€enje manj umazanih ali ob&utljivih tal. 4.762-458.0 |1 2

dard)

Krtacni valj, zelen (pesek) Za Cis€enje mocno umazanih tal. 4.762-252.0 |1 2
Krtacni valj, oranzen (visok/globok) |Za drgnjenje strukturnih tal (zascitne ploscice itd.). 4762-251.0 1 2
Krtaéni valj, bel (mehek) Za poliranje tal. 4.762-250.0 |1 2
Oblazinjena valjna gred Za nased valjne blazinice. 4.762-228.0 |1 2
Blazinica, zelo mehka, bela Za CiS€enije in poliranje obdcutljivih tal. 6.369-727.0 |1 2
Blazinica, mehka, rumena Za poliranje tal. 6.369-724.0 |1 2
Blazinica, srednje mehka, rdeca Za CiSCenje rahlo umazanih tal. 6.369-726.0 |1 2
Blazinica, trda, zelena Za Cis€enje normalno do mo¢no umazanih tal. 6.369-725.0 |1 2
Valj iz mikrovlaken Za odstranjevanje sivih kopren 4.114-004.0 1 2
Sesalni nosilec, standardni 4.777-323.0 |1 2
Sesalni nosilec, odpren na olje 4.777-322.0 |1 2
Elektri¢ni podaljSek 20 m 6.647-022.0 |1 1
Prigradni komplet transportna kolesa|Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
VO spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Talni Cistilnik

Tip: 1.783-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navaodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

oo W/ (F?GSQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raCunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".
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Przed pierwszym uzyciem urzg-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Przeznaczenie............. PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . . .... .. PL 1
Elementy obstugi........... PL 2
Przed uruchomieniem . ... ... PL 2
Dziatanie ................. PL 3
Transport................. PL 4
Przechowywanie ... ........ PL 4
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 4
Zakiécenia. . ......... ... PL 5
Dane techniczne .. ......... PL 6
Akcesoria. . ............... PL 6
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 7
Gwarancjia................ PL 7
Czesci zamienne . .. ........ PL 7

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
i zatgczong broszurg pt. Zasady bezpie-
czenstwa dotyczace szczotkowych urza-
dzen czyszczacych i odkurzaczy piorgcych
nr 5.956-251.0

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazbwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.
& OSTRZEZENIE
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.
UWAGA
Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.
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Przeznaczenie

Maszyna ssgco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia na mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

Dwa przeciwbiezne waty szczotek czysz-
czg podioge przy uzyciu doprowadzanego
ptynu czyszczacego. Szerokosé robocza
wynoszgca 400 mm i pojemnos¢ zbiorni-
kéw swiezej i brudnej wody wynoszaca po
10 | umozliwiajg skuteczne czyszczenie.
Tryb sieciowy umozliwia wysokg wydaj-
nosc¢ bez ograniczen czasu pracy.
Wskazowka:

W zaleznosci od wymaganego rodzaju
czyszczenia, mozna urzgdzenie wyposa-
zy¢ w rozne akcesoria.

Prosimy zapyta¢ o nasz katalog wzgl. od-
wiedzi¢ strone w internecie pod www.kaer-
cher.com.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy stosowac wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

— Urzgdzenie mozna stosowacé do czysz-
czenia gtadkiego podfoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podtoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czgscia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie zostato zaprojektowane do
czyszczenia podiég w pomieszcze-
niach lub powierzchni zadaszonych. W
przypadku innego zastosowania nalezy
sprawdzi¢ uzycie alternatywnych
szczotek.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszcenia drég publicznych.

Ochrona srodowiska

Materiaty opakowania nadajg sie

@9 do recyklingu. Opakowan nie na-|

lezy wyrzucaé razem z odpadami
.

domowymi, tylko oddawac do
utylizacji.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktdre po-|
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie mogg przedostac
sie do Srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwac (wy-
rzucac) zuzyte urzadzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systemow utylizacji.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH




Elementy obstugi

Blokada zbiornika $wiezej wody
Wytgcznik napedu szczotek
Przetgcznik roztworu czyszczacego
Waz roztworu czyszczacego

Sito (odsysanie)

Blokada patagka przesuwnego
Przycisk odblokowujgcy kétko transpor-
towe

8 Kotko transportowe *

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Hak linki odcigzajgce;j

11 Uchwyt kotka transportowego *

12 Zatrzask

13 Zbirnik czystej wody

14 Zbiornik brudnej wody

15 Rolka odbojowa

16 Przycisk wymiany belki ssacej

17 Plywak

18 Przycisk wymiany szczotek

19 Mechanizm jezdny

20 Belka ssgca

21 Waly szczotek

22 Pokretto docisku szczotek

23 Pedat opuszczania belki ssacej

24 Wtyk sieciowy

25 Uchwyt no$ny zbiornika brudnej wody
26 Pokrywa zbiornika czystej wody

NO OB~ WN =

* przy BR 40/10 C Classic nie jest czescig
dostawy

Kolor oznaczenia
— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.
— Elementy obstugi konserwac;ji i serwisu
sg jasnoszare.

Przed uruchomieniem

Zamontowa¢ uchwyt do
prowadzenia

ZaNil}

= Przesung¢ goérng potowe patgka prze-
suwnego na dolng potowe patgka prze-
suwnego.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie za-

kleszczac kabla przy montazu.

= Ustawi¢ otwory (mozliwe 2 ustawienia
wysokosci).

=> Potgczyé potowy pataka przesuwnego
za pomocg srub umocowujgcych, tarcz
i chwytow gwiazdowych.

= Zamocowac¢ kabel do patgka przesuw-
nego za pomocy zatrzaskow.

Mocowanie kétek transportowych
Przy BR 40/10 C Classic kétka transporto-
we nie sg czescig dostawy. Zestaw do roz-
budowy kétek transportowych przedstawio-
ny jest w rozdziale ,Akcesoria“.

= Wiozy¢ osie koétek transportowych do
otwordéw urzadzenia i zakleszczy¢ je.

Zamontowac¢ szczotki

Przed uruchomieniem szczotki muszg by¢
zamontowane (patrz "Prace konserwacyj-
ne").
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Wskazowka:

W celu natychmiastowego wytgczenia na-
pedu szczotek, zwolni¢ przetgcznik napedu
szczotek.

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Stoso-
wac tylko zalecane $rodki czyszczgce. W
przypadku innych srodkow czyszczgcych
uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko bez-
pieczeristwa eksploatacji, ryzyko wypadku i
skrécony okres eksploatacyjny urzgdzenia.
Stosowac tylko $rodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

Przestrzegac¢ wskazowek bezpieczeristwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
Wskazowka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkéw

czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:

Zastosowanie Srodek
czyszczacy

Czyszczenie rutynowe RM 746

wszystkich podtozy odpor- |RM 780

nych na dziatanie wody

Czyszczenie rutynowe po- [RM 755 es

wierzchni z potyskiem (np.
granit)

Czyszczenie rutynowe i pod{RM 69 ASF
stawowe podiozy przemysto-
wych

Czyszczenie rutynowe i pod{RM 753
stawowe podiozy ze szla-
chetnych ptyt kamiennych
Czyszczenie rutynowe ptytekRM 751
ceramicznych w pomiesz-
czenaich sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja wRM 732
pomieszczeniach sanitar-
nych

Odwarstwianie wszelkich
podtozy odpornych na dzia-
tanie substanciji alkalicznych

RM 752

(np PCV)

Odwarstwianie podtozy z li- RM 754

noleum

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

= Wilaé mieszanke wody i $rodka czysz-
czacego. Maksymalna temperatura pty-
nu 50°C.

Wskazowka:

Pokrywa zbiornika $wiezej wody moze by¢

uzywana do dozowania $rodka czyszcza-

cego. Odwrécona pokrywa (do oznacze-

nia) ma pojemnos$¢ wynoszacg 1% pojem-

nosci zbiornika $wiezej wody.

= Zamkng¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.
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Dojechaé¢ do miejsca przeznaczenia

Krotkie odcinki na rownej powierzchni

= Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

= Ustawi¢ pokretto docisku szczotek w
pozycji Jazda.

= Przesung¢ urzadzenie za pomocg
uchwytu do prowadzenia do miejsca
uzycia.

Dtuzsze odcinki, nieréwne powierzchnie

=> Ustawi¢ patak przesuwny pionowo i
podnies¢ blokade.

= Zamontowac¢ kotka transportowe.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wy-

ciekajgcg wode. Przed przechyleniem

urzgdzenia zdjgc zbiorniki brudnej i $wiezej

wody.

= Petne zbiorniki brudnej i czystej wody
zdjaé z urzadzenia i transportowac od-
dzielnie.

=> Przechyli¢ urzgdzenie na bok i przesu-
na¢ na miejsce zastosowania uzywajac
kétek transportowych.

Jezeli kétka transportowe przeszkadzajg w

uzytkowaniu urzgdzenia:

=>» Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy kétko
transportowe i wyciggnac je.

= Koika transportowe wsung¢ do oporu
do uchwytu na kotka transportowe.

Wyregulowa¢ docisk szczotek

= Ustawi¢ patak przesuwny pionowo.

= Wyjaé pokretto docisku szczotek i usta-
wi¢ na zgdang wartosc.

Wskazowka:

Przeprowadzi¢ pierwsze préby czyszcze-

nia uzywajgc matej sity docisku. Krok po

kroku zwiekszac site docisku, az do osigg-

niecie zgdanego wyniku czyszczenia.

Wiasciwie ustawiona sita docisku zmniej-

sza zuzycie szczotek.

Przy przecigzeniu docisk szczotek jest wy-

taczany.

Przy czyszczeniu z uzyciem watkéw z mi-

krofibry maksymalna sita docisku moze by¢

ustawiona w pozycji wskazanej ponize;.

Przy zastosowaniu wiekszej sity docisku

istnieje niebezpieczenstwo zniszczenia

watkéw z mikrofibry.

1 Docisk szczotek
Jazda

3 Wskazowka: Przed dokonaniem regu-
lacji, wyjac¢ pokretto docisku szczotek.

Podiaczanie urzadzenia do zasilania
sieciowego
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym.
Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przytaczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W
przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-
dancji sieci na przytgczu elektrycznym na-
lezy sig skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.
Uzywac przedtuzacza o odpowiednim
przekroju (por. ,Dane techniczne®) i catko-
wicie odwija¢ go z bebna na kabel.

= Zawiesi¢ kabel przedituzajgcy utozony
w petle na haku odcigzajgcym.
= Podigczy¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym z powodu uszkodzonego

przewodu sieciowego. Nie powodowaé

kontaktu przewodu sieciowego z obracajg-

cymi sie szczotkami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. W przy-

padku czyszczenia przy krawedzi urzgdze-

nie ustawic rolkami odbojowymi w strone

Sciany.

= Jezeli roztwor czyszczacy ma byc¢ za-

ssany po procesie czyszczenia:

Sprawdzi¢, czy w urzgdzeniu uzywane

sg belki ssawne.

Nacisng¢ pedat opuszczania belki ssa-

cej.

Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

Wigczy¢ nawadnianie szczotek przez

nacisniecie przetgcznika roztworu

Czyszczacego.

= Wigczy¢ szczotki przez nacisniecie
przetacznik napedu szczotek.

=> Odchyli¢ patgk przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajg
podiogi.

=> Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obroébce.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.
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Polerowanie

=> Zdjgc¢ z urzadzenia obydwie belki ssaw-

ne (patrz ,Prace konserwacyjne/Wy-

miana belek ssacych®).

Ustawi¢ patgk przesuwny pionowo.

Wiaczy¢ szczotki przez nacisniecie

przetgcznik napedu szczotek.

=> Odchyli¢ patgk przesuwny w strone
uzytkownika - mechanizm jezdny zo-
stanie wciggniety, a szczotki dotykajg
podtogi.

= Przeprowadzi¢ urzadzenie przy pataku
przesuwnym przez powierzchnie, ktéra
ma by¢ poddana obrébce.

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia podfoza.

Nie uzywac urzgdzenia w tym miejscu.

Wskazowka:

Do polerowania pod elementami wyposa-

zenia wnetrza mozna zdjgé zbiornik swie-

zej i brudnej wody.

vV

Zatrzymywanie i odstawianie

Zwolni¢ przetgcznik roztworu czyszczg-
cego.

Przesungc¢ urzgdzenie jeszcze 1-2 m
do przodu, aby odessac reszte wody.
Zwolni¢ przetacznik napedu szczotek.
Nacisnag¢ pedat opuszczania belki ssa-
cej.

Patgk przesuwny ustawic¢ pionowo -
szczotki sie podniosg.

= Wyciggna¢ przewdd zasilajacy z sieci.
UWAGA

Niebezpieczenistwo zdeformowania szczo-
tek. Przy odstawianiu urzgdzenia szczotki
odcigzyc¢ ustawiajgc pionowo patgk prze-
suwny

L 2 7 2

Oproznianie zbiornika swiezej wody

= Otworzy¢ blokady zbiornika $wiezej
wody.

=>» Odchyli¢ na bok uchwyt nosny zbiorni-
ka brudnej wody.

= Podniesc¢ zbiornik $wiezej wody i za-
nie$¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

=> Zdjaé pokrywe zbiornika swiezej wody i
wylaé ptyn przez karby.

Oproznianie zbiornika brudnej wody

Wskazowka:

W przypadku petnego zbiornika brudnej

wody ptywak zamyka kanat ssawny. Naste-

puje przerwanie zasysania. Oproznic zbior-

nik brudnej wody.

=> Zdjaé zbiornik swiezej wody w sposéb
opisany powyzej.

= Podniesc¢ zbiornik brudnej wody i za-
nies¢ do instalacji do usuwania odpa-
dow.

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

= Wylaé¢ brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-
stg woda.

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
$lizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na

miejsce, patgk przesuwny mozna ztozy¢

albo wymontowac:

= Poluzowaé chwyty gwiazdowe moco-
wania uchwytu do prowadzenia.

=> Odkreci¢ chwyty gwiazdowe, wyjgc Sru-
by i zdjg¢ goérng potowe patgka prze-
suwnego.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzadzeniu nalezy odtgczyc przewdd sie-
ciowy od zasilania.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-
stgpieniem do prac na urzgdzeniu spusci¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte Swiezej
wody.

Plan konserwaciji

Po pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg oraz nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

Wylaé brudng wode.

= Przeptukaé zbiornik brudnej wody czy-

stg wodag.

= Oprozni¢ zbiornik Swiezej wody.

= Napetni¢ zbiornik Swiezej wody czystg

wodg i przeptukac urzgdzenie, by zapo-

biec tworzeniu sie osadow.

Usung¢ reszte wody ze zbiornika $wie-

zej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zaworu kulowego

zbiornika swiezej wody.

Sprawdzi¢ sito, wymienié, jesli jest to

konieczne.

Przed zamknigciem zbiornikéw pozwo-

li¢ na ich wyschniecie w celu unikniecia

tworzenia sie przykrego zapachu.

Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-

kg nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

= Oczyscic listwy gumowe, sprawdzic¢
pod katem zuzycia, a w razie potrzeby
wymienié¢ belki ssgce.
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=> Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,
w razie koniecznosci wymienic.

= Wyczyscic listwy rozdzielacza wody po-
wyzej szczotek, a w razie potrzeby wy-
jac¢ i przeptuka¢ woda.

Raz na miesiac

= Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urza-
dzeniem a zbiornikiem brudnej wody, w
razie koniecznosci wymienic.

= Czyszczenie tunelu szczotki.

Co rok

=>» Zleci¢ przeprowadzenie przepisanej
kontroli stuzbie serwisowe;j.

Prace konserwacyjne

Wymiana belek ssacych

= Podnie$¢ belki ssgce naciskajgc pedat
opuszczania belek ssgcych.

=> Nacisngc¢ przycisk wymiany belek ssg-

cych do wewnatrz - belka ssgca sie wy-

suwa.

Wyciggng¢ belke ssaca ku dotowi.

Zdjac¢ sprezyny srubowe i natozyé na

nowgq belke ssaca.

= Ustawi¢ nowg belke ssgcg w taki spo-
s6b, by nosek wzebiajgcy wskazywat
Srodek urzadzenia.

= Umiesci¢ sprezyny srubowe w miejsca
w urzgdzeniu.

= Wsungac belke ssaca w urzadzenie i za-
trzasnac.

= Powtdrzy¢ proces przy drugiej belce
ssacej.

Wskazowka:

Regularna wymiana belek ssgcych popra-

wia skutecznos¢ i przedtuza zywotnosé.

Wymiana szczotek

= Potozy¢ urzgdzenie na bok.

= Nacisng¢ przycisk wymiany szczotek i
jednoczesnie odchyli¢ wat szczotki ku
dotowi.

= Wyjaé wat szczotki.

= Nowy wat szczotki nasung¢ na zabierak
i zatrzasngc.

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-

fania urzadzenia, z wtasciwym biurem

sprzedazy firmy Karcher mozna podpisaé

umowe dotyczaca jego konserwacji.

Ochrona przeciwmrozowa

W przypadku zagrozenia mrozem:

= Oproznic zbiornik brudnej i czystej wody.

= Naciskaé przetgcznik roztworu czysz-
czgcego tak diugo, az przestanie wydo-
stawac sie woda.

= Odstawi¢ urzadzenie do pomieszcze-
nia, ktére jest chronione przed mrozem.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo porazenia prgdem!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac na
urzgdzeniu nalezy odtgczyc przewdd sie-
ciowy od zasilania.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia urzgdze-
nia przez wyciekajgcg wode. Przed przy-
stgpieniem do prac na urzgdzeniu spuscic¢
Z urzgdzenia brudng wode i reszte $wiezej
wody.

Przy usterkach, ktérych nie mozna usungé

przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-

zwac autoryzowany serwis.

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy jest podigczony do sieci.

Za niskie zabezpieczenie gniazdka; znalez¢ odpowiednie gniazdko.

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Wyczysci¢ zawédr kulowy w zbiorniku swiezej wody.

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie zbiornika $wiezej wody w urzgdzeniu.

Zapchany filtr zbiornika swiezej wody, wyczyscic filtr.

Wyijac listwy rozdzielacza wody powyzej szczotek i przeptuka¢ wodg.

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscié.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oprézni¢ zbiornik brudnej wody.

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie zbiornika swiezej wody na zbiorniku brudnej wody.

Sprawdzi¢ uszczelke zbiornika swiezej wody, wyczysci¢ ja.

Sprawdzi¢ stan uszczelek miedzy urzadzeniem a zbiornikiem brudnej wody i sprawdzi¢ pod katem
szczelno$ci, w razie koniecznosci wymienic.

Oczyscic sito.

Oczyscic listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci wymienic.

Zapchany kanat ssgcy, wyczyscic.

Sprawdzi¢ belke ssaca, czy nie jest zapchana, w razie koniecznosci usung¢ zator

Niezadowalajgcy wynik czyszczenia

Podnies¢ docisk szczotki.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Uzywaé waty szczotek pasujgce do rodzaju zabrudzenia i rodzaju podtoza.

Szczotki nie obracajg sie

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usungc¢ ciata obce.

Zmniejszy¢ site docisku.

Zadziatat przetgcznik ochronny prgdu nadmiarowego. Przetgcznik ochronny prgdu nadmiarowego
ponownie odblokowuje prace po maks. jednej minucie.

Urzgdzenie wibruje

Waty szczotek nie sg okragte, poniewaz przy odstawianiu urzgdzenia szczotki nie zostaty odcig-
zone przez pionowe ustawienie patgka przesuwnego; wymieni¢ waty szczotek.
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Dane techniczne

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Moc

Napigcie znamionowe V/Hz |220...240/ ‘I~50‘ 230/ 1~60
Sredni pobér mocy W 1900
Moc silnika ssgcego W 500
Moc silnika szczotek W 2100
Pobér mocy, maks. 2300
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Stopien ochrony IPX4
Przedtuzacz 10 m mm? 1,5
Przedtuzacz 30 m mm? 2,5
Odkurzanie

Moc ssania, ilo$¢ powietrza I/s 20
Moc ssania, podcisnienie kPa 10
Szczotki czyszczace

Szerokos¢ robocza mm 400
Srednica szczotki mm 96
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1100 1350
Wymiary i ciezar

Teoretyczna wydajno$¢ powierzchniowa m2/h 400
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 10
Dtugos¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 520
Szerokos¢ (bez belki ssacej) mm 470
Wysokos$¢ (bez uchwytu do prowadzenia) mm 380
Masa kg 445
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-67

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 74
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Ly, dB(A) 87
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 1

Akcesoria

Nr katalogo-

wy :g
@
O N
S
5
Szczotka, czerwona ($rednia, stan- |Do czyszczenia stabo zabrudzonych i delikatnych podtozy. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Szczotka, zielona (Grit) Do czyszczenia silnie zabrudzonych podtozy. 4.762-252.0 |1 2
Szczotka, pomaranczowa (gora/dét) Do szorowania podtozy strukturalnych (ptytki z zabezpieczeniem |4.762-251.0 2
itp.).
Szczotka, biata (miekka) Do polerowania podtozy. 4.762-250.0 |1 2
Walt z podktadkami Do mocowania podktadek walcowych. 4.762-228.0 1 2
Podktadka, bardzo miekka, biata Do czyszczenia i polerowania delikatnych podtozy. 6.369-727.0 |1 2
Podktadka, miekka, zétta Do polerowania podtozy. 6.369-724.0 1 2
Podktadka, sredni stopien miekkosci, Do czyszczenia zabrudzonych podtozy. 6.369-726.0 |1 2
czerwona
Podktadka, twarda, zielona Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzonych podtfozy. 6.369-725.0 |1 2
Wat z weluru pluszowego Do usuwania szarego nalotu 4.114-004.0 |1 2
Belki ssace, standard 4.777-323.0 |1 2
Belki ssace, olejoodporne 4.777-322.0 1 2
Kabel przedtuzeniowy 20m 6.647-022.0 |1 1
Zestaw do rozbudowy kotek trans- |Do BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
portowych
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Deklaracja zgodnosciUE 8 Gwarancja |

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtog
Typ: 1.783-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

{5;/ o s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Czesci zamienne

— Stosowac wylgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Elemente de operare........ RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Functionarea .............. RO 3
Transport................. RO 4
Depozitarea............... RO 4
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 4
Defectiuni. .. .............. RO 5
Date tehnice .............. RO 6
Accesorii .. ... RO 6
Declaratie de conformitate CE. RO 7
Garantie. ................. RO 7
Piese de schimb ........... RO 7

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi
si respectati indicatiile acestui manual de
utilizare, precum si brogura anexata, Indi-
catii de siguranta pentru aspiratoarele
umede/uscate nr. 5.956-251.0

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau lustrui-
rea podelelor plane.

Doua perii cilindrice opuse curata podeaua
cu ajutorul solutiei de curatat adaugata. La-
timea de lucru de 400 mm si o capacitate a
rezervoarelor pentru apa curata si apa uza-
ta de cate 10 | asigura o curatare eficienta.
Alimentarea de la retea asigura o capacita-
te inalta de realizare fara limitarea timpului
de lucru.

Indicatie:

Tn functie de lucrarea de efectuat, aparatul
poate fi dotat cu diferite accesorii.

Solicitati catalogul nostru sau vizitati site-ul
nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul a fost conceput numai pentru
curatarea podelelor interioare, respec-
tiv a suprafetelor protejate de un acope-
ris. Pentru alte domenii de utilizare po-
sibilitatea de anexare a unor perii alter-
native trebuie verificata.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea cailor de acces public.

RO -1

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-
<9 ciclabile. Ambalajele nu trebuie

5

aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a degeuri+
lor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

| >4

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
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Elemente de operare

26—

24 —7 WM ’:"”"
23— |k

20 21

Blocarea rezervorului de apa curata

Comutator antrenare perie

Comutator pentru solutia de curatat

Furtunul solutiei de curatat

Filtru scame (aspirare)

Opritor maner de deplasare

Buton de deblocare a rotii de transport

Roata de transport *

Bara de manevrare

10 Carlig de descarcare a tensiunii

11 Suport roata de transport *

12 Clema

13 Rezervor de apa curata

14 Rezervor pentru apa uzata

15 Rola deflectoare

16 Buton pentru schimbarea tijei de aspi-
rare

17 Plutitorul

18 Buton pentru schimbarea periei

19 Mecanismul de deplasare

20 Tija de aspirare

21 Tamburul periei

22 Maner rotativ pentru reglarea presiunii
de apasare a periilor

23 Pedala pentru coboréarea tijei de aspira-
re

24 Stecher

25 Manerul rezervorului de apa uzata

26 Capac rezervor de apa proapata

©Coo~NoOOrWN-=-

*la BR 40/10 C Classic nu este inclus in
pachetul de livrare
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Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

inainte de punerea in
functiune

Montarea manerului de deplasare

= Impingeti jumétatea de sus peste juma-
tatea de jos a manerului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu blocati cablul la

montare.

= Amplasati gaurile (cu doua pozitji de re-
glare a inaltimii).

= Legati cele doua jumatati ale manerului
cu suruburi de blocare, saibe si mane-
re-stea.

=> Fixati cablul cu clemele de pe manerul
de deplasare.

RO -2

Montarea rotilor de transport
La BR 40/10 C Classic rotile de transport
nu sunt incluse in pachetul de livrare. Acce-
soriul roti de transport este descris in capi-
tolul "Accesorii".

= Introduceti axele rotilor de transport in
gaurile de pe aparat si fixati-le.
Montarea periilor
Tnainte de punerea in fucntiune trebuie

montate periile (vezi ,lucrari de intrefine-
re).




Functionarea

Indicatie:

Pentru deconectarea de urgenta a
actionarii periilor, eliberati comutatorul pen-
tru actionarea periilor.

Umplerea substantelor tehnologice

AN AVERTIZARE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curétare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare, al pericolului de accidente si al
scaderii duratei de viata a aparatului. Utili-
zati numai agenti de curatare fara solventi,
acid clorhidric si acid fluorhidric.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare
abundenta.

Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinere a |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si RM 69 ASF
curatarea profunda a podele-

lor industriale

Curatarea de intretinere si [RM 753
curatarea profunda a podele-

lor din piatra fina

Curatarea de intretinere a |RM 751
podelelor in domeniul sanitar

Curatarea si dezinfectarea [RM 732
podelelor in domeniul sanitar

Exfolierea tuturor podelelor RM 752
rezistente la alcali (de ex.

PVC)

Exfolierea podelelor cu lino- RM 754
leum

=>» Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

= Turnati amestecul de apa si solutie de
curatat. Temperatura maxima a lichidu-
lui 50 °C.

Indicatie:

Puteti s& utilizati capacul rezervorului de

apa proaspata pentru dozarea solutiei de

curatat. Volumul capacului pana la marcaj

reprezintd 1 % din volumul rezervorului de

apa curata.

= Inchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Deplasati pana in punctul de lucru

Deplasari scurte pe o suprafata neteda

=> Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=>» Reglati manerul rotativ pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor in pozitia
deplasare.

= Deplasati aparatul cu manerul de de-
plasare la punctul de lucru.

Deplasari mai lungi, suprafata cu

denivelari

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala si rabatati opritorul in sus.

= Montati rotile de transport.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei scur-

se. Scoateti rezervoarele de apa uzata si

proaspata inainte de a inclina aparatul.

=> Scoateti rezervoarele de apa uzata si
curata pline si transportati-le separat.

2 Inclinati aparatul pe o parte si impingeti-
| pe rotile de transport la locul de utiliza-
re.

Daca rotile de transport va stau in cale la

utilizarea aparatului:

= Apasati butonul de deblocare a rofilor
de transport si scoateti rofile.

=> Introduceti rotile de transport in supor-
tul pentru rotile de transport.

Reglarea presiunii de apasare a
periei
= Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.
= Trageti manerul rotativ in afara si re-
glati-l in pozitia dorita pentru reglarea
presiunii de apasare a periilor.
Indicatie:
Efectuati cateva incercari de curatare cu o
presiune de apasare mica. Cresteti treptat
presiunea de apasare, pana cand obtineti
rezultatul dorit. O presiune de apasare re-
glata corect reduce uzura periilor.
Tn cazul suprasolicitarii, actionarea periilor
este oprita.
In cazul curatarii cu cilindrii cu microfibre,
puteti sa setati presiunea maxima de apa-
sare cel mult in pozitia indicatd mai jos. In
cazul utilizarii unei presiuni mai mari de
apasare, exista pericolul distrugerii cilindri-
lor cu microfibre.

Presiune de apasare a periilor
Deplasarea

3 Not&: Tnainte de reglarea manerului ro-
tativ pentru reglarea presiunii periilor,
acesta trebuie tras in afara.

Realizati conectarea la retea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca
exista defectiuni la cablul de retea si la
stecher. Nu porniti aparatul cu cablul dete-
riorat. Un electrician trebuie sa schimbe ca-
blul deteriorat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Nu este permiséa depdsirea impedantei ma-
xime admise a retelei la punctul de conexi-

RO -3

une electrica (a se vedea datele tehnice).
Daca exista neldmuriri referitor la impedan-
ta retelei la punctul de conexiune electrica,
vd rugdm sa contactati compania localé de
furnizare a energiei.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfagurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

= Agatati capatul cablului prelungitor Tn
forma de inel pe carligul pentru elibera-
rea tensiunii.

=> Introduceti stecherul in priza.

Curatarea

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare datorita
deteriorérii cablului de alimentare. Nu I&sati
cablul de alimentare sé& intre in contact cu
periile rotative.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Pentru curétarea in
apropierea marginilor pozitionati aparatul la
perete cu rolele deflectoare.

= Tn cazul in care vreti s& aspirati solutia
de curatat dupa procesul de curatare:
Controlati daca tijele de aspirare sunt
introduse in aparat.

Apasati pedala pentru coboréarea tijei
de aspirare.

Aduceti manerul de deplasare n pozitie
verticala.

Porniti udarea periilor prin apasarea bu-
tonului pentru solutia de curatat.

Porniti periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

Impingeti manerul de deplasare la utili-
zator - mecanismul de deplasare se re-
trage si periile ating podeaua.
Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.

Lustruirea

> indepartati ambele tije de aspirare din
aparat (vezi Lucrarile de intretinere/
Schimbarea tijelor de aspirare).

=>» Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala.

=> Porniii periile prin apasarea butonului
de actionare a periilor.

= Impingeti manerul de deplasare la utili-
zator - mecanismul de deplasare se re-
trage si periile ating podeaua.

= Deplasati aparatul de la manerul de de-
plasare la suprafata, care urmeaza sa
fie curatata.

v v vV
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ATENTIE
Pericol de deteriorare a suprafetei podelei.
Nu utilizati aparatul pe loc.
Indicatie:
Pentru lustruire sub articole de mobilier,
puteti sa scoateti rezervoarele de apa
proaspata si apa uzata.

Oprirea si depozitarea
=> Eliberati butonul pentru solutia de cura-
tat.
Deplasati aparatul inca 1-2 m in fata,
pentru ca restul de apa sa fie aspirat.
Eliberati comutatorul pentru actionarea
periilor.
Apasati pedala pentru coborarea tijei
de aspirare.
Aduceti manerul de deplasare in pozitie
verticala - periile sunt ridicate.
= Deconectati aparatul de la refea.
ATENTIE
Pericol de deformare a periilor. La oprirea
aparatului, detensionati periile prin aduce-
rea manerului in pozitie verticala

Golirea rezervorului pentru apa
curata

Deschideti blocarea rezervorului de
apa curata.

Rabatati spre lateral manerul rezervo-
rului de apa uzata.

Ridicati rezervorul de apa curata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

&N AVERTIZARE

Acordati atentie reglementérilor locale pri-
vind apele uzate.

= Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si goliti lichidul prin crestaturi.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata

L I
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Indicatie:

In cazul rezervorului de apé uzata plin, plu-

titorul obtureaza canalul de aspiratie. Aspi-

ratia este intrerupta. Goliti rezervorul pen-

tru apa uzata.

=>» Scoatetii rezervorul de apa curata con-
form celor descrise mai sus.

=>» Ridicati rezervorul de apa uzata si du-
ceti-l la instalatia de eliminare.

&N AVERTIZARE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

= Goliti apa uzata.

=>» Spalati rezervorul pentru apa uzata cu
apa curata.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Pentru reducerea spatiului necesar, mane-

rul de deplasare poate fi rabatat sau de-

montat:

=> Eliberati manerele stea ale sistemului
de fixare de la méanerul de deplasare.

= Desurubati ménerele stea, scoateti su-
ruburile si scoateti jumatatea de sus a
manerului.
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare!
Pericol de accidentare!
Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzatd si restul de apa
proaspata.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul

cu apa si nu utilizati agenti de curéatare

agresivi.

Goliti apa uzata.

Spalati rezervorul pentru apa uzata cu

apa curata.

Golifi rezervorul pentru apa curata.

Umpleti rezervorul de apa curata cu

apa si clatiti aparatul pentru evitarea

depunerilor.

Goliti apa reziduala din rezervorul de

apa curata.

Verificati etanseitatea supapei cu bila

din rezervorul de apa curata.

Verificatj filtrul de trecere, In caz ca este

necesar curatati-l.

Uscatj rezervoarele inainte de a le in-

chide pentru evitarea producerii unui

miros neplacut.

Curatati aparatul la exterior cu o carpa

umeda Tmbibata cu solutie de curatare

usoara.

=>» Curatati lamele de aspirare, verificati-le
uzura si n caz ca este necesar inlocuiti
tija de aspirare.

=> Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.

= Curatati tijele de distribuire deasupra
periilor si, daca este nevoie trageti-le
afara si spalati-le cu apa.

Lunar

=> Verificati starea garniturilor intre rezer-
vorul de apa uzata si aparat, in caz ca
este necesar inlocuiti-le.

=> Curatati canalul periilor.

Anual

=>» Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul serviciului pentru clientj.

Lucrari de intrefinere

L 20 2
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Schimbarea tijelor de aspirare

=>» Ridicati tija de aspirare prin actionarea
pedalei pentru coborérea tijei de aspira-
re.

= Apasati butonul pentru shimbarea tijei
de aspirare spre interior - tija de aspira-
re se deblocheaza.

RO -4

=> Trageti spre jos tija de aspirare.
=> Scoateti arcurile elicoidale si puneti-le
pe noile tije de aspirare.

=>» Orientati noua tija de aspirare in asa fel,
incat elementul de blocare sa arate
spre mijlocul aparatului.

= Tnsurubati arcurile elicoidale in suportul
aparatului.

> Impingeti si fixati tija de aspirare in apa-
rat.

= Repetati procedura pentru tija a doua.

Indicatie:

Prin schimbarea celor doua tije de aspirare

intre ele la intervale regulate, imbunatatiti

eficienta stergerii si prelungiti durata de

functionare.

nlocuirea periilor cilindrice

= Culcati aparatul pe o parte.

=>» Apasati butonul pentru schimbarea pe-
riei si in acelasi timp rabatati in jos peria
cilindrica.

= Trageti afara peria cilindrica.

= Aplicaii si fixati noua perie cilindrica pe
piesa de antrenare.

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu

a aparatului pot fi incheiate cu birourile lo-

cale de vanzare a produselor Karcher con-

tracte de intretinere.
Protectia impotriva inghetului

n caz de pericol de inghet;

= Goliti rezervoarele pentru apa uzata si
curata.

= Apasati butonul pentru solutia de cura-
tat pana cand nu mai curge apa.

= Depozitai aparatul in spatii ferite de in-
ghet.



A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Pericol de accidentare!

Inainte de a efectua lucréri la aparat,
scoateti stecherul din priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Inainte de a efectua lucréri
la aparat, goliti apa uzata si restul de apa
proaspéta.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepér-
tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-

viciul pentru clientj.

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Verificati daca stecherul este introdus in priza.
Siguranta electrica a prizei este prea scazuta, alegeti o priza corespunzatoare.

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.
Curatati supapa cu bila din rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe aparat.

Filtrul din rezervorul de apa curata este infundat, curatati filtrul.

Trageti afara tijele de distribuire deasupra periilor si spalati-le cu apa.
Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Putere de aspiratie insuficienta

Goliti rezervorul de apa uzata.
Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa curata pe rezervorul de apa uzata.
Verificati si curatati garnitura de la rezervorul de apa curata.

Curatatii si verificali etanseitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si aparat, in caz ca este
necesar inlocuiti-le

Curatalti filtrul de retinere.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar inlocuiti-le.
Canalul de aspirare este infundat, curatati-I.

Verificati ca tija de aspirare sa nu fie infundata, in caz ca este necesar desfundati-o.

Rezultat nesatisfacator dupa curatare

Mariti presiunea de apasare a periilor.
Verificati uzura periilor, Tn caz ca este necesar inlocuiti-le.
Utilizati o perie cilindrica corespunzatoare conform materialului pardoselii si tipului murdariei.

Periile nu se rotesc

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati cor-
purile straine.

Reduceti presiunea de apasare.

S-a declansat comutatorul de siguranta contra supracurentului. Comutatorul de siguranta contra
supracurentului revine n poziia normala dupa maxim un minut.

Aparatul vibreaza

Periile cilindrice nu sunt rotunde pentru ca nu au fost detensionate dupa oprirea aparatului prin se-
tarea manerului in pozitie verticala; schimbati periile cilindrice.
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Date tehnice

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Putere

Tensiunea nominala V/Hz |220...240/ ‘I~50‘ 230/ 1~60
Putere absorbita medie w 1900

Puterea motorului de aspiratie W 500

Puterea motorului periilor W 2100

Consum de putere, max. 2300

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Protectie IPX4

Prelungitor 10 m mm? 1,5

Prelungitor 30 m mm? 2,5

Aspirare

Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I's 20

Puterea de aspiratie, depresiune kPa 10

Perii de curatat

Latimea de lucru mm 400

Diametru perie mm 96

Turatia periei 1/min 1100 1350
Dimensiuni si masa

Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 400

Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uzata | 10

Lungimea (fara manerul de deplasare) mm 520
Latimea (fara tija de aspiratie) mm 470
Tnaltimea (faré manerul de deplasare) mm 380
Masa kg 445
Valori determinate conform EN 60335-2-67

Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2
Nivel de zgomot L, dB(A) 74
Nesiguranta K, dB(A) 1
Nivelul puterii acustice L, dB(A) 87
Coeficient de nesiguranta Ky, dB(A) 1

Accesorii

Nr. de coman- =
da g
©
_ 8
[11] Z c
Perie cilindrica, rosie (medie, stan- |Pentru curatarea podelelor sensibile sau usor murdare. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Perie cilindrica, verde (grit) Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire ridicat. 4.762-252.0 1 2
Perie cilindrica, portocaliu (inalt/sca- |Pentru frecarea podelelor structurate (gresie etc.). 4.762-251.0 2
zut)
Perie cilindrica, alba (moale) Pentru lustruirea podelelor. 4.762-250.0 |1 2
Arbore pentru tambur de curatat Ca suport pentru tamburul de curatat 4.762-228.0 1 2
Disc, foarte moale, alb Pentru curatarea si lustruirea podelelor sensibile. 6.369-727.0 |1 2
Disc, moale, galben Pentru lustruirea podelelor. 6.369-724.0 |1 2
Disc, moliciune medie, rosu Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire scazut. 6.369-726.0 |1 2
Disc, dur, verde Pentru curatarea podelelor cu un grad de murdarire normal sau ri-|6.369-725.0 |1 2
dicat.
Cilindru cu microfibre Pentru indepartarea stratului cenusiu 4.114-004.0 |1 2
Tija de aspirare, standard 4.777-323.0 |1 2
Tija de aspirare, rezistenta la ulei 4.777-322.0 |1 2
Cablu de prelungire 20m 6.647-022.0 1 1
Set de accesorii roti de transport Pentru BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Declaratie de conformitate CEfl Garantie |

Prin prezenta declardm c& aparatul desem-  In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-

nat mai jos corespunde cerinfelor funda- rantie publicate de distribuitorul nostru din
mentale privind siguranta in exploatare si tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
sanatatea incluse in directivele UE aplica-  accesoriilor, care survin in perioada de ga-
bile, datorita conceptului si a modului de rantie si care sunt rezultatul unor defecte
constructie pe care se bazeaza, invarianta  de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
comercializata de noi. In cazul efecturii ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
unei modificari a aparatului care nu a fost rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi rare la magazin sau la cea mai apropiata
pierde valabilitatea. unitate de service autorizata.

Produs: Aparat pentru curéatat podele Piese de schimb

Tip: 1.783-xxx T—— . PR
. . . — Vo fi utilizate numai accesorii si piese
Directive UE respectate: d himb te de cat ducst
2006/42/CE (+2009/127/CE) © schimb agreate de carre procucator.
Accesoriile originale si piesele de
2014/30/UE : o o .
schimb originale constituie o garantie a

Norme armonizate utilizate: faptului ¢ utilaiul tea fi loatat
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 raptulul ca utifajul va putea 1l exploata
in conditii de siguranta si fara defecti-

EN 55014-2: 2015 .
uni.

Em 23222:;_72 — O selectie a pieselor de schimb utilizate
EN 61000—3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009 cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
EN 61000—3—3: 2013 ' ’ structiunilor de utilizare.

) — Informatii suplimentare despre piesele

EN 62233: 2008 ) .
. . . de schimb gasiti la www.kaercher.com,
Norme de aplicare nationale: - . -
in sectiunea Service.

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

15/2 — @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpe&nostné pokyny . ... ...
Funkcia ..................
Pouzivanie vyrobku v sulade s

[%)]
~
-_—

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Ovladacie prvky. ... ........ SK 2
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Prevadzka ................ SK 3
Transport................. SK 4
Uskladnenie............... SK 4
Starostlivost'a udrzba . . . .. .. SK 4
Poruchy .................. SK 5
Technické tdaje ........... SK 6
Prislusenstvo. . ............ SK 6
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... SK 7
Zaruka............ ..., SK 7
Nahradnédiely ............ SK 7

Bezpe€nostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a re$pektujte pri-
loZzenu brozuru Bezpecnostné pokyny pre
umyvacie stroje s kefami a striekacie ex-
trakéné zariadenia 5.956-251.0

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré mbze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozntu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.
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Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

Dve oproti sebe iduce valcové kefy Cistia
podlahu pomocou privadzanej Cistiacej
kvapaliny. Pracovna Sirka 400 mm a
schopnosti nadrze na Cistu a znecistenu
vodu 10 | umozriuju efektivne Cistenie.
Sietova prevadzka umozfiuje vysoky vykon
bez obmedzenia pracovného Casu.
Upozornenie:

Zhodne s prisluSnymi ¢istiacimi Ulohami je
mozné stroj vybavit réznym prislusen-
stvom.

Spytajte sa na na$ katalég alebo nas nav-
Stivte na internete na www.karcher.com.

Pouzivanie vyrobku v sulade s
jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento spotrebic¢ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozi¢ovne.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

Rozsah pouzivanych tepl6t lezi medzi
+5°C a +40°C.

— Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-
tych podlah (napr. v chladiarfach).

— Stroj sa smie vybavit’ len originalnym
prislusenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj bol vyvinuty na Cistenie podlah vo
vnutornych priestoroch, popr. Cistenie
zastreSenych ploch. Pri inych oblas-
tiach pouzitia musi byt preskisané po-
uzitie alternativnych kief.

— Stroj nie je uréeny na Cistenie verejnych
komunikacii.

SK -1

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laskavo

%@ nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat do Zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-

mov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH



Ovladacie prvky

©Coo~NOO~WN-=
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Uzavretie nadrze na Cistu vodu
Vypina¢ pohonu kief

Tlacidlo Cistiaceho roztoku

Hadica Cistiaceho roztoku

Filtracné sito (odsavanie)

Aretacia posuvného ramena
Tlacidlo uvolnenia prepravného kolesa
Prepravné koliesko *

Posuvna rukovat

Haky na uvolnenie tahu

Drziak prepravného kolesa *
Spona

Nadrz na Cistu vodu

Nadrz znedistenej vody

Otocné koliesko

Tlagidlo vymeny vysavacieho ramu
Plavak

Tlacidlo vymeny kefy

Pojazdové Ustrojenstvo

Vysavacie rameno

Valcova kefa

Otocny drziak pritlaku kefy

Pedal spustenia vysavacieho ramu
Sietova zastrcka

Nosna rukovat nadrze na znecistenu
vodu

Veko nadrze na Cistu vodu

* pri BR 40/10 C Classic nie je su¢astou do-
davky

Farebné oznacenie

Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz posuvného ramena

=>» Hornu polovicu posuvného ramena po-
sunte na spodnu polovicu posuvného
ramena.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Kabel sa pri

montazi nesmie zaseknut.

=> Nastavte otvory (mozné 2 nastavenia
vySky).

= Polovice posuvného ramena spojte so
skrutkami, podlozkami a hviezdicovymi
drziakmi.

= Kabel upevnite na posuvné rameno po-
mocou spon.

Montaz prepravnych kolies

Pri BR 40/10 C Classic nie su prepravné
kolieska sucastou dodavky. Montazna
sada prepravnych koliesok je uvedena v
kapitole ,PrisluSenstvo®.

= Osky prepravnych kolies zasurite do ot-
vorov v zariadeni a nechaijte ich zapad-
nuat na svoje miesto.

Montaz kief
Pred uvedenim do prevadzky sa musia na-
montovat kefy (pozri ,prace na udrzbe®).
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Upozornenie:
K okamzitému vyradeniu pohonu kefky z
prevadzky uvolnite vypina¢ pohonu kefiek.

Doplnenie prevadzkovych latok

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poSkodenia. PouZivajte
len odporucéané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvyS8ené riziko, pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost, nebezpecenstvo poranenia a
zniZenu Zivotnost pristroja. PouZivajte len
Cistiace prostriedky, ktoré neobsahujt roz-
pustadla, kyselinu solnu a kyselinu fluoro-
vodikovd.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Upozornenie:

NepouZivajte Ziadne silne peniace Cistiace
prostriedky.

Odporucané cCistiace prostriedky:

Cistiaci pros-
triedok
Cistenie véetkych podlach s RM 746
odolnostou vocéi vode RM 780

Cistenie lestenych povrchov RM 755 es
(napr. granit)
Cistenie a zakladné gistenie RM 69 ASF
priemyselnych podlah.
Cistenie a zakladné gistenie RM 753
jemnej kameninovej dlazby
Cistenie obkladagiek social- RM 751
nych zariadeni
Cistenie a dezinfekcia social-RM 732
nych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych RM 752
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy zRM 754
linolea
= Otvorte veko nadrze na ¢istu vodu.
= Naplnite zmesou Cistiaceho prostriedku
a vody. Najvys$Sia teplota kvapaliny
50 °C.
Upozornenie:
Veko nadrze na €istu vodu sa mdze pouzit’
na davkovanie Cistiaceho prostriedku. Ob-
sah oto¢eného veka je az po znacku 1 %
nadrze na Cistd vodu.
=>» Uzavrite veko nadrze na Cistu vodu.

Prichod na miesto pouzitia

Pouzitie

Kratky drahy na rovnej ploche

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

= Otocny drziak pritlaku kief nastavte do
polohy Pojazd.

= Na posuvnom ramene presufite zaria-
denie na miesto pouzitia.
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Dlhsie drahy, nerovné plochy

= Posuvné rameno nastavte zvisle a are-
taciu vyklopte.

= Namontujte prepravné kolesa.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku

vytekajucej vody. Pred prevratenim pristro-

Ja odoberte nadrz na necistoty a Cistu vodu.

=>» Z pristroja vyberte nadrz na nedistoty a
Cistu vodu a prepravte samostatne.

=>» Zariadenie vyklopte do boku a posuvaj-
te na prepravnych kolesach na miesto
pouzitia.

Ak su prepravné kolesa pri pouzivani zaria-

denia v ceste:

=> Stlacte tlacidlo uvolnenia prepravného
kolesa a prepravné koleso vytiahnite.

=> Prepravné kolesa zasunte az po doraz
do drziaka prepravného kolesa.

Prestavenie pritlaku kief

= Posuvné rameno nastavte zvisle.

=>» Vytiahnite oto¢né drzadlo pritlaku kefy
a nastavte na pozadovanu hodnotu.

Upozornenie:

Prvé skusobné Cistenie vykonajte miernym

pritlakom. Pritlak zvySujte postupne dovte-

dy, kym nedosiahnete poZadovany vysle-

dok Cistenia. Spravne nastaveny pritlak

znizuje opotrebovanie kefiek.

Pri pretazeni sa vypne pohon kefky.

Pri €isteni pomocou valcov s mikrovlakna-

mi sa smie nastavit pritlak maximalne do

nizsie zobrazenej polohy. V pripade vysSie-

ho pritlaku existuje nebezpecenstvo znice-

nia valcov s mikrovlaknami.

Pritlacny tlak kefy

Jazda

3 Upozornenie: Oto¢né drzadlo pritlaku
kefy pred prestavenim vytiahnite.

Vytvorenie pripojenia siete

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte pristroj,

¢i nie je poSkodena sietova pripojka zaria-

denia. Pristroj s poSkodenym kablom ne-

spustajte do prevadzky. Poskodeny kabel

nechajte vymenit odbornym elektrikarom.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia!

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekroCit. Pri nejas-

nostiach s ohladom na sietovu impendan-

ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho

bodu kontaktujte vasho dodéavatela elek-

trickej energie.

N =~
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Pouzite predizovaci kabel s dostatocnym
prierezom (pozri "Technické udaje”) a cel-
kom odvirite z bubna kabla.

=>» Koniec predlzovacieho kabla zaveste

ako slucku na odlahcCovaci hak.
= Zasunte sietovu vidlicu.

Cistenie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom z dévodu poskodenia vedenia elektric-
kého napéajania. Vedenie elektrického na-
pajania sa nesmie dostat’ do styku s rotuju-
cimi kefami.
POZOR
Nebezpecenstvo poSkodenia. Pri Cisteni
pristroja v blizkosti okrajov nasmerujte
oto¢nymi kolieskami k stene.
= Ak sa ma Cistiaci roztok po Cisteni vy-
sat:
Skontrolujte, &i su vysavacie ramy na-
sadené do zariadenia.
Stlacte pedal spustenia vysavacich ra-
mov.
Posuvné rameno nastavte zvisle.
Zapnite namocenie kief stlacenim vypi-
naca Cistiaceho roztoku.
Zapnite kefy stlac¢enim vypinaca poho-
nu kief.
Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.
So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Lestenie

= Obidva vysavacie ramy odoberte zo za-

riadenia (pozri ,Udrzbarske prace/vy-

mena vysavacich ramov®).

Posuvné rameno nastavte zvisle.

Zapnite kefy stlacenim vypinaca poho-

nu kief.

= Posuvné rameno sklopte smerom k ob-
sluhe - pojazd sa vtiahne a kefy sa dot-
knu podlahy.

=>» So zariadenim, ktoré drzite za posuvné
rameno, prechadzajte po Cistenej plo-
che.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia povrchu pod-

lahy. Zariadenie neprevadzkujte na mieste.

Upozornenie:

Na lestenie pod predmetmi zariadenia je

mozné odobrat nadrz na Cistu a znecistenu

vodu.

v v VY
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Zastavenie a odstavenie

Uvolnite tlacidlo Cistiaceho roztoku.
Posunite stroj eSte 1-2 m smerom do-
predu, aby sa odsala zvy3Sna voda.
Uvolnite vypina¢ pohonu kief.

Stlacte pedal spustenia vysavacieho
ramu.

Posuvné rameno nastavte zvisle - kefy
sa odklopia.

Vytiahnite sietovy kabel.

POZOR

Nebezpecenstvo deformacie kefiek. Pri od-
staveni pristroja uvolnite kefky zvislym po-
stavenim posuvného drzadla

Vypustenie nadrze na ¢istu vodu

=> Otvorte uzavery nadrze na Cistu vodu.

= Nosny drziak nadrze na znecistenu
vodu vyklopte smerom do boku.

= Odklopte nadrz na Cistu vodu a prenes-
te ju k likvidaénému zariadeniu.

& VYSTRAHA

DodrzZiavajte miestne predpisy na Upravu

odpadovych véd.

= Odoberte veko nadrze na &istu vodu a
kvapalinu vylejte cez drazku.

Vyprazdnenie nadoby na znec€istenu
vodu

v v v VY

Upozornenie:

Pri plnej nadrzi na znecistenu vodu plavak

uzavrie nasavaci kanal. Vysavanie sa pre-

rusi. Vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

=>» Odoberte nadrz na ¢istu vodu tak, ako
je popisané vyssie.

=>» Odklopte nadrz na znecistenu vodu a
preneste ju k likvidaénému zariadeniu.

A VYSTRAHA

DodrzZiavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

= Vypustite znedistenu vodu.

=>» Nadobu na znedistenu vodu vyplachni-
te Cistou vodou.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Na zmensSenie potreby miesta je mozné po-

suvné rameno sklopit’ alebo odklopit.

= Uvolnite hviezdicové drZiaky upevnenia
posuvného ramena.

=>» Odskrutkujte hviezdicové drziaky, vy-
berte skrutky a odoberte hornu polovicu
posuvného ramena.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost' a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-

dom!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite

sietovu zéastréku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja spo-

sobené vypustanou vodou. Pred zac¢atim

prac na pristroji vypustite znecistenu vodu

a zvy$nu cistu vodu.

Plan udrzby

Po praci

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Zariadenie

neostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne

agresivne Cistiace prostriedky.

Vypustite znecistenu vodu.

Nadobu na znecistenu vodu vyplachni-

te Cistou vodou.

Vypustite nadrz na Cistu vodu.

Nadrz na Cistu vodu napliite Cistou vo-

dou a zariadenie vyplachnite, aby ne-

doslo k vzniku usadenin.

Z nadrze na Cistu vodu vypustite zvysnu

vodu.

Skontrolujte tesnenie gulového ventilu

v nadrzi na ¢istu vodu.

Skontrolujte sitko na chlpy, v pripade

potreby ho vycistite.

Nadrze pred uzavretim nechajte vysu-

Sit, aby nedochadzalo k tvorbe zapa-

chu.

Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej

handry namocenej do mierneho umy-

vacieho roztoku.

= Vycistite sacie stierky, skontrolujte z
hladiska opotrebovania a v pripade po-
treby vymente vysavaci ram.

= Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

= Vycistite liSty na rozdelovanie vody nad
kefkami, v pripade potreby ich vytiahni-
te a vyplachnite vodou.

Mesacne

=>» Skontrolujte stav tesneni medzi zaria-
denim a nadrzou na znecistenu vodou.
V pripade potreby ich vymernite.

= Vycistite kefovy tunel.

Roéne

=> Objednaijte si predpisanu inSpekciu u
servisnej sluzby.

Udrzbarske prace

L 20 2 A7
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Vymena vysavacieho ramu

= ZatlaCenim pedalu spustania vysava-
cieho ramu ho zdvihnite.

= Tladidlo vymeny vysavacieho ramu

stladte smerom dovndtra - vysavaci

ram vypadne.

Vysavaci ram vytiahnite smerom dole.

Odoberte skrutkové pruziny a nasadte

na novy vysavaci ram.

vV
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= Novy vysavaci ram nastavte tak, aby
zapadka ukazovala do stredu zariade-
nia.

=>» Skrutkové pruziny zasurite do uchytok
na zariadeni.

=> Vysavaci ram zasurite do zariadenia a
nechajte zapadnut na svoje miesto.

= Postup opakujte s druhym vysavacim
ramom.

Upozornenie:

Pravidelna vymena oboch sacich list zlep-

Suje ich stieracie posobenie a predlzuje zi-

votnost.

Vymena valcovych kief

Zariadenie polozte do boku.

Stlacte tlacidlo vymeny kief a sucasne

sklopte valcovu kefu smerom dole.

Vytiahnite valcovu kefu.

Novu valcovu kefu nasurite na unasac a

nechajte ju zapadnut na svoje miesto.

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku zariadenia mo-

zete uzavriet s prisluSnou predajrfiou orga-

nizacie firmy Karcher zmluvy o udrzbe.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.

= Vypinac Cistiaceho roztoku drzte stla-
¢eny tak dlho, az uz nevystupuje zZiadna
voda.

=> Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

vV

vV
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pred zacatim prac na pristroji vytiahnite
sietovu zastrcku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja spo-
sobené vypustanou vodou. Pred zacatim
prac na pristroji vypustite znecistenu vodu
a zvysnu ¢ista vodu.

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu

sluzbu.

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Prekontrolujte, i je zasunuta sietova zastrcka.
Istenie zasuvky je prili§ nizke, vyhladajte vhodnu zasuvku.

Nedostatocné mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite nadrz.

Vycistite gulovy ventil v nadrzi na €istu vodu.

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na Cistl vodu na zariadeni.

Filter v nadrzi na Cistu vodu je upchaty. Filter vycistite.

Vytiahnite liSty na rozdelovanie vody nad kefkami a vyplachnite ich vodou.
Hadice skontrolujte, €i nie su upchaté. V pripade potreby vy istite.

Nedostatocny saci vykon

Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.
Skontrolujte spravnu polohu nadrze na €istl vodu na nadrzi na znecistenu vodu.
Skontrolujte tesnenie na nadrzi na €istd vodu. Vycistite ho.

\Vycistite tesnenia medzi zariadenim a nadrzou na znedistenu vodu a skontrolujte, ¢i tesnia. V pri-
pade potreby ich vymerite.

\Vycistite filtracné sitko.

\Vycistite sacie pruzky na sacej liSte a v pripade potreby ich vymerite.

Vysavaci kanal je upchaty. Vygcistite ho.

Skontrolujte, ¢i nie je upchaty vysavaci ram. V pripade potreby upchatie odstrante.

Nedostatoény vysledok Cistenia

Zvyste pritlak kefy.
Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymenite.

Podfa druhu znecistenia a povrchu podlahy pouzite vhodné valcové kefy.

Kefy sa neotacaju

Skontrolujte, €i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesa odstrante.

Znizte pritlacny tlak.

Aktivoval sa nadprudovy ochranny spina¢. Nadprudovy ochranny spina¢ opat uvolni prevadzku
po maximalne jednej minute.

Zariadenie vibruje

Valcové kefy nie su kruhové, lebo pri odstaveni zariadenia nie st odlahéené zvislym postavenim

posuvného ramena. Valcové kefy vymerite.
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Technické udaje

| 1.783-3200 | 1.783-328.0
Vykon
Menovité napéatie V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Stredny prikon w 1900
Vykon sacieho motora w 500
VVykon motorov kief w 2100
Prikon, max. 2300
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov | 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Druh krytia IPX4
PredlZovaci kabel 10 m mm? 1,5
PredlZzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Sanie
Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20
Saci vykon, podtlak kPa 10
Cistiace kefy
Pracovna Sirka mm 400
Priemer kefy mm 96
Pocet otacok kefy 1/min 1100 1350
Rozmery a hmotnost'
Teoreticky plodny vykon m#h 400
Objem nadrze Cistej/znelistenej vody | 10
Dizka (bez posuvného drzadla) mm 520
Sirka (bez nasavacieho nosnika) mm 470
VySka (bez posuvného drzadla) mm 380
Hmotnost' kg 445
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-67
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Hiu€nost' L, dB(A) 74
Nebezpecnost K, dB(A) 1
Hluénost Ly, dB(A) 87
Nebezpecnost Ky, dB(A) 1
Objednava- 8
cie Cislo X
2
B S
™ a8
Valcova kefa, ¢ervena (stredna, stan-|Na Cistenie malo znedistenych alebo chulostivych podlah. 4762-458.0 |1 2
dard)
Valcova kefa, zelena (tvrda) Na cistenie velmi znecistenych podlah. 4.762-252.0 |1 2
Valcova kefa, oranzova (vysoka/hl- |Na kefovanie Struktirovanych podlah (bezpeénostnych dlazdic |4.762-251.0 |1 2
boka) atd’.)
Valcova kefa, biela (makka) Na lestenie podlah. 4.762-250.0 |1 2
Hriadel valcovych viloZiek Na uloZenie valcovych vloziek. 4.762-228.0 |1 2
Vlozka, velmi méakka, biela Na Cistenie a leStenie citlivych podlah. 6.369-727.0 |1 2
Vlozka, makka, ZIta Na leStenie podlah. 6.369-724.0 |1 2
Vlozka, stredne makka, ¢ervena Na gistenie lahko znecistenych podlah. 6.369-726.0 |1 2
Vlozka, tvrda, zelena Na &istenie normalne az velmi znecistenych podlah. 6.369-725.0 |1 2
Valec s mikrovlaknami Na odstranenie sivého zavoja 4.114-004.0 1 2
Vysavaci ram, Standard 4.777-323.0 |1 2
Vysévaci ram, odolny voci oleju 4.777-322.0 |1 2
PredlZovaci kabel 20m 6.647-022.0 |1 1
Montazna sada prepravnych koliesok|Pre BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1
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Vyhlasenie o zhode s normami
EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok:  Cisti¢ podlah

Typ: 1.783-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335—1

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

> @
2 /e
/ﬁ Jérémer ‘ @SQ(

S. Reiser
CEO

Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribunej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pric¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zékaznicky servis.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informéacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK



Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Komandni elementi .. ....... HR 2
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 2
Uradu ................... HR 3
Transport................. HR 4
Skladistenje . .............. HR 4
Njegaiodrzavanje.......... HR 4
Smetnje . .......... ... HR 5
Tehni¢ki podaci . ........... HR 6
Pribor. . ... ... .. ... .... HR 6
EZ izjava o uskladenosti . . . .. HR 7
Jamstvo............ ... ... HR 7
PriCuvni dijelovi . ........... HR 7

Sigurnosni napuci

Prije prvog koristenja stroja procitajte i uz-
mite u obzir ove upute za rukovanje te pri-
loZzenu broSuru sa sigurnosnim napucima
za uredaje za CiSc¢enje Cetkanjem i ekstrak-
tore, 5.956-251.0

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzroditi tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja namije-
njen je za mokro CiSc¢enje ili poliranje ravnih
podova.

Dvije valjkaste Cetke koje se kreéu u su-
protnim smjerovima Ciste tlo dovedenom
teku¢inom za pranje. Radna S$irina od 400
mm i prihvatni volumen spremnika svjeze i
prljave vode od po 10 | omogucuju u€inko-
vito CiSéenje.

Mrezni pogon omogucava visok ucinak bez
ograni¢avanja radnog vremena.
Napomena:

Ovisno o zahtjevima stroj se moze opremiti
razlicitim priborom.

Zatrazite na$ katalog ili posjetite nasu inter-
netsku stranicu www.kaercher.com.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, $kolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

— Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za &i-
$éenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za ¢iS¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj se smije opremati iskljucivo ori-
ginalnim priborom i pricuvnim dijelovi-
ma.

— Uredaj je koncipiran za ¢iS¢enje podova
u unutradnjim odnosno natkrivenim pro-
storijama. Kod ostalih podrucja primje-
ne mora se provijeriti primjena zamjen-
skih Cetki.

— Uredaj nije predviden za ¢iS¢enje javnih
prometnih povrsina.

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
slini materijali ne smiju dospjeti
u okoliS. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.

4| &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

143



Komandni elementi

Zapor spremnika svjeze vode
Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC otopine za pranje

Crijevo otopine za pranje

Mrezica za skupljanje vlakana (usisa-
vanje)

Uc&vrscivac potisne rucice

Tipka za deblokiranje transportnog ko-
taca

8 Transportni kotagi¢ *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vlagno rasterecenje

11 Drza¢ transportnog kotaca *

12 Uskocni zatvara¢

13 Spremnik svjeze vode

14 Spremnik prljave vode

15 Zastitni kotacic

16 Gumb za zamjenu usisne konzole

17 Plovak

18 Tipka za zamjenu Cetke

19 Vozni mehanizam

20 Usisna konzola

21 Valjkaste Cetke

22 Okretna ru¢ka za tlak nalijeganja Cetki
23 Papucica za spustanje usisne konzole
24 Strujni utikac

25 Rukohvat spremnika prljave vode

26 Poklopac spremnika svjeZe vode

AR OWON =
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* kod BR 40/10 C Classic nije sadrzano u
isporuci
Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.
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Prije prve uporabe

Montaza potisne rucice

= Gornju polovicu potisne rucice gurnite
na donju polovicu.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Prilikom montaze

nemojte priklijestiti kabel.

= Usmijerite provrte (mogucée su 2 postav-
ke visine).

=> Polovice potisne rucice spojite pomocu
vijaka zaobljene glave, podlozaka i
zvjezdastih pricvrsnika.

= Kabel pri¢vrstite pomoéu uskoc¢nih za-
tvaraCa na potisnoj rugici.

Montaza transportnih kotaca
Kod BR 40/10 C Classic transportni kotadci-
¢i nisu sadrzani u isporuci. Dodatni tran-
sportni kotaci¢i navedeni su u poglavlju
"Pribor".

=>» Osovine transportnih kotaci¢a utaknite
u provrte na uredaju i blokirajte.
Montaza cetki

Cetke se moraju montirati prije stavljanja u
pogon (pogledajte odlomak "Radovi na
odrzavanju").



Napomena:
Za trenutacno iskljucivanje pogona Cetki
pustite prekida¢ pogona cetki.

Punjenje radnih medija

AN UPOZORENJE

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
poruéena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesreca, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog vi-
Jjeka uredaja. Koristite samo sredstva za
pranje koja ne sadrZe otapala, solnu i fluo-
rovodi¢nu kiselinu.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene.

Preporucena sredstva za pranje:

Sredstvo za
pranje
Redovito ¢iS¢éenje svih podo-RM 746
va otpornih na vodu RM 780
Redovito CiS¢enje sjajnih po-RM 755 es
vrSina (npr. granita)
Redovito i temeljno ¢iSéenje RM 69 ASF
industrijskih podova
Redovito i temeljno ¢€iscenje RM 753
podova od fine keramike
Redovito i temeljno CiScenje RM 751
podova u sanitarnim prosto-
rijama
Cis¢enje i dezinfekcija u sa- RM 732
nitarnim prostorijama
Skidanje slojeva sa svih po- RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)
Skidanje slojeva linoleum-
skih podova
=>» Otvorite poklopac spremnika svjeZe vode.
=> Ulijte mjeSavinu vode i sredstva za pra-
nje. NajviSa temperatura tekuc¢ine smije
biti 50°C.
Napomena:
Poklopac spremnika svjeZze vode moze se
rabiti za doziranje sredstva za pranje. Sadr-
Zaj okrenutog poklopca do oznake iznosi 1
% spremnika svjeze vode.
= Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Voznja do mjesta ¢iSéenja

Primjena

RM 754

Kratke dionice na ravnoj povrsini

=>» Potisnu rucicu postavite okomito.

=> Okretnu rucku za tlak nalijeganja Cetki
postavite u polozaj "Voznja".

= Odgurajte stroj do mjesta €iS¢enja drze-
¢i ga za potisnu ruc¢ku.

Dulje dionice, neravne povrsine

=> Potisnu rucicu postavite okomito i u¢vr-
S¢ivac zakrenite prema gore.

= Montirajte transportne kotace.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog istjecanja vo-

de. Skinite spremnik zaprijane i svjeze

vode prije nego Sto nagnete uredaj.

=> Napunjen spremnik zaprljane i svjeze
vode skinite s uredaja i odvojeno tran-
sportirajte.

= Nagnite uredaj na stranu te ga pomocu
transportnih kotaca odgurajte do mjesta
uporabe.

Ako su transportni kotaci pri radu uredaja

ometaju voznju:

=> pritisnite tipku za deblokiranje i izvucite
transportni kotac.

=>» Transportne kotaCe utaknite do granic¢-
nika u pripadajuci drzac.

Mijenjanje tlaka nalijeganja cetki

= Potisnu rucicu postavite okomito.

= lzvucite okretnu ru¢ku za tlak nalijega-
nja Cetki i postavite je na Zeljenu vrijed-
nost.

Napomena:

Prve pokus$aje CiS¢enja izvedite s niskim

tlakom nalijeganja. Postupno povecéavajte

tlak nalijeganja dok se ne dostigne zeljeni

rezultat ¢iS¢enja. Ispravno namjesten tlak

nalijeganja smanjuje intenzitet habanja Cet-

ki.

U slucéaju preopterecenija iskljuCuje se po-

gon cCetki.

Prilikom &iS¢enja pomocu valjaka s mikro-

vlaknima, tlak nalijeganja smije biti postav-

lien maksimalno na polozaj prikazan dolje.

Pri ve¢em tlaku nalijeganja postoji opa-

snost od unistavanja valjka s mikrovlakni-

ma.

Tlak nalijeganja Cetki

Voznja

3 Napomena: Okretnu ru¢ku za tlak nali-
jeganja Cetki izvucite prije namjestanja.

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Prije svakog rada provjerite ima li o$tecenja
na strujnom prikljuénom kabelu uredaja. Ne
Koristite uredaj s oStecenim kabelom. Za-
mjenu o8tecenog kabela prepustite elektri-
Caru.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-
Stena impedancija mreZe na mjestu elek-
tricnog prikljucka (vidi tehni¢ke podatke). U
slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.
Koristite produzni kabel dovoljnog poprec-
nog presjeka (vidi tehnicke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

N =~
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= Kraj produznog kabela objesite kao pet-
lju na kuku za vlagno rasterecenje.
= Utaknite mrezni utikac.
Ciséenje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uslijed oStece-
nja strujnog priklju¢nog kabela. Pobrinite
se da strujni prikljuéni kabel ne dode u dodir
S rotiraju¢im éetkama.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Prilikom ¢is¢enja u
blizini rubova usmjerite uredaj s odbojnim
kotacima prema zidu.
= Ako se otopina sredstva za pranje treba
usisati nakon postupka cis¢enja:
Provijerite jesu li usisne konzole postav-
liene u uredaj.
Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu rudicu postavite okomito.
Pritiskom na prekida¢ "Otopina sred-
stva za pranje" ukljucite navlazivanje
Cetki.
= Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon cetki".
= Potisnu ru€icu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvladii Cetke
dodiruju tlo.
=>» Uredaj navodite preko povrsine za Ci-
Séenje pomocu potisne rucice.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dopustite da uredaj radi u mjestu.

Poliranje

=> Skinite obje usisne konzole s uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamjena

usisne konzole").

Potisnu rudicu postavite okomito.

Ukljucite Cetke pritiskom na prekidac

"Pogon Cetki".

= Potisnu rudicu zakrenite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.

= Uredaj navodite preko povrsine za &i-
Séenje pomocu potisne rucice.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dopustite da uredaj radi u mjestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namjestaja

spremnici svjeze i prljave vode se mogu

skinuti.

vV

>
>

Zaustavljanje i odlaganje
= Pustite prekida¢ otopine za pranje.
=>» Uredaj gurnite jo§ 1-2 m prema naprijed
kako bi se usisao ostatak vode.
=> Pustite prekida¢ za pogon Cetki.
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=>» Pritisnite papucicu za spustanje usisne
konzole.

= Uspravite potisnu rucicu - Cetke se po-
dizu.

=>» lzvucite strujni kabel.

PAZNJA

Opasnost od deformacija cetki. Prilikom is-

kljuCivanja uredaja, rasteretite ¢etke po-

stavljajuci potisnu ruéicu okomito.

Praznjenje spremnika svjeze vode

=>» Otvorite zapore spremnika svjeZe vode.

= Rukohvat spremnika prljave vode za-
krenite na stranu.

=> Podignite spremnik svjeZe vode i odne-
site ga na odlagaliSte otpada.

AN UPOZORENJE

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=>» Skinite poklopac spremnika svjeze
vode i preko ureza izlijte tekucinu.

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena:

Kad se spremnik prljave vode napuni, plo-

vak blokira usisni kanal. Usisavanje se pre-

kida. Ispraznite spremnik prljave vode.

=>» Skinite spremnik svjeze vode kao §to je
gore opisano.

= Podignite spremnik prljave vode i odne-
site ga na odlagaliSte otpada.

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

=> Izlijte prljavu vodu.

= Spremnik prljave vode isperite Cistom

vodom.
Transport
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Uredaj zauzima manje mjesta ako se poti-

sna rucica sklopi ili skine:

= Otpustite zvjezdaste pri€vrsnike poti-
sne rucice.

=>» Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike, izvadite
vijke pa skinite gornju polovicu potisne

rucice.
Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od ozljeda!
Prije svih radova na uredaju izvucite strujni
utikac iz uticnice.
PAZNJA
Opasnost od oStecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-
du.
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Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-

stva za pranje.

Izlijte prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite ¢istom

vodom.

Ispraznite spremnik svjeze vode.

Spremnik svjeze vode napunite Cistom

vodom i isperite uredaj kako biste izbje-

gli stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz spremnika

svjeze vode.

Provjerite brtvu kuglastog ventila u

spremniku svjeze vode.

Provjerite mrezicu za skupljanje vlaka-

na te je po potrebi o€istite.

Prije zatvaranja ostavite spremnike da

se osude kako bi se sprijecio nastanak

neugodnih mirisa.

Uredaj prebriSite izvana vlaznom krpom

natopljenom u otopinu blagog sredstva

za pranje.

= Ocistite gumice za usisavanje prljavsti-
ne, provjerite im pohabanost te po po-
trebi zamijenite usisnu konzolu.

= Provjerite istroSenost etki, po potrebi
ih zamijenite.

=> Odistite letvice za raspodjelu vode
iznad Cetki, po potrebi ih izvucite i ispe-
rite vodom.

Mjesecno

= Provjerite brtvila izmedu uredaja i spre-
mnika prljave vode, prema potrebi ih
zamijenite.

= Ocistite tunel sa cetkama.

Godisnje

= Dozvolite da servisna sluzba provede
propisanu inspekciju.

Radovi na odrzavanju

v v vV L 20 N

7

Zamjena usisne konzole

= Podignite usisnu konzolu pritiskom na
papucicu za spustanje usisne konzole.

= Gumb za zamjenu usisne konzole priti-

snite prema unutra - usisna konzola se

deblokira.

Izvucite usisnu konzolu prema dolje.

Skinite navojne opruge i nataknite ih na

novu usisnu konzolu.

= Novu usisnu konzolu usmjerite tako da
izbo€ina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

= Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.
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=>» Usisnu konzolu gurnite u uredaj i bloki-
rajte.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena:

Redovita zamjena obje usisne konzole po-

boljSava ucinak struganja i produljuje radni

vijek uredaja.

Zamjena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na bok.

=> Pritisnite tipku za zamjenu ¢&etki, a valj-
kaste Cetke istovremeno zakrenite pre-
ma dolje.

= |zvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na za-
hvatnik i blokirajte.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja

mozete s nadleznim prodajnim uredom

Kércher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

= Ispraznite spremnik svjeze i prljave vo-
de.

= Prekidac otopine za pranje drzite priti-
snutim sve dok voda ne prestane istje-
cati.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.



A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na uredaju izvucite strujni

utika¢ iz utinice.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja stroja uslijed ispu-
Stanja vode. Prije obavijanja radova na
stroju ispustite prijavu i preostalu svjeZu vo-

du.

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tablice, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Provijerite je li strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.
Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite prikladnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Provjerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.
Ocistite kuglasti ventil u spremniku za svjezu vodu.

Provjerite ispravnost polozZaja spremnika za svjezu vodu na uredaju.
Ocistite filtar u spremniku za svjezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodjelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.
Provjerite da crijeva nisu zaCepljena te ih po potrebi o istite.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.
Provjerite ispravnost poloZaja spremnika za svjezu vodu na spremniku za prljavu vodu.
Provjerite i oCistite brtvilo na spremniku za svjezu vodu.

Ocistite brtvila izmedu uredaja i spremnika prljave vode, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zami-
jenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.
Usisni kanal je zaCepljen - odistite ga.

Provjerite zaCepljenost usisne konzole, po potrebi uklonite zadepljenje.

Nezadovoljavajuéi rezultat CiS¢enja

Povecaijte tlak nalijeganja Cetki.
Provijerite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamijenite.
Koristite valjkaste Cetke koje su prikladne za doti¢nu vrstu podne obloge i prirodu zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira ¢etke te ga otklonite.
Smanijite tlak nalijeganja.

Nadstrujna zastitna sklopka se aktivirala. Nadstrujna zastitna sklopka je ponovo pripravna za rad
nakon najviSe jedne minute.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle zato $to prilikom posljednjeg isklju€enja uredaja nisu rasterecene po-
stavljanjem potisne rucice okomito. Zamijenite valjkaste Cetke.

HR -5 147



Tehniéki podaci

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Snaga

Nazivni napon V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
ProsjeCna potros$nja energije W 1900

Snaga usisnog motora W 500

Snaga motora za Cetke W 2100

Maks. potrodnja energije 2300
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Zastita IPX4

Produzni kabel 10 m mm? 1,5

Produzni kabel 30 m mm? 2,5

Usisivanje

Snaga usisavanja, protok zraka I's 20

Snaga usisavanja, podtlak kPa 10

Cetke za éiSéenje

Radna Sirina mm 400

Promijer Cetki mm 96

Broj okretaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u€inak m2/h 400

Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode | 10

Duljina (bez potisne rucice) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucice) mm 380
Tezina kg 445
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-67

Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost Ky, dB(A) 1

Kataloski br.

£
g
22
£ 58
2 %3
crvena (srednje mekana, standar-  |Za CiS¢enje lako zaprljanih ili osjetljivih podova. 4.762-458.0 |1 2
dna) valjkasta ¢etka
zelena (ribaca) valjkasta Cetka Za CiSéenje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 |1 2
narancasta (visoka/duboka) valjka- |Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
sta Cetka
bijela (mekana) valjkasta Cetka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
osovina za spuzvasti valjak Za postavljanje spuzvastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Vrlo mekani, bijeli spuzvasti disk Za CiSc¢enije i poliranje osjetljivih podova. 6.369-727.0 1 2
Zuti, mekani spuzvasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 |1 2
Srednje mekani, crveni spuzvasti Za Ci8c¢enje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 1 2
disk
Tvrdi, zeleni spuzvasti disk Za C€iS¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 1 2
Valjak s mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-322.0 1 2
Produzni kabel 20 m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni kotacici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluéaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  ¢istaC podova

Tip: 1.783-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

s LL/@QQ(
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih priCuvnih
dijelova nadéi ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o priuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

HR -7
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Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ove originalno

AL

Zastita covekove okoline

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i~ Ova masina za ribanje i usisavanje Ambalaza se moze ponovo
saduvaijte ga za kasniju upotrebu ili za upotrebljava se za mokro Ciscenje ili Oy preraditi. Molimo Vas da
sledeceg vlasnika. poliranje ravnih podova. %@ ambalaZu ne bacate u kuéne
e Dve valjkaste Cetke Ciste tlo pomocu otpatke nedo da ie dostavite na
Pregled sadrzaja dovedenog te€nog deterdZenta, krecuci se odp ovara'ug(’:a merta 23 DONOVAU
Sigurnosne napomene . . . ... SR 1 usuprotnim smerovima. Radna Sirina od pregradu ! P
Funkcija.................. SR 1 400 mm i zapremina rezervoara za svezu i St 'd T eadr3 .
Namensko koriséenje . . .. ... SR 1 prljavu vodu od po 10 lit. omoguc¢avaju an uredajl sadrze vredne
Zastita Govekove okoline . . . . . SR 1 efikasno Ciscenje. materijale sa sposobnoscu
Komandni elementi . ........ SR 2 Mrezni pogon omogucava visoku snagu recikiiranja i treba ih dostaviti za
Pre upotrebe .. ............ SR 2 bez ograni¢avanja radnog vremena. e ponovhu pre"radu. Batgrue, ulje "
Rad ..................... SR 3 Napomena: sll?ne materije ne smeju dospeti
Transport. . . ....oooeunn. .. SR 4  Zavisno od zahteva CiS¢enja uredaj moze u cqvekovu okolinu. Stpga Vas
SKladistenje .. ... .......... SR 4 dase opremi razlicitim priborom. molimo da stare uredaje
Nega i odrzavanje . . . . . .. ... SR 4 Zatrazite na$ katalog ili posetite nasu odsFrapr]JUJgte preko primerenih
Smetnje . . ... SR 5 Internet stranicu pod www.kaercher.com. pabirnih sistema.
Tehnicki podaci . ........... SR 6 Napomene o sastojcima (REACH)
Pribor SR 6 ) Aktuelne informacije o sastojcima mozete
Izjava o uskladenosti sa Ovaj uredaj koristite isklju€ivo u skladu sa pronadi na stranici:
propisima EZ . . ............ SR 7 navodima ovog radnog uputstva. www.kaercher.com/REACH
Garancija. ................ SR 7 — Ovajuredajje prikladan za
Rezervnidelovi . . .. ... . SR 7 profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,

Sigurnosne napomene

Pre prvog koriS¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za €idcenje
Cetkanjem i ekstraktore, 5.956-251.0.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lak$e
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
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Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

— Uredaj sme da se koristi isklju¢ivo za
CiSc¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za CiS¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj se sme opremati isklju¢ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj je razvijen za CiS¢enje podova u
zatvorenim prostorijama odnosno
podova natkrivenih povrsina. Kod
ostalih oblasti primene mora se proveriti
primena alternativnih Cetki.

— Uredaj nije predviden za ¢iS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

SR -1




Komandni elementi

20 21

Bravica rezervoara sveze vode

Prekida€ pogona Cetki

PrekidaC za rastvor deterdzenta

Crevo za rastvor deterdZenta

Mrezica za skupljanje vlakana

(usisavanje)

Uc&vrscivac potisne rucke

Taster za deblokiranje transportnog

tocki¢a

8 Transportni tockic *

9 Potisna rucica

10 Kuka za vuéno rasterecenje

11 Drza¢ transportnog tockica *

12 Uskocni zatvara¢

13 Rezervoar za svezu vodu

14 Rezervoar prljave vode

15 Odbijajuci valjak

16 Dugme za zamenu usisne konzole

17 Plovak

18 Taster za zamenu Cetke

19 Transportni mehanizam

20 Usisna konzola

21 Valjkaste Cetke

22 Obrtna rucka pritiska naleganja Getki

23 Pedala za spustanje usisne konzole

24 Strujni utikac

25 Rucka za noSenje rezervoara za prljavu
vodu

26 Poklopac rezervoara sveze vode

* kod BR 40/10 C Classic nije u obimu
isporuke

AR OWON =
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Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiSéenja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Pre upotrebe

Montaza potisne rucke

=>» Gornju polovinu potisne ru¢ke postavite
na donju polovinu.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Prilikom montaze

ne pritiskati kabl.

=>» Usmerite rupe (moguce 2 visine).

=>» Polovine potisne ru¢ke spojite pomocu
zavrtnja sa poluokruglom glavom, diska
i zvezdastog pri¢vrsnika.

= Kabil privrstite pomoc¢u uskocnog
zatvara€a na potisnoj rucki.

Montaza transportnih tockic¢a

Kod BR 40/10 C Classic transportni tockici
nisu u obimu isporuke. Dodatni transportni
tocki¢i navedeni su u poglavlju "Pribor".

= Osovine transportnih tocki¢a ugurajte u
rupe na uredaju i uglavite.

Montaza cetki

Pre stavljanja u rad moraju biti montirane
Cetke (pogledajte "Radovi na odrzavanju").
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Napomena:
Za momentalno isklju€ivanje pogona Cetke,
pustiti prekida¢ pogona Cetke.

Punjenje radnih medija
AN UPOZORENJE
Opasnost od oStecenja. Upotrebljavajte
samo preporucene deterdZente. Za druge
deterdZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesre¢a, remecenja
sigurnosti pri radu i smanjenog Zivotnog
veka uredaja. Koristite samo deterdZente
koji ne sadrze rastvarace, sonu i
fluorovodonic¢nu kiselinu.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Napomena:
Ne primenjujte deterdZente koji jako pene.
Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno ¢iséenje svih RM 746
podova otpornih na vodu RM 780
Redovno ¢iséenje sjajnih  RM 755 es

povrSina (npr. granita)
Redovno i temeljno ¢is¢enje RM 69 ASF
industrijskih podova
Redovno i temeljno ¢is¢enje RM 753
podova od fine keramike
Redovno i temeljno ¢is¢enje RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

=> Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

=> Ulijte meSavinu vode i deterdZenta.
Najvida temperatura te€nosti sme da
iznosi 50°C..

Napomena:

Poklopac rezervoara za svezu vodu moze

da se koristi za doziranje deterdzenta.

Sadrzaj izvrnutog poklopca iznosi do

oznake 1% rezervoara za svezu vodu.

=>» Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

Transport na mesto upotrebe

Kratki putevi na ravnoj povrsini

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

=>» Obrtnu rucku za pritisak naleganja ¢etki
postavite u polozaj "Voznja".

=>» Uredaj odgurajte do mesta upotrebe
drzeéi ga za potisnu rucku.
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Duzi putevi, neravne povrsine

= Potisnu ru¢ku postavite uspravno i
podignite uévrscivac.

= Montirajte transportne tockice.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja usled isticanja

vode. Skinuti rezervoar za prijavu i sveZu

vodu pre naginjanja uredaja.

=>» Napunjen rezervoar za prljavu i svezu
vodu skinite sa uredaja i odvojeno
transportujte.

= Preklopite uredaj u stranu i odgurajte ga
na transportnim tocki¢ima do mesta
upotrebe.

Ukoliko transportni tockic¢i prilikom

upotrebe uredaja preprecuju put:

=>» pritisnite taster za deblokiranje i izvucite
transportni tockic.

= Transportne tocki¢e ugurajte do kraja u
drzag transportnih tockica.

Menjanje pritiska naleganja €etki

=>» Potisnu ru¢ku postavite uspravno.

=> |zvucite obrtnu rucku za pritisak
naleganja Cetki i podesite je na zeljenu
vrednost.

Napomena:

Prve pokus$aje CiS¢enja izvesti sa niskim

pritiskom naleganja. Pritisak naleganja

povecavati korak po korak, sve dok se ne

postigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja. Pravilno

podeSen pritisak naleganja smanjuje

habanje Cetki.

Kod preopterecenja se iskljucuje pogon

Cetki.

Kod ¢isc¢enja valjaka sa mikrovlaknima

pritisak naleganja sme da se podesi

maksimalno na ispod prikazani polozaj.

Kod veceg pritiska naleganja postoji

opasnost od unidtavanja valjaka sa

mikrovlaknima.

Pritisak naleganja Cetki

Voznja

3 Napomena: Obrtnu ruc¢ku za pritisak
naleganja €etki izvucite pre
podeSavanja.

Prikljuc¢ivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Pre svake upotrebe proveriti da li ima
ostec¢enja na strujnom prikljuénom kablu
uredaja. Ne koristiti uredaj sa oSte¢enim
kablom. Osteceni kabl mora zameniti
elektricar.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke

N =~
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podatke). U slucaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Koristite produZzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehni¢ke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.

= Kraj produznog kabla kao petlju obesite
na kuku za vuéno rastereéenje.
= Utaknite mrezni utikac.
Ciséenje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara usled
ostecenja strujnog prikljucnog kabla. Pazite
da strujni prikljuéni kabl ne dode u kontakt
sa rotiraju¢im etkama.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja. Prilikom ¢&is¢enja
blizu ivica usmerite uredaj sa odbojnim
tockovima prema zidu.
= Ukoliko rastvor deterdZenta treba da se
usisa nakon postupka &iSéenja:
Proverite da li su usisne konzole
postavljene u ureda;.
Pritisnite pedalu za spustanje usisne
konzole.
Potisnu ru¢ku postavite uspravno.
Pritiskom na prekida¢ "Rastvor
deterdZenta" aktivirajte navlazivanje
Cetki.
=> Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidac
"Pogon ¢etki".
= Potisnu rucku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.
= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne
dozvolite da uredaj radi u mestu.

Poliranje

=> Skinite obe usisne konzole sa uredaja

(vidi "Radovi na odrzavanju / Zamena

usisne konzole").

Potisnu rucku postavite uspravno.

Aktivirajte Cetke pritiskom na prekidaé

"Pogon Cetki".

= Potisnu ru¢ku preklopite prema sebi -
transportni mehanizam se uvlaci i Cetke
dodiruju tlo.

= Vukuéi za potisnu rucku, uredaj vozite
po povrsini koju treba obraditi.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja podne obloge. Ne

dozvolite da uredaj radi u mestu.

Napomena:

Za poliranje ispod komada namestaja

mogu da se skinu rezervoar za prljavu i

svezu vodu.

vV
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Zaustavljanje i odlaganje
Pustite prekidac za rastvor
deterdZzenta.

Uredaj gurajte jo$ 1-2 m prema napred
kako bi se usisao ostatak vode.
Pustite prekida¢ za pogon cetki.
Pritisnite pedalu za spustanje usisne
konzole.

Potisnu ru¢ku postavite uspravno -
Cetke se podizu.

Izvucite strujni kabl.

PAZNJA

Opasnost od deformisanja cetki. Prilikom
odlaganja uredaja, Cetke rasteretiti tako $to
Cete potisnu ru¢ku postaviti u uspravan
poloZaj

L 2 L T T

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

Otvorite bravicu rezervoara sveze
vode.

Rucku za noSenje rezervoara za prljavu
vodu preklopite u stranu.

Podignite rezervoar za svezu vodu i
odnesite ga na otpad.
UPOZORENJE

Cnidyime micyesum Hopmam Wodo
CMi4yHUX 800.

=>» Skinite poklopac rezervoara za svezu
vodu i preko ureza izlijte te€nost.

B v ¥ ¥

Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena:

Kada se rezervoar prljave vode napuni,

plovak zatvara usisni kanal. Usisavanje se

prekida. Ispraznite rezervoar prljave vode.

=>» Skinite rezervoar sveze vode kao $to je
gore opisano.

= Podignite rezervoar za prljavu vodu i
odnesite ga na otpad.

&N UPOZORENJE

Cnidyime micyesum Hopmam wWodo

Ccmi4yHUX 800.

=> |zlijte prljavu vodu.

= Rezervoar prljave vode isperite Cistom
vodom.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

Uredaj zauzima manje mesta ako se

potisna ruc¢ka sklopi ili rastavi:

= Otpustite zvezdaste pricvrsnike potisne
rucke.

= Odvijte zvezdasti pri€vrsnik, izvadite
zavrtanj i skinite gornju polovinu
potisne rucke.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od povreda!
Pre svih radova na uredaju izvuci strujni
utika¢ na uredaju.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja uredaja usled
isticanja vode. Pre obavljanja radova na
uredaju ispustiti prijavu i preostalu svezu
vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne upotrebljavajte agresivna

sredstva za ¢&iscenje.

1zlijte prljavu vodu.

Rezervoar prljave vode isperite Cistom

vodom.

Ispraznite rezervoar sveze vode.

Rezervoar za svezu vodu napunite

svezom vodom i isperite uredaj kako bi

se izbeglo stvaranje naslaga.

Uklonite ostatak vode iz rezervoara za

svezu vodu.

Proverite zaptivku kuglastog ventila u

rezervoaru za svezu vodu.

Proverite mreZicu za skupljanje viakana

i po potrebi je ocistite.

Pre zatvaranja ostavite rezervoare da

se osuSe kako bi se izbeglo stvaranje

neprijatnih mirisa.

Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

=>» Ocistite gumice za usisavanje
prljavstine, proverite im pohabanost i
po potrebi ih zamenite.

= Proverite istroSenost Cetki, po potrebiih
zamenite.

=>» Ocistite letvice za raspodelu vode iznad
Cetki, po potrebi ih izvucite i isperite
vodom.

Mesecno

=>» Proverite zaptivke izmedu uredaja i
rezervoara za prljavu vodu, po potrebi
ih zamenite.

= Ocistite tunel Cetki.

Godisnje

=> Provedbu propisane inspekcije
prepustite servisnoj sluzbi.

Radovi na odrzavanju
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Zamena usisne konzole

=> Podignite usisnu konzolu pritiskom na
pedalu za spustanje usisne konzole.

= Dugme za zamenu usisne konzole

pritisnite na unutra - usisna konzola se

izbacuje.

Izvucite usisnu konzolu prema dole.

Skinite navojne opruge i nataknite ih na

novu usisnu konzolu.

L 7
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= Novu usisnu konzolu usmerite tako da
izbocina bude okrenuta prema sredini
uredaja.

= Navojne opruge umetnite u prihvatnike
na uredaju.

=> Usisnu konzolu gurnite u uredaj i
uglavite.

= Ponovite postupak i za drugu usisnu
konzolu.

Napomena:

Redovna zamena dve usisne konzole

poboljSava efekat struganja i produzava

radni vek.

Zamena valjkaste cetke

= Polozite uredaj na stranu.

=>» Pritisnite taster za zamenu ¢etki, a
valjkaste Cetke istovremeno okrenite na
dole.

= |zvucite valjkastu Cetku.

= Nove valjkaste Cetke nataknite na
zahvatnik i uglavite.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada masine

mozete sa nadleznim prodajnim centrom

Kércher sklopiti ugovor o servisiranju.

Zastita od smrzavanja

U slu€aju opasnosti od smrzavanja:

=> |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.

= Prekidac za rastvor deterdzenta drzite
pritisnutim sve dok voda ne prestane da
istiCe.

=> Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.
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A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara!
Opasnost od povreda!

Pre svih radova na uredaju izvuci strujni

utika¢ na uredaju.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja uredaja usled
isticanja vode. Pre obavijanja radova na
uredaju ispustiti prijavu i preostalu svezu

vodu.

U slu€aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu

sluzbu.

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Proverite da li je strujni utika¢ utaknut u uti¢nicu.

Osiguranje uti¢nice je prenisko, potrazite pogodnu uti¢nicu.

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Ocistite kuglasti ventil u rezervoaru sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na uredaju.

Ocistite filter u rezervoaru za svezu vodu ako je zacepljen.

Izvucite letvice za raspodelu vode iznad Cetki i isperite ih vodom.

Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih odistite.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Proverite ispravnost poloZaja rezervoara za svezu vodu na rezervoaru za prljavu vodu.

Proverite i oCistite zaptivku na rezervoaru sveze vode.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara prljave vode i uredaja, proverite zaptivenost i po potrebi
zamenite.

Ocistite mrezicu za skupljanje vlakana.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Ako je usisni kanal zaCepljen, ocistite ga.

Proverite zaCepljenost usisne konzole, prema potrebi uklonite zadepljenost.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢iS¢enja

Povecajte pritisak naleganja Cetki.

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.

Koristite odgovarajuce valjkaste Cetke, u zavisnosti od vrste podne obloge i prirode zaprljanja.

Cetke se ne vrte

Proverite da neko strano telo ne blokira ¢etke pa ga otklonite.

Smanijite pritisak naleganja.

Aktivirala se nadstrujna zastitna sklopka. Nadstrujna zastitna sklopka ponovo aktivira rad nakon
maksimalno jednog minuta.

Uredaj vibrira

Valjkaste Cetke nisu okrugle zato Sto prilikom poslednjeg isklju€enja uredaja nisu rasterecene
postavljanjem potisne ru¢ke u uspravan polozaj. Zamenite valjkaste Cetke.

154

SR -5




Tehniéki podaci

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Snaga

Nominalni napon V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Prosecna potrosnja energije w 1900
Snaga usisnog motora W 500
Snaga motora za Cetke W 2100
Maks. potrodnja energije 2300
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Stepen zastite IPX4
Produzni kabl 10 m mm? 1,5
Produzni kabl 30 m mm? 2,5
Usisivanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I's 20
Snaga usisavanja, podpritisak kPa 10
Cetke za éiSéenje

Radna Sirina mm 400
Prec¢nik Cetki mm 96
Broj obrtaja Cetki 1/min 1100 1350
Dimenzije i tezine

Teoretski povrsinski u€inak m2/h 400
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 10
Duzina (bez potisne rucke) mm 520
Sirina (bez usisne konzole) mm 470
Visina (bez potisne rucke) mm 380
Tezina kg 445
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-67

Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 74
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Nivo zvuéne snage Ly, dB(A) 87
Nepouzdanost Ky, dB(A) 1

Kataloski br.

£
0 2
= £
g 82
2 S8
Crvena (srednje mekana, Za Ciséenje lako zaprljanih ili osetljivih podova. 4.762-458.0 |1 2
standardna) valjkasta ¢etka
Zelena (ribac¢a) valjkasta Cetka Za CiS¢enje jako zaprljanih podova. 4.762-252.0 1 2
Narandzasta (visoka/duboka) Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plocice itd.). 4.762-251.0 |1 2
valjkasta Cetka
Bela (mekana) valjkasta Cetka Za poliranje podova. 4.762-250.0 |1 2
Osovina za sunderasti valjak Za postavljanje sunderastog valjka. 4.762-228.0 |1 2
Beli, vrlo mekani sunderasti disk Za CiS¢enije i poliranje osetljivih podova. 6.369-727.0 |1 2
Zuti, mekani sunderasti disk Za poliranje podova. 6.369-724.0 1 2
Crveni, srednje mekani sunderasti  |Za ¢iSc¢enje lako zaprljanih podova. 6.369-726.0 1 2
disk
Zeleni, tvrdi sunderasti disk Za €i8c¢enje normalno do jako zaprljanih podova. 6.369-725.0 1 2
Valjak sa mikrovlaknima Za uklanjanje zamagljenja 4.114-004.0 |1 2
Usisna konzola, standard 4.777-323.0 |1 2
Usisna konzola, otporna na ulje 4.777-3220 1 2
Produzni kabl 20 m 6.647-022.0 |1 1
Dodatni transportni tockici Za BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
Tip: 1.783-xxx

Odgovaraju¢e EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlad¢enjem
poslovodstva.

s

S. Reiser
Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).



A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawuus ypen npoveTeTte ToBa
OpUrMHarnHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elicTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNnu 3a crieABallys
npuTexaren.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
DOYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
Ob6cnyxBaluy eneMeHTn . . . . . BG 2
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. . e BG 2
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 3
TpaHCcmopT. . . ...t BG 4
CobxpaHeHue .............. BG 4
pwxn 1 nopapwXKKa . .. ... .. BG 4
MoBpean ................. BG 5
TexHn4yeckn JaHHu . ........ BG 6
MpuHagnexHocTn . ......... BG 6
Jeknapauus 3a CbOTBETCTBME

HaEO ................... BG 7
MapaHums. .. .............. BG 7
PesepBHMYactm ........... BG 7

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpenn aa ekcnnoatupaTte ypeaa 3a Nbpeu
nbT, NpoyeTeTe n cbbnogasanTe HacTo-
AWMTE MHCTPYKLUMKM 3a ynoTpeba n npumno-
XeHata 6poluypa ,YkasaHus 3a 6e3onac-
HOCT 3a NpaxoCMyKayku 3a Cyxo U MOKPO
nouncteaHe Ne 5.956-251.0

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT

YkazaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3suia
ornacHocm, Kosimo 6o0u 00 MeXKu mersiec-
HU HapaHsigaHus unu 0o cMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo Moxxe 0a dosede 00 MexKu
menecHU HapaHsisaHUs unu 00 CMbpPM.
AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossimo moxxe Oa dosede 00 leKU Ha-
paHsieaHus.

BHUMAHUE

YKkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yus, kosimo moxke Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

DPyHKUMA Ona3BaHe Ha oKofnHaTta cpeaa

TbpKawaTa n3cMykBalla MallivHa ce ns-
nons3ea 3a MOKPO NoOYMCTBaHE Unn 3a no-
nupaHe Ha paBHM NoaoBe.

[iBa ABWXKeLLM ce equH cpeLly Apyr Bansika
Ha YeTKM NoYMCTBAT NoJa ¢ NoMoLLTa Ha
nogazeHaTa no4yucTealla TeqHocT. PaboT-
HaTa wupuHa oT 400 MM 1 BMecTUMoCTTa

Ha pe3epBoapuTe 3a YncTa 1 MpbCHa Boaa ﬁ CTapuTe ypeau CbAbPXar Lek-
|

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
QY raT ga ce peumknupart. Mons He
<9 XBBbpATE ONakoBKUTE Npu o-
MalLHWTe oTnagbLm, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHM C
Lien noBTopHa yrnoTpe6a.

5

OT CbOTBETHO no 10 N AaBaT Bb3MOXHOCT HV Matepuany, noanexatim Ha
3a ehEKTVBHO MOYNCTBAHE. peunknupane, konto morat Aa
3a[efiCTBaHETO B MpeXxara AaBa Bb3MOX- g"“aT ynotpe6ern ”°BTng°'
HOCT 3a BMCOKa NPOU3BOAUTENHOCT Ge3 aTepmgl, Macra 1 noAobHM Ha
orpaHuyeHune Ha paGoTHOTO BpeMe. TAX HE buBa fia nonajar B Okofl-
YkazaHme: HaTa cpepa. Mopaam Toa Mons
B cbOTBETCTBME ChC 3a4a4aTa Ha NouncT- OTCTPaHABanTE CTapuTe ypeau,

BaHe ypeAbT Moxe fa 6bae 060pyaABaH C M3NON3BaANKN I'IO,D,XO,ELFéLLI,VI 3a
DASTIAHI MPUHAZNEKHOCTH LierTa CUCTEMM 3a CbBUpaHe.

MonuTaiiTe 3a HaLWLMS KATamnor v Hu no- Y Ka3aHua 3a cketaskute (REACH)
ceTeTe B MHTepHeT Ha aapec AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LWe
www.kaercher.com. HamepuTe Ha.

www.kaercher.com/REACH

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

V3non3eainTte T03n ypes caMo B CbOTBET-
CTBMWE CbC 3a[a4MTe B HACTOSALWOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnroartaums.

— Tosu ypep e roaeH 3a npodecrnoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XOoTenu, y4mnuiua,
GonHuum, abprku, marasumHm, oucu
1 NOMELLEHUNS NOA HaeM.

— YpeabT moxe Aa 6bae nsnonseaH
caMo 3a MoYnUCTBaHe Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTENMHU Ha
nonupaHe rnagaku NoBbpPXHOCTW.
TemnepaTypHUSIT 0OXBaT Ha Npunoxe-
Hue e mexgy +5°C n +40°C.

— YpeabT He e Noaxoasiy 3a NoYncTBaHe
Ha 3ampb3Hanu nogose (Hamp. B xna-
OUNHW NoMeLLeHuns ).

— YpeobT Moxe aa ce obopyasa camo C
OpPUrMHaNHW NPUHAANEXHOCTU U pe-
3EepBHM YacTu.

— YpenwbT e pa3paboTeH 3a nouncTeaHe
Ha NoJoBe BbB BbTPELLHWN NPOCTpaH-
CTBa PEecr. Ha NOKPUTUN NOBBbPXHOCTMU.
Mpw gpyrn obnacTtu Ha NpunNoXeHue aa
ce NpoBepu N3MNoN3BaHEeTO Ha anTep-
HaTUBHW YETKN.

—  YpeabT He e npefHasHayeH 3a NoYncT-
BaHe Ha obLweCTBEHN TPAHCNOPTHU Mb-
TMwa.
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O6cnyxBalin eneMeHTu
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1 BrokvpoBka Ha pesepBoapa 3a uncra

BOAa

MpekbcBay 3aaBMKBaHE Ha YeTKUTE

MpekbcBay novMcTBaLL pa3TBop

Mapkyy nouncTBaLy pasTeop

Llenka 3a BnacuHku (M3cMyKkBaHe)

dukcaTop Grokmpalla ckoba

Hebnokupaly, 6yTOH TPaHCMOPTHO KO-

nemno

8 TpaHcnopTHO koneno *

9 [lMnb3rawa ckoba

10 Kyka 3a kabena

11 Hocau TpaHCnopTHO Komnerno *

12 Knwun

13 PesepBoap 4ncta Boga

14 Pe3epBoap MpbCHa Boaa

15 OTbnbckBalla ponka

16 ByTOH 3a HaTMUCKaHe 3a CMsiHa Ha NeH-
Ta 3aCMyKBaHe

17 MonnaBbk

18 ByTOH cMsiHa Ha YeTku

19 XoaoB MexaHU3bMm

20 JleHTta 3acmykBaHe

21 Banose c 4eTku

22 BbpTsla ce pbyka HansaraHe Ha npu-
TUCKaHe Ha YeTkuTe

23 lMepan cMbKBaHe Ha NEHTa 3acMyKBa-
He

24 UWencen

25 [Ipbxka pesepBoap 3a MpbCHa BoAa

26 Kanak pesepBoap 3a 41cTa Boga

~NOoO O~ WN

* npu BR 40/10 C Classic He e B ob6ema Ha
JocTaBka
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LieeTHO 0603HauYeHne

— O6cnyxBaluTe enemMeHTy 3a npoueca
Ha oGcnykBaHe ca XbNTu.

— ObcnyxBawute enemMeHTx 3a nog-
OpbXKa U CepBU3 ca CBETIIOCUBM.

Npeau nyckaHe B
ekcnnoartauus

MoHTupanTe nnb3rawarta ckoba

= W36yTanTe ropHaTa nonoBuHa Ha
nnb3rawarta ckoba Bbpxy AonHarta no-
NoBUHA.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. He 3akayatime

kabena npu MOHMaxxa.

=> [MogpasHeTe oTBOPUTE (BB3MOXHM Ca
[JBe HacCTPOWKM Ha BUCOYMHATA).

= CBbpxeTe NoNoBMHUTE Ha Nib3aralla-
Ta ckoba ¢ kpenexHu 6onToBe, CBbP-
XeTe Wwanbute n 3Be3goobpasHnte
OPBXKKU.

= 3akpeneTe kabena c Knuncoee Ha
nnb3rawiarta ckoba.

BG -2

MoHTH paHe Ha TPpaHCNOPTHUTEe
Konena

Mpu BR 40/10 C Classic TpaHCnopTHUTE
Korene He ce CbAabpxaT B obema Ha goc-
TaBka. EgHa npucTtaeka TpaHCNopTHU KO-
nena e onucaHa B rmasa ,[TpuHagnexHoc-

“

™.

U

e v

=> [locTaBeTe ocuTe Ha TPaAHCNOPTHUTE
Konerna B OTBOPUTE Ha ypeaa 1 rm k-
cupanTe.

MoHTupaHe Ha YyeTkuUTE

Mpean nyckaHe B ekcrnoartauns YeTkute
TpsAbBa fa ca MOHTMpaHu (BX. "[enHocTu
no nogapwbxkara").




Ekcnnoarauus

YkasaHue:

3a He3abaBHO M3KNOYBaHe OT ekcnnoarta-
LUs Ha 3aBKBAHETO Ha YETKUTE MycHeTe
npekbLCcBaYy 3aBWXKBaAHE Ha YeTKUTE.

HanbnHeTte ropuBHn matepuvanum

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om yepexdaHe. Manonseatime
eduHcmeeHo ripednucaHume rnovyucmea-
wu npenapamu. 3a ocmaxanume noyucm-
ealyu npenapamu uma rnosutwieHa ornac-
Hocm 3a nompebumers M0 OMHOWeHUe
Ha npoussodcmeeHama 6e3onacHocm,
onacHocm om 370MoJyKU U HamarsieaHe
Ha cpoka Ha ekcriiioamauusi Ha ypeda./3-
rnonseatime caMo royucmeauwu rpernapa-
mu, Koumo He cbOBbPXKam paameopumernu,
coriHa u ¢priyopogodopodHa KUCernuHa.
Cnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a no4yucmeauwume cpedcmea.
YkasaHue:

[la He ce n3nonaeaTt CUNHO NEHMNBM NO-
YnCTBaLLM cpeacTBa.

MpenopbYMTENHO CPEACTBO 32 NOYUCTBA-
He:

Ynotpe6a MouuncrTBawy
npenapar
Mopaobpkawo noyncteaHe [RM 746

Ha Bcsikaksm BogoyctonumsmRM 780
nogose.

Mopabpkallo noyncTeaHe
Ha MbCKaBW NMOBBPXHOCTYH
(Hanp. rpaHnT)
Mopawbpxkalo nouncteaHe nRM 69 ASF
OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha
NPOMMLLNIEHN NOAOBE

Mopabpkallo nouyncteaHe uRM 753
OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha gha-
IHC OT OUHM YacTUUM

Mooabpxallo novnMcTeaHe
Ha caHuTapeH asHc

MNouncrtBaHe n gesmHdpekunaRM 732
Ha caHMTapeH asiHe

MpeMaxBaHe Ha NokpueaLl
CNoWi Ha ankanocbAbpXaLliy
nogose (Hanp. PVC)

MpemaxBaHe Ha NOKPMBEH

CNON Ha NogoBe OT NuHone-

yM

= OTBoOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yncTa Boga.

= Hanewite pa3TBop Ha Boga U NOYUCT-
Ball npenapat. MakcumanHa Temnepa-
Typa Ha Te4HocTTa 50 °C.

YkasaHue:

KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a 4yncTa Boga

MOXe [a Ce M3Mnons3ea 3a A4o3vpaHe Ha no-

yncTBalmsa npenapaT. CbabpKaHMETO Ha

obGbpHaTaTa kanadka 40 MapkupoBkaTta e

paBHO Ha 1 % OT CbABbPXaHWETO Ha pe3ep-

BOapa 3a yncTa Boaa.

=>» 3arBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
ynucTa Boga.

RM 755 es

RM 751

RM 752

RM 754

MpuaBuxkBaHe [0 PAGOTHOTO MACTO

Kbcu nbTywa no paBHa NOBBLPXHOCT

=> [nbsrawarta ckoba ga ce nocrasu oT-
BECHO.

=> [MpuasuxeTe BbpTALLATA Ce pbyka 3a
HansiraHe Ha NpuTUCKaHe Ha YeTKUTe B
ronoXxeHue 3a NpuaBKBaHe.

= VYpepa ce n3byTtBa 3a nnb3arawarta cko-
6a 0o paboTHOTO MSCTO.

Obnrn nbTUWwa, HepaBHU NOBBLPXHOCTU

=> [MocTaBeTe nnb3rawiata ckoba oTeec-
HO 1 BOUrHeTe cdmKcaTopa Harope.

= MoHTMpaHe Ha TpaHCNOPTHUTE Konena.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda nopadu usmuyawa

800a. [Mpedu obpbLyaHemo Ha ypeda cearne-

me pesepgoapa 3a MpbCHa U Yucma 8ooa.

= CganeTe HanbfHEHUs pe3epBoap 3a
MpBCHa M YucTa BoAa OT ypeda u
TpaHcnopTupanTe NOOTAENHO.

=> HaknoHeTe ypefa HacTpaHu 1 C MoMo-
LTa Ha TPaHCNOPTHUTE Konerna ro us-
OyTalTe 40 MSICTOTO Ha NPUIOXEHUE.

AKO TpaHCNOPTHWTE Korerna npeyar npu

NPUIOXeHNETO Ha ypeaa:

= HartucHete gebnokupaiymsa 6yToH 3a
TPaHCMNOPTHOTO KOSENo 1 n3BageTe
TPaHCNOPTHOTO KOSEero.

= [TbxHeTe TpaHcnopTHUTE Kornena ao
KpanHO NOSioXeHne B Hocay TpaHe-
NOpTHO Koneno.

[Oa ce perynupa HansiraHeTo Ha
NpPUTUCKaHe Ha YeTKUTe

=> [nb3rawaTta ckoba aa ce noctasu oT-
BECHO.
=> V/sBageTe BbpTALATa Ce pbyka 3a Ha-
nsraHe Ha NPUTUCKaHe Ha YeTKUTe U 5
HacTPOMWTE Ha XKerflaHaTa CTONHOCT.
YKasaHue:
[MbpBUTE ONWTK 32 MOYMCTBAHE U3MbITHETE
C Marko cuna Ha nputuckaHe. Nosuwa-
BaliTe cunata Ha npuTUCKaHe CTbrka no
CTBIKa, AOKATO CE NOCTUTHE XENaHUAT pe-
3ynTaT Ha noyncTteaHe. [paBunHo HacTpo-
eHaTa cuna Ha npuTUckaHe HaMmansiea us-
HOCBaHEeTO Ha YeTKuTe.
Mpu npeToBapBaHe 3a4BMXBAHETO HA YeT-
KUTE Ce U3KMo4Ba.
Mpun nouncTBaHe ¢ Bansum ot Mmkpodasep
Ce NMo3BOJIsIBa HACTPOMKa Ha HansaraHeTo
Ha NpUTUCKaHe MaKCMMyM [0 NOKa3aHOTO
pony nonoxexue. [Npu no-ronsima cuna Ha
npuTUCKaHe CbLLECTBYBA ONacHOCT OT Mo-
BpeAa Ha Bansuute oT MUKpodpasep.

MpuTuckalwo HansraHe Ha YeTkuTe
MbTyBaHe

3 VYkasaHue: M3BageTe BbpTALaTa ce
pbyka 3a HansiraHe Ha NpUTUCKaHe Ha
YeTKUTE Npean perynmpaHeTo.

N =~
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YcTtaHoBsiBaHe Ha Bpb3Ka €
Mpexara

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yped.
lNpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Mpexosus 3axpaHeaw, kabesn Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckalime & ekcrinoamayusi
yped ¢ nospedeH kabesn. Bbanoxeme Ha
efleKmpoOmexHUK CMsiHama Ha rnospeode-
Hus kabern.

BHUMAHWE

OnacHocm om rospedal

He busa da ce Hadsuwasa makcuMariHO
dornycmumomo MbrIHO HarpeXeHue Ha
Mpexxama Ha efleKmpudeckama moyka 3a
npucbeduHsigaHe (8uxxme TexHuU4YecKu
OarHu). lNpu HesicHOMU 10 OMHOWeHUE Ha
Hanu4yHomo Ha Bawama mouka 3a rnpuchb-
e0uHsI8aHe MbITHO HarnpeXxeHue Ha Mpexa-
ma morsi Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo
npednpusimue o eflekKmpo3saxpaHeaHe.
Ha ce usnonsea yobmkumerneH kaber ¢
docmambyHO ceveHue (suxme "TexHu4e-
CKu OaHHU") u 20 pa3sulime Hanb/IHO oM
bapabaHa 3a kabena.

=> 3akayeTe Kpasi Ha YObIDKUTENHUS Ka-
6en Ha KykaTa KakTo e noka3aHo Ha -
ryparta.

= BknoueTe Liencena.

MouncrBaHe

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om efiekmpu-

yecku ydan riopadu rnospedeH Mpexxosu

3axpaHeaw; kaben. Mpexosusim 3axpaH-

sauy kaben He busa 0a ce dokocsa 00 8bp-

msuwume ce Yyemku.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. Npu noyucm-

saHe 651u30 0o pbba Hacougalime ypeda ¢

ombrnbcKkeawume posiku KbM cmeHama.

=> AKO NOYUCTBALLUUSAT pa3TBop TpsibBa Aa
ce M3cMydye crnepg npoueca Ha NovmncT-
BaHe:
MpoBepeTe, Aanu NeHTN 3acMyKBaHe
ca nocTaBeHu B ypeaa.
3apencTeanTte negana 3a CMbKBaHe Ha
NeHTa 3aCMyKBaHe.

=>» [nb3rawara ckoba ga ce nocrasu OT-
BECHO.

= BknioyeTe nogaBaHeTo Ha BoAa KbM
YeTKUTE NOCPELCTBOM 3aJeCTBaHE Ha
npekbcBava 3a NoYMCTBaLL Pa3TBoOp.

=>» BknioyeTe YeTkuTe NocpeacTBOM 3a-
[OeNicTBaHe Ha NpekbcBava 3a 3aaBuk-
BaHe Ha YeTkuTte.

= 3aBbpTeTe nnb3rawara ckoba KkbM 06-
CNyXXBaLLWs - KONECHUKBT ce npubupa
N YeTKUTe JokocBaT noaa.
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=> 3akapaiTe ypefa Ao NOBBLPXHOCTTA 3a
o6paboTBaHe 3a nnb3raiwata ckoba.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe Ha nodosama

Hacmuska. He ocmaesitime ypeda da pa-

bomu Ha msicmo.

MonupaHe

= Cgarnete OT ypega ABeTe NIEHTU 3acMy-
KBaHe (BuxTe ,JleHoCTV No NoaapbXK-
kata/CMmsiHa Ha neHTa 3acMmykBaHe®).

= [Mnb3rawarta ckoba Aa ce NocTaeu OT-
BECHO.

=> BkrioyeTe 4yeTkMTE NOCPEACTBOM 3a-
AencTBaHe Ha npekbcBaYva 3a 3aaBuX-
BaHe Ha YeTKuTe.

= 3aBbpTeTe nnb3rawiata ckoba kbM 06-
CNyXBaLLusi - KONECHUKBT ce Npnbupa
W YeTKUTe JAOoKOCBaT nofa.

=> 3akapaiiTe ypeaa Ao NOBBbPXHOCTTA 3a
obpaboTBaHe 3a nnb3rawaTta ckoba.

BHUMAHWUE

OnacHocm om yspexdaHe Ha nodogama

Hacmurka. He ocmassime ypeda Oa pa-

bomu Ha msicmo.

YkasaHue:

3a nonupaHe noa npegmeTy ot o63aBex-

[JaHeTo pe3epBoapuTe 3a 4y1cTa 1 3a MpbC-

Ha Bofa moraT Aa 6baaTt cBaneHu.

CnupaHe u U3Kn4BaHe

MycHeTe NpekbcBaYy NOYMCTBALL, pas-
TBOp.

Ypena fa ce n3byta 1-2 m Hanpeq, 3a
[a ce n3cMyyn octaTtbyHaTa Boja.
MycHeTe npekbcBay 3afBUMKBaHE Ha
yeTkuTe.

3apeiicTBaiiTe Nneaana 3a CMbKBaHe Ha
rieHTa 3acMyKBaHe.

MocTaBeTe OTBECHO NiTb3rallara cKo-
0a - YeTkuTe ce nopaurar.
M3BaxaaHe Ha mpexoBus kaben.
BHUMAHUE

OnacHocm om deghopmupaHe Ha YemKu-
me. lMpu usknoysaHe Ha ypeda 0c8060X-
Oasalime Yemkume Kamo riocmasume
nnb32aujama ckoba omeecHo

v v v v Y

M3npasBaHe Ha pesepBoapa 3a
yucTa Boga

= OtBOpeTe GNOKMPOBKUTE HA PE3EPBO-
apa 3a uncTta Boja.

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Ha pesepBoapa
3a MpbCHa Boga HacTpaHw.

=> [loBaurHeTe pesepBoapa 3a Yncra
BOAa W 3aHeceTe A0 npucnocobneHve-
TO 32 YCBOSIBAHE Ha OThnagbLM.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8odu.

=> CaarneTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
YncTa BoAa U U3nenTe TeYHOCTTa nNpes
ynesi.

M3npasBaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpBbCHa Boaa

YkasaHue:

Mpun NbneH pesepBoap 3a MpbCHa BoAa
NnonnaBbKbT 3aTBaps CMyKaTENHWUS KaHar.
M3cmykBaHeTO ce npekbeBa. N3npasHeTte
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.
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= CgarneTte pe3epBoap 4YucTa Bo4a, Kakto
€ onncaHo rope.

= [loBaurHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAA W 3aHeceTe A0 npucnocobneHne-
TO 3a YCBOSIBaHe Ha oTnagbLy.

AN TIPEQYNPEXOEHUE

[a ce cnaszsam mecm+ume pasrnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 8oou.

= Wa3nenite MmpbcHaTa BoAa.

=> PesepBoapbT 3a MpbCcHa Boga Aa ce
n3nnakHe ¢ yncra Boga.

AN TPELQMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yepexoa-

Hus! [pu mpaHcnopmupaxe umatme rpeod

8ud measiomo Ha ypeoda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psBaiiTe ypea CbrfnacHoO BanvaHuTe
ONPEKTUBU NPOTUB NITb3raHe 1 Npeo-
OpbLuaHe.

3a na 3aemMa no-Marnko MSCTO Nnb3rawara

ckoba moxe ga ce npubepe unu ga ce ge-

MOHTUpa:

= OcBobogeTe 3Be34000pasHUTE OpbXK-
K1 Ha 3aKpenBaHeTO Ha Mib3ralmte
ckobwn.

= Pa3sBuiiTe 38€30000pa3HNTE OPBXKKNA,
cBarneTe bonToBeTE M CBaneTe ropHaTa
NorioBMHA Ha nnbarallara ckoba.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda!
lpu cbxpaHeHue umatlme nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTo Ha To3u ypes e NO3BOJIEHO
CcaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEeHNS.

Mpvxxn n nogapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om enekmpuyecku yped!
OnacHocm om HapaHsisaHe!

lpedu ecuy4ku pabomu o ypeda u3gax-
Oalime wericena.

BHUMAHUWE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda nopadu
usmuyaw,a 8oda. Mlamo4yeme MpbCcHama
80o0a u ocmaHanama Jyucma eoda npeou
paboma o ypeoda.

MnaH no noaapbLXKa

Cnep pa6oTta

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. He npbckalime
ypeda ¢ 8o0a u He usrosn3salime azpecus-
HU rloyucmeauwju npenapamu.

Manente mpbcHaTa Boaa.
Pes3epBoapbT 3a MpbCHa Bofa aa ce
M3nnakHe ¢ YncTa Boaa.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a yncta
BoAa

HanbnHeTe pesepBoapa 3a YecTa Boaa
C BoJa U n3nnakHeTe ypeaa, 3a aa ce
n3berHaT oTnaraHus.

= OTcTpaHeTe ocTaHanarta Bofa oT pe-
3epBoapa 3a uncta Boja.

MpoBepeTe ynnMbTHEHNETO Ha cayme-
HWS KNanaH B pe3epBoapa 3a Yncra Bo-
ha.

v v vV

v
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=> [posepeTe LeakaTa 3a BNacuHKK, npu
HeobXxo4MMOCT 5 noymncreTe.

=> lpeaw foa 3aTBOPUTE pe3epBoapuTe,
ns4akavite ga M3CbxHart, 3a Aa He ce
CTuUrHe Ao obpasyBaHe Ha MMPU3MMU.

=> YpeabT Aa ce NMovncTu OTBBH C BNa-
)KEH, HaToMeH B MeKa noYMcTBaLla nyra
napuan.

= 3acmykBawuTe e3nyeTa ga ce novmnc-
TAT, Aa Ce NpoBepsT 3a U3HOCBAHE U
npyn HeobXoAMMOCT Aa Ce CMEeHU fleHTa
3acMyKBaHe.

= YeTknTe oa ce NpoBepsAT 3a U3HOCBaA-
He, Np1 HeobXxoAMMOCT a Ce CMEeHST.

= [louncTteTe nancHUTe 3a pasnpegens-
He Ha BoAaTa Haf YeTkuTe, Npy Hyxaa
rM usTerneTe u rm n3nnakHeTe ¢ BoAa.

Exxemece4yHo

=> [la ce npoBepun CbCTOSAHWETO Ha YNNbT-
HeHusTa Mexay ypeaa v pesepsoapa
3a MpbCHa BoAa, Npy HeobxoanmMocT
[a ce CMeHsT.

= [louncTteTe TyHena Ha YeTkuTe.

ExerogHo

=> MpoBeneTe NpeanUCaHUST TEXHUYECKM
nperneq B cepeus.

[denHocTu No noaapbKKaTa

CMsiHa Ha NeHTa 3acMyKBaHe

=> JleHTa 3acMmyKBaHe [a ce NoBaurHe Cbe
3apencTBaHe Ha negan cMbKBaHe Ha
rneHTa 3acMyKBaHe.

= HartucHeTte HaBbTpe ByTOHa 3a HaTUC-
KaHe 3a CMsiHa Ha NeHTa 3acMyKBaHe -
neHTa 3acMyKkBaHe ce 0cBoboXaaBa.

= VI3BageTe Hagony neHTa 3acMyKBaHe.

= CeareTe cnvpanHuTe NpyXuHU u rm no-
CTaBeTe Ha HoBaTa feHTa 3acMyKBaHe.

=> [logpaBHeTe HoBaTa NeHTa 3acMyKBa-
He Taka, 4Ye pmKcnpalmaT nsgaThbk ga
COuM cpefaTta Ha ypefaa.

=> [lpekapavite cnupanHuTe MPYXuWHU B
MecTaTa 3a noemaHe Ha ypeaa.

= [locTtaBeTe neHTa 3acMykBaHe B ypeaa
n A pukcnpanTe.

=> [oBTopeTe onepaumsaTa 3a BTopaTa
neHTa 3acMyKBaHe.

Yka3aHue:

PepnosHaTa pasmsHa Ha OBeTe neHTu 3a

3acMykBaHe nogobpsisa NOYMCTBALLOTO

Bb3[IENCTBUE M yabIDKaBa CpoKa Ha U3-

nonasaHe.

[a ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

= Ypena Aa ce Nonoxu HacTpaHu.

= HaTucHeTe GyToHa 3a CMsHa Ha YeTkn
1 eJHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbpTeTe Ba-
nsiKa Ha YeTkaTa Hagony.

= /3BageTe Bana Ha YeTkuTe.



=> [locTaBeTe HOB Bansk Ha YeTkaTa Ha
MSICTOTO Ha 3axBalliaHe 1 ro mKcu-
pawnTe.

[oroBop 3a noaapbLXKKa

3a HagexaHa paboTa Ha ypeaa MoxeTe Aa

CKINI04YUTE JOroBOPY 3a NoaapbkKa ¢ 0To-

puanpaHo 6topo 3a npogaxbu Ha Karcher.

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpudecku yped!
OnacHocm om HapaHsigaHe!

lpedu scuyku pabomu o ypeda u3eax-
Oalime wericena.

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

MpKn onacHoOCT OT U3Mpb3BaHe:
=> [la ce U3npasHAaT pesepBoapuTe 3
yncTa M MpbcHa Boga.

=> 3apelicTBanTe 6eTOHa 3a NO4YUCTBa-
LMs pa3TBOp, A4OKATO crpe Aa usnusa

BoJa.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda Ha ypeda ropadu
usmuyaw,a eoda. MIsamoyeme MpbCcHama
g8o0a u ocmaHanama 4yucma goda rnpedu
paboma o ypeda.

Mpu noBpeaun, kKOUTO He moraT ga 6vaaT
OTCTPaHEHU C MOMOLLTa Ha HacTosLwara
Tabnuua, NoBMKanTe cepem3a.

a

= Ypepna ga ce npubepe B NoMeLLEHNE,

3alNTEeHO OT 3aMpb3BaHe.

HeunsnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpenobT He MoXe da ce cTapTupa

[NpoBepeTe fanu € BKNIOYEH Lencena.
MNpennasntensaTt Ha KOHTaKTa € TBbPAE HUCHK, MOTbPCETE NOAXOASLL, KOHTAKT.

HegoctaTb4yHO KONUYECTBO Ha BoAa-
ra

[a ce NpoBepu HUBOTO Ha YMcTaTa Boda, Npu HeoGXOAMMOCT 4a ce AOMbIHM pe3epBoapa.
MouncTeTe cauMeHus knanaH B pesepsoapa 3a YnucTa Boda.

MpoBepeTe NpaBUMHOTO NOMOXEHUEe Ha pe3epBoapa 3a YvcTa BoAa B ypeaa.

dUNTLPLT B pe3epBoapa 3a YMCTa BoAa e 3arnyLleH, noynctete puntbpa.

MN3TerneTe naiicHWTe 3a pasnpegernisiHe Ha BodaTa Hag YeTKUTe U M U3nnakHeTe ¢ BoAaa.
MapkyuunTe ga ce NpoBepAT 3a 3anyLiBaHe, Npu HeoGXOAUMOCT Aa ce NOYUCTSAT.

HepnoctaTbyHa MOLLHOCT Ha M3CMYK-
BaHe

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA.

MpoeepeTe NPaBUNHOTO MOMNOXEHUe Ha pe3epBoapa 3a YMCTa BO[a BbpXy pe3epsoapa 3a MpbC-
Ha Boga.

MpoBepeTe, NouMcTeTe YNITBbTHEHUETO Ha pe3epBoapa 3a YncTa Boga.

MouncTeTe yNmbTHEHUATA MEXAY Ypeaa U pe3epBoapa 3a MpbCHa Bofa U v MpoBEpETeE 3a Xep-
METUYHOCT, NPV HEOBXOOMMOCT M CMEHeTe.

MouuncTeTe LeakaTa.

Ma ce NOYNCTAT 3aCMyKBaLLMTE e3uyeTa Ha NeHTa 3acMyKBaHe, Npy Heo6X0AMMOCT Aa CE CMEHST,
CMyKaTernHusIT kaHan e 3arnyLUeH, NoYncTeTe ro.

MpoBepeTe NeHTa 3acMyKBaHe 3a 3anyLuBaHe U eBeHTyarlHo OTCTpaHeTe 3anyLIBaHeTo

HepoctaTbyeH pesynTtaT OT NOYNUCT-
BaHETO

MoBuWLETE HANArAaHETO HAa NPUTUCKAHE Ha YeTKUTE.
UeTkuTe Oa ce NpoOBEpsIT 3a M3HOCBAHE, NPV HEOBXOOVMMOCT Aa CE CMEHSNT.

3non3sanTe NOAXOOsALLM Bansumy Ha YeTKN 3a CTeNeHTa Ha 3aMbpcaBaHe 1 3a NogoBaTa HaCcTU-
Ka.

HeTkuTe He ce BbPTAT

[NpoBepeTe, fanv Yyxam Tena He ca 6J'IOKMpaJ'IVI YeTKkuTe, npu HeobxoanMoCT OTCTpaHeTe.
[la ce Hamanu HansraHeTo Ha NPUTUCKaHe.

BaWwmnTHUAT npeKkbCBady 3a CBPBbXTOK Ce € 3afencTBarn. 3awuTHmAT npeKkbCBay 3a CBPbXTOK MO3-
BONABa pa60TaTa cnen MakCumym ejHa MUHyTa.

YpeobT Bubpupa

BansuuTe Ha YeTKUTe He ca Kpbriun, 3a0To Npu N3KMOYBaHe Ha ypena He ca 6unu oceoboXxaa-
BaHW C OTBECHO OCTaBsAHE Ha nib3rawiata ckoba, CMeHeTe BansaumuTe Ha YeTKuTe.
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TexHNYecKn paHHU

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

MoLwHocT

HomwuHanHo HanpexeHue V/Hz |220...240/ ‘I~50‘ 230/ 1~60
CpeaHa KoHcyMMpaHa MOLHOCT w 1900
MOLLHOCT Ha cMyKaTesnHusa MoTop W 500
MoLLHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKnUTe W 2100
KoHcyMupaHa MOLLHOCT, Makc. 2300
MakcrmanHo 4onyCTMMO MbIHO HaMpeXeHne Ha Mpexarta Ohm 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Bug 3awuTa IPX4
Yabmxkutened kaden 10 m MM2 1,5
YabmxkuteneHd kaden 30 m MM? 2,5
U3cmykBaHe

CmykaTeriHa MOLLHOCT, KONMYeCTBO Ha Bb3ayxa n/cek 20
CmykaTernHa MOLLHOCT, Bakyym kPa 10
MouncTBawm YeTKn

PaboTHa wupwuHa MM 400
OuameTbp Ha yeTkuTe MM 96
O06opoTK Ha YeTknUTe 1/MyH 1100 1350
Mepku n Terna

TeopeTuyHa NOBBbPXHOCTHA MOLLHOCT m2/h 400
O6eM pesepBoap uncta/ MpbCHa Boaa n 10
[ObmkmHa (6e3 nnbarawa ckoba) MM 520
LnpuHa (6e3 6eHTa 3acMykBaHe) MM 470
BucounHa (6e3 nnb3raiya ckoba) MM 380
Terno Kr 445
YcraHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-67

CTtorHoCT Ha Bubpauunte B obnactra Ha AnaHTa — pbkaTa M/cek? <2,5
HecurypHoct K m/cexk? 0,2
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 74
HeycTonumeoct K, dB(A) 1
HvBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Ly, dB(A) 87
HeycTonumsocT Ky, dB(A) 1

an HaaneXxHoCTH

Ne 3a nopbu- 5
Ka o
6
:
=
s 5=
9 =38
Bansk Ha yeTkaTa, YepBeH (cpeaeH, |3a noyncTBaHe Ha Neko 3aMbpCeHU UNu YyBCTBUTENHM nogdose. (4.762-458.0 |1 2
Standard)
Bansk Ha yeTkaTa, 3eneH (egpo3bp- |3a NOYMCTBAHE Ha CUMHO 3aMbPCeHU NOAOBE. 4.762-252.0 |1 2
HecT)
Bansk Ha yeTkaTa, opaHxeB (BUCOK/ |3a CTbpraHe Ha CTPYKTYpHU nogose (NpeanaseH dpasHe u T.H.). |4.762-251.0 1 2
Obnbok)
Bansik Ha yeTkaTa, 651 (Mek) 3a nonupaHe Ha nogose. 4.762-250.0 |1 2
Ban Ha nognoxkaTta Ha Banska 3a noeMaHe Ha noanoXkaTta Ha Bansika. 4.762-228.0 |1 2
Mopnoyka, MHOro meka, 6sana 3a nouncTBaHe 1 3a nonnpaHe Ha YyBCTBUTENHM NOAOBE. 6.369-727.0 |1 2
[Nopnoxka, Meka, XXbnta 3a nonupaHe Ha nogose. 6.369-724.0 |1 2
Mognoxka, CpefHO Meka, YepBeHa |3a NOYMCTBAHE Ha NIEKO 3aMbpCeHN NoaoBeE. 6.369-726.0 |1 2
Moanoxka, TBbPAA, 3eneHa 3a noyncTBaHe Ha HOpMarHO 40 CUIHO 3aMbPCEHUN NOLOBE. 6.369-725.0 |1 2
Bansk oT mukpodpasep 3a oTcTpaHsABaHe Ha cuBM NeTHa 4.114-004.0 |1 2
JleHTa 3acmykBaHe, cTaHgapT 4.777-323.0 |1 2
JleHTa 3acMmykBaHe, MacnoycTonym- 4.777-322.0 1 2
Ba
YabmxkuteneH kaden 20m 6.647-022.0 |1 1
MpucTtaBka TpaHCNOPTHM Konena 3a BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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Hdeknapauus 3a cCboTBeTCTBUE
Ha EO

C HacTosAWOTO Aeknapupame, Yye uMtmnpa-
HaTa Mo-4oNny mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMSI N KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3MCKBaHWS 32
TexHun4yecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha dupekTtueute Ha EC. Mpu npomeHun Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosilaTa Aeknapauus ryou Ba-
NWAHOCT.

Mpoaykr: Ypepn 3a nouncTeaHe Ha nopg
Tun: 1.783-xxx

Hamupawm npunoxeHue [iupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHuU3upa-
HU CTaHZapPTK:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxumMmmn HauMoHanHU cTaHaapTU

MognucanuTe AencTeaT No Bb3NoXeHne u
KaTo MbfIHOMOLLHMLUU Ha YNPaBUTENHOTO
TAno.

2 Wesa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

BbB BCcsAka cTpaHa ca BanuaHu UspgageHu-
Te OT OTOPU3NpPaHnsa HU gucTpubyTop ra-
paHUMOHHM ycnosusl. EBeHTyanHn nospe-
An Ha BawwuTte npvHagnexHocTy we oT-
CTPaHVM B pamMK1TE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute Unun Npu NPon3BoACTBO. B cny-
Yyau, ye TpsAbBa Oa npeasaBUTE NPaBoTO CU
Ha 13non3BaHe Ha rapaHumns ce obbpHeTe
KbM crieumanmavpaHaTa TbproBcka Mpexa
UNn KbM Han-6nnskmsa By oTopusnpaH cep-
BW3, KaTO NpeacTaBunTe N JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

Pe3epBHM 4yacTu

— Morar ga ce usnonsear camo npuHaga-
NEXHOCTW 1 pe3epBHM YacTH, KOUTO ca
no3BoreHu ot npoussoautensi. Opuru-
HanHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUTK-
HanHW pe3epBHU YacTu AaBarT rapaH-
uus 3a TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce Us-
nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaMmuTe
pe3epBHU YacTu Le HaMepuTe B Kpast
Ha yNbTBaHETO 3a eKkcrsoaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa nornyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBua.

BG -7
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Teeninduselemendid . .. ..... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 2
Kaitamine. . ............... ET 3
Transport................. ET 4
Hoiulepanek. .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Rikked . .................. ET 5
Tehnilised andmed ......... ET 6
Tarvikud. ................. ET 6
EU vastavusdeklaratsioon. ... ET 7
Garantii .................. ET 7
Varuosad................. ET 7

Ohutusalased markused

Lugege enne masina esmakasutust labi
kasutusjuhend ja kaasasolev brosudr “Har-
jadega puhastusseadmege ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnéuded”,
5.956-251.0, ning jargige neid.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.
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Seda kuurimisimurit kasutatakse margpu-
hastuseks vdi tasaste pindade poleerimi-
seks.

Kaks vastassuunas liikuvat harjavaltsi pu-
hastavad pérandat puhastusvedeliku abil.
400 mm todlaius ning nii puhta kui musta
vee paagi 10 | mahutavus véimaldavad pu-
hastada téhusalt.

T66 vérgureziimil voimaldab saavutada
suure jéudluse ilma t6daja piiranguta.
Markus:

Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest vdib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega.

Kisige meie kataloogi voi kilastage meid
internetis aadressil www.kaercher.com.

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
blroodes ja rendifirmades.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate po-
randate puhastamiseks.
Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kilmunud pdrandate pu-
hastamiseks (nt kilmhoonetes).

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade on valja to6tatud pdrandate pu-
hastamiseks siseruumides vdi katuse-
aluste pindade puhastamiseks. Muude
rakendusvaldkondade puhul tuleb kont-
rollida vajadust kasutada alternatiivseid
harju.

— Seade ei ole ette nahtud avalike teede
puhastamiseks.

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutus-
se.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-
stisteemide kaudu.

¢ &5

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH
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Puhta vee paagi lukk

Harja ajami lUliti
Puhastuslahuse luliti
Puhastuslahuse voolik
Ebemesdel (valjaimemine)
Toukesanga fikseering
Transpordiratta vabastusklahv
Transpordiratas *

Toukesang

Tédmbekoormuse vahendamise konks
Transpordiratta hoidik *
Klamber

Puhta vee paak

Musta vee paak

Torjerullid

Imiotsaku vahetuse lUliti

Ujuk

Harjavahetuse klahv

Sassii

Imiotsak

Harjavaltsid

Harjasurve poordliliti
Imiotsaku langetamise pedaal
Vérgupistik

Musta vee paagi kandesang
Puhta vee paagi kaas

* BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu tarne-
komplekti

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Enne seadme Transpordirataste paigaldamine
kasutuselevottu BR 40/10 C Classic puhul ei kuulu trans-
ordirattad tarnekomplekti. Transpordira-

Paigaldage toukesang P P P

taste paigalduskomplekt on ara toodud ala-
jaotises ,Tarvikud®.

= Likake Glemine tdukesanga pool alu-

_misele tbukesanga poolele. = Torgake transpordirataste teljed sead-
TAHELEPANU messe puuritud aukudesse ja laske
Kahjustusoht. Paigaldamisel &drge kiiluge asendisse fikseeruda.
kaablit kinni.

Harjade paigaldamine

Enne kasutuselevéttu tuleb paigaldada
harjad (vt. peatlkk "Hooldustd6d").

= Rihtige puuritud avad vélja (v6imalik on
2 eri kdrgust).

2 Uhendage tdukesanga pooled lukukru-
videga, seibide ja tahtnuppudega.

=>» Kinnitage kaabel klambritega tdukesan-
gale.
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Kaitamine
Markus:

Vabastage harjaajami lUliti, et harjaajami
166 koheselt [6petada.

Kaitusainete sissevalamine

AN HOIATUS

Vigastamisoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Teiste puhastusainete pu-
hul peab kasutaja arvestama suurenenud
ohuga té6kindlust, 6nnetusohtu ja seadme
liihemat kasutusiga silmas pidades. Kasu-
tage ainult puhastusaineid, mis ei sisalda
lahusteid, sool- ja j6ehapet.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Koigi veekindlate pdrandate RM 746
igapaevane puhastamine  |RM 780
Laikivate pindade (nt graniit) RM 755 es
igapaevane puhastamine
ToOstuspdrandate igapaeva{RM 69 ASF
ne ja péhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga-
paevane ja pdhipuhastus
Igapaevane plaatide puhas- |RM 751
tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitseeri-RM 732

mine sanitaarruumides

Kihtide eemaldamine leelis- RM 752

kindlatelt pdrandatelt (nt

PVC)

Linoleumpdrandatelt kihtide |RM 754

eemaldamine

=> Avage puhta vee paagi kaas.

= Valage sisse vee-puhastusvahendi se-
gu. Vedeliku maksimaalne temperatuur
50 °C.

Markus:

Puhta vee paagi kaant vdib kasutada pu-

hastusvahendi doseerimiseks. Umberpdé-

ratud kaane mahutavus kunin tahistuseni

on 1% puhta vee paagist.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Kasutamine

RM 753

Kasutuskohta soitmine

Liihikesed vahemaad tasasel pinnal

=> Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

= Seadke harjasurve péordkaepide asen-
disse "Sait".

= Likake masin tdukesangast kasutus-
kohta.

166

Pikemad vahemaad, ebatasane pind

= Seadke tdukesang vertikaalseks ja
keerake lukustusmehhanism (les.

=> Paigaldage transpordirattad.

TAHELEPANU

Véljavoolavast veest l&htuv kahjustuste

oht! Enne seadme kallutamist vbtke &ra

musta- ja puhta vee paak.

= Kui musta- ja puhta vee paak on tais,
votke see seadme kiiljest ara ja trans-
portige eraldi.

= Kallutage seade kiiljele ja likake trans-
pordiratastel kasutuskohta.

Kui transpordirattad jadvad masinat kasu-

tades ette:

= Vajutage transpordiratta vabastusklah-
vi ja tdmmake transpordiratas valja.

= Likake transpordirattad kuni I&puni
transpordiratta hoidikusse.

Harja surve reguleerimine

= Seadke tdukesang vertikaalasendisse.
= Tdmmake harjasurve poordkaepide
vélja ja seadke soovitud vaartusele.
Markus:
Alustage puhastamist vaiksema harjasur-
vega. Suurendage harjasurvet jarkjargult,
kuni on saavutatud vajalik puhastustule-
mus. Oigesti valitud harjasurve viahendab
harjade kulumist.
Ulekoormuse korral lillitatakse harjaajam
valja.
Mikrokiudvaltsidega t66tades voib surve
reguleerida maksimaalselt allpool ndidatud
asendini. Suurema surve korral on oht mik-
rokiudvaltsid purustada.

1 Harja surve
Soitmine

3 Markus: Tdmmake harjasurve p66rd-
kaepide enne reguleerimist valja.

Elektrivorku iihendamine

A OHT

Elektrilbégist ldhtuv oht.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
vélja vahetada.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada. Kahtluse korral
lihenduspunkti vbrguimpedantsi osas
pbéérduge palun oma energiaettevétte poo-
le.

Kasutage piisava vooluldbimbéduga piken-
duskaablit (vt I6iku "Tehnilised andmed”) ja
kerige kaabel trumlilt téiesti maha.

ET -3

=> Pikenduskaabli ots kinnitada lehvikuju-
liselt koormusvahenduskonksu kulge.
2 Uhendada vérgupistik pistikupessa.

Puhastamine

A OHT

Katkise toitekaabli tottu elektriléégist tule-

nev vigastusoht. Viltige toitekaabli kokku-

puutumist péérilevate harjadega.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Serva ldhedalt puhastades

rihtige seade térjerullidega seina suhtes

vélja.

= Kui puhastuslahus tahetakse parast pu-

hastamist kokku koguda:

kontrollige, kas seadmele on paigalda-

tud imiotsakud.

Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-

daalile.

Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

Vajutage puhastuslahuse lUlitit ja ltlita-

ge harjade niisutamine sisse.

Vajutage harjaajami lulitit ja ltlitage har-

jad sisse.

Keerake tdukesang kasutaja suunas -

Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei

puuduta pérandat.

= Viige masin tdukesangast hoides ule
téddeldava pinna.

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Poleerimine

= Vbétke mélemad imiotsakud seadmelt

maha (vt ,Hooldustodd/imiotsakute

uuendamine®).

Seadke tdukesang vertikaalasendisse.

Vajutage harjaajami lulitit ja lUlitage har-

jad sisse.

= Keerake tdukesang kasutaja suunas -
Sassii tbmmatakse sisse ja harjad ei
puuduta pérandat.

=>» Viige masin tdukesangast hoides Ule
téodeldava pinna.

TAHELEPANU

Pérandakatte vigastamise oht. Arge kéita-

ge seadet (ihel kohal.

Markus:

Moobbliesemete alt poleerimiseks voib puh-

ta ja musta vee paagi ara votta.

Peatumine ja seiskamine

= Laske puhastuslahuse liliti lahti.

=> Likake masinat veel 1-2 m edasi, et
Ulejdénud vesi ara tbmmata.

= Laske harjaajami luliti lahti.

=>» Vajutage imiotsaku allalaskmise pe-
daalile.

v v Y
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= Seadke tdukesang vertikaalseks - har-
jad tdusevad Ules.

=2 Uhendage vérgukaabel.

TAHELEPANU

Harjade deformeerumise oht. Kui masin

dra pannakse, tuleb harjad tbukesanga

vertikaalseks seades koormusest vabasta-

da

Puhta vee paagi tilhjendamine

Avage puhta vee paagi lukk.

Keerake musta vee paagi kandekaepi-
de korvale.

Tdstke puhta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

HOIATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Vbtke dra puhta vee paagi kaas ja vala-
ge vedelik Uile dnaruse valja.

Musta vee paagi tiihjendamine

Markus:

Kui musta vee paak on tais, sulgeb ujuk

imikanali. Imemisprotsess katkestatakse.

Tuhjendage musta vee paak.

= Vbtke puhta vee paak ulalkirjeldatud vii-
sil ara.

= Toéstke musta vee paak ara ja viige kor-
valdamiskohta.

AN HOIATUS

Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Valage must vesi valja.

=> Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.

&N ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Ruumi kokkuhoiu huvides vdib tdukesanga

kokku panna vé6i maha monteerida:

= Vabastage tdukesanga kinnituse taht-
nupud.

=>» Kruvige tdhtnupud maha, votke kruvid
vélja ja vbtke Ulemine tdukesanga pool
maha.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektril6égist ldhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes t6id seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Viéljavoolavast veest léhtuv seadme kah-
justusoht. Laske must vesi ja (ilejddnud pu-
has vesi enne seadme juures té6tamist val-
ja.

N X

Hooldusplaan

Parast t66d

TAHELEPANU

Vigastusoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

Valage must vesi vélja.

Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.

Tlhjendage puhta vee paak.

Taitke puhta vee paak puhta veega ja

peske masin labi, et valtida setete tekki-

mist.

Eemaldage puhta vee paagist jarele-

jaanud vesi.

Kontrollige puhta vee paagis oleva

kuulventiili tihendit.

Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-

hastage.

Laske paakidel enne sulgemist kuiva-

da, et valtida I6hna tekkimist.

Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

= Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist
ja vahetage vajadusel imiotsak valja.

=> Kontrollige harju kulumise osas, vaja-
dusel vahetage vélja.

= Puhastage harjade kohal oevaid vee-
jaotusliiste. Vajadusel tommake vélja ja
loputage veega.

Kord kuus

=> Kontrollige masina ja musta vee paagi
vaheliste tihendite seisundit, vajadusel
vahetage valja.

= Puhastage harjatunnelit.

Kord aastas

=>» Laske klienditeeninduses labi viia ette-
nahtud korraline llevaatus.

L 20 N
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Hooldustood

Imiotsaku vahetamine

=> Vajutage imiotsaku langetamise pedaa-
lile ja t&stke imiotsak Ules.

=> Suruge imiotsaku vahetuse liliti sisse -
imiotsak vabaneb asendist.

= Tdmmake imiotsak suunaga alla valja.

= Vbtke spiraalvedrud maha ja torgake
uuele imiotsakule.

Rihtige uus imiotsak nii valja, et fiksee-
rimistahik osutaks seadme keskele.
Likake spiraalvedrud seadmel oleva-
tesse kinnituskohtadesse.

Likake imiotsak seadmele ja laske
asendisse fikseeruda.

Korrake protsessi teise imiotsakuga

v v vV

Markus:

Mélema imiotsaku regulaarne vahetamine

parandab puhastustoimet ja pikendab ka-

sutusaega.

Harjavaltside valjavahetamine

= Asetage seade killjele.

= Vajutage harjavahetuse klahvile ja liigu-
tage harjavaltsi samaaegselt alla.

= Tdmmake harjavalts valja.

= Torgake uus harjavalts haarajale ja las-
ke asendisse fikseeruda.

Hooldusleping

Seadme usaldusvaarse toimimise huvides

vbib padeva Karcheri midgikontoriga sol-

mida hoolduslepingu.

Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tiuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.

=>» Vajutage nii kaua puhastuslahuse liiliti-
le, kuni vett enam valja ei tule.

= Paigutage seade kiilma eest kaitstud
ruumi.
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A OHT

Elektrilbégist ldhtuv oht!

Vigastusoht!

Enne mistahes téid seadme juures tuleb
pistik seinakontaktist vélja tbmmata.
TAHELEPANU

Viéljavoolavast veest léhtuv seadme kah-
justusoht. Laske must vesi ja (lejddnud pu-
has vesi enne seadme juures té6tamist val-
ja.

Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil kor-
valdada, pé6rduge klienditeeninduse poo-

le.

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige, kas toitepisstik on ihendatud.
Pistikupesa kaitse liga madal, otsige sobiv pistikupesa.

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Puhastage puhta vee paagi kuulventiili.

Kontrollige, kas puhta vee paak on seadmel 6iges asendis.

Puhta vee paagi filter ummistunud, puhastage filtrit.

[Témmake harjade kohal oevad veejaotusliistud valja ja loputage veega.
Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Ebapiisav imivoimsus

TUhjendage musta vee paak.

Kontrollige, kas puhta vee paak on musta vee paagil diges asendis.

Kontrollige puhta vee paagi tihendit, puhastage.

Puhastage tihendeid seadme ja musta vee paagi vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahe-
tage valja.

Puhastage ebemesdela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage valja.

Imikanal ummistunud, puhastage.

Kontrollige imiotsakut ummistuse osas, vajadusel kdrvaldage ummistus

Mitterahuldav puhastamise tulemus

Suurendage harjasurvet.
Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage valja.
Kasutage mustuse liigile ja pdrandakattele sobivaid harjavaltse.

Harjad ei poorle

Kontrollige, kas mdni vddrkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage vdorkeha.
Surve vahendamine:

Vallandus tlevoolu kaitseldliti. Ulevoolu kaitselilliti vabastab masina tddks maksimaalselt (ihe mi-
nuti parast.

'Seade vibreerib

Harjavaltsid ei ole immargused, sest masinat seisma pannes ei vabastatud neid tdukesanga ver-
tikaalseks seades koormusest, vahetage harjavaltsid valja.
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Tehnilised andmed

| 1.783-3200 | 1.783-328.0
Voéimsus
Nominaalpinge V Hz |220..240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Keskmine voéimsustarbimine W 1900
Imimootori véimsus w 500
Harja mootori véimsus W 2100
Voolutarbimine, max. 2300
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Kaitse liik IPX4
Pikenduskaabel 10 m mm? 1,5
Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5
Imemine
Imivdimsus, hukogus I/s 20
Imivéimsus, alarohk kPa 10
Puhastusharjad
Tdolaius mm 400
Harja labimaot mm 96
Harjade pddrlemisarv 1/min 1100 1350
Mo6tmed ja kaalud
Teoreetiline pinnavéimsus m?h 400
Puhta-/musta vee paagi maht I 10
Pikkus (ilma tdukesangata) mm 520
Laius (ilma imipalgita) mm 470
Korgus (ilma tdukesangata) mm 380
Kaal kg 445
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-67
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirdhu tase L, dB (A) 74
Ebakindlus K, dB (A) 1
Muratase Ly, dB (A) 87
Ebakindlus K, dB (A) 1
Tellimisnr. g
g
S
— o
< ?
23
Harjavalts, punane (keskmine, stan- |Vahe maardunud vai tundlike pérandate puhastamiseks. 4.762-458.0 |1 2
dard)
Harjavalts, roheline (tera) Tugevasti maardunud pérandate puhastamiseks. 4.762-252.0 |1 2
Harjavalts, oranz (kdrge/madal) Struktuursete pdrandate kiirimiseks (turvaplaadid jne). 4.762-251.0 1 2
Harjavalts, valge (pehme) Pdrandate poleerimiseks. 4.762-250.0 |1 2
Padjandvaltsi véll Valtsipadjandi kinnitamiseks. 4762-228.0 |1 2
Padjand, vaga pehme, valge Tundlike pdrandate puhastamiseks ja poleerimiseks. 6.369-727.0 |1 2
Padjand, pehme, kollane Pdrandate poleerimiseks. 6.369-724.0 |1 2
Padjand, keskmise tugevusega, pu- |Kergelt madardunu pdrandate puhastamiseks. 6.369-726.0 |1 2
nane
Padjand, kéva, roheline Normaalselt kuni tugevasti maardunug pdrandate puhastamiseks.|6.369-725.0 |1 2
Mikrokiudvalts Halli varjundi eemaldamiseks 4.114-004.0 |1 2
Imiotsak, standardne 4.777-323.0 |1 2
Imiotsak, olikindel 4.777-322.0 |1 2
Pikenduskaabel 20m 6.647-022.0 |1 1
Transpordirataste paigalduskomp- |BR 40/10 C Classic jaoks 2.783-013.0 |1 1
lekt
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: porandapuhastaja

Talip: 1.783-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
W esec

{Q(;;/ s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mii-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me po6orduda milja voi Iahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik td6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi 16pust.

— Téaiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . ....... LV 1
lekartas funkcionésana . . . . .. LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Vadibas elementi. .. ........ LV 2
Pirms ekspluatacijas sakuma . LV 2
Ekspluatacija.............. LV 3
TransportéSana............ LV 4
GlabaSana................ LV 4
KopS$ana un tehniska apkope . LV 4
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Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet So lietoSanas instrukciju
un pievienoto broSiaru DroSibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem un striklas eks-

trakcijas aparatiem, 5.956-251.0

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radht vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

lekartas funkcionésana Vides aizsardziba

8o gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu

. R . lepakojuma materialus ir iespé-
gridu slapjai tiri$anai vai pulésanai. Oy pakou 1alus Iresp

Divi pretéjas kustibas suku veltni tira gridu, ams pa.rst.radat a.tkartotl._l_.udlz t
. ’ neizmetiet iepakojumu majsaim-

izmantojot padoto tiriSanas Skidrumu. 400 o :

_ L niecibas atkritumos, bet gan no-
mm darba platums un tira un netira Gdens g = . .

. " gadajiet to vieta, kur tiek veikta
tvertnes, katra ar 10 | tilpumu, nodroSina . P

o atkritumu otrreizéja parstrade.
efektivu tirsanu. — -
Baro$ana no tikla dod iespé&ju sasniegt Nolietotas ierices satur nodert-
augstu raZigumu bez darba laika ierobezo- gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.

juma. .. - .
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-

Noradijums: - _ ST
Atbilstosi attiecigajam tiriSanas uzdevu- Ia_s Q?‘,’“"St nok!_ut ?pkarteja. Vi
dé. STiemesla dé| ludzam utilizét

mam, aparats var tikt aprikots ar dazadiem - S .

piederumiem. vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
Jautajiet péc musu kataloga vai apmekle- tu,mlf savaksanas sistému starp-
jiet mas interneta www.kaercher.com. hiectbu.

. . . - Informacija par sastavdalam (REACH)
Notelkurnlervn atbilstosa Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
lietoSana disiet:

Izmantojiet 30 aparatu tikai atbilstosi aja ~ www.kaercher.com/REACH

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gr1-
du tir$anai, kuras nav jatigas pret mit-
rumu un pret pulésanu.

Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats ir piemérots iekstelpu gridam
vai virsmam ar jumta parsegumu. Pie-
lietoSanai citas jomas ir japarbauda al-
ternativu suku izmantoSana.

Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tiriSanai.

5
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Vadibas elementi

20 21

Tira ddens tvertnes fiksators

Suku piedzinas slédzis

TiriSanas Skiduma slédzis

Tiri8anas Skiduma $latene

Skiedru filtrs (nostksana)

StumsSanas roktura fiksators

Ritena atblokéSanas taustins

Ritenis *

Vadamais rokturis

10 Vada nostiepuma atslogoSanas akis

11 Ritena turétajs *

12 Skava

13 Tira udens tvertne

14 Netira ddens tvertne

15 Stapritenting

16 SukSanas stiena nomainas klokis

17 Pludins

18 Suku nomainas taustin$

19 Ritosa dala

20 SukSanas stienis

21 Sukas veltni

22 Grozamrokturis suku piespieSanas
sp€ka reguléSanai

23 Pedalis suk$anas stiena nolaiSanai

24 Tikla kontaktdak$a

25 Netira Gdens tvertnes rokturis

26 Tira tdens tvertnes vaks

©Coo~NOOrWN-=

* variantam BR 40/10 C Classic neietilpst
piegades komplekta
Krasu markéjums
— Tiri8anas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.
— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Pirms ekspluatacijas sakuma

Bidama roktura montaza

= Uzbidiet augs$éjo stumsanas roktura
dalu uz apaks$gjas stumSanas roktura
dalas.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. MontéaZzas laika neiespie-

diet kabeli.

=> Attiecigi noreguléjiet urbumus (iespéja-
mi 2 augstuma limeni).

=> Savienojiet stumSanas roktura dalas ar
fiksacijas skravém, paplaksném un
sparnuzgriezniem.

= Nostipriniet kabeli ar skavam pie stum-
Sanas roktura.

Ritenu montaza
Variantam BR 40/10 C Classic riteni neie-
tilpst piegades komplekta. Ritenu monta-
Zas komplekts ir noradits nodala "Piederu-

=> levietojiet ritenu asis aparata urbumos
un nofikséjiet.
Suku piestiprinasana
Pirms nodoSanas ekspluatacija ir japiestip-
rina sukas (skat. ,Tehniskas apkopes dar-
bi“).



Ekspluatacija

Noradijums:

Lai nekavéjoties partrauktu suku piedzinas

darbibu, atlaidiet suku piedzinas sledzi.
Izejvielu iepildiSana

A BRIDINAJUMS

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-

risanas lidzeklus. Izmantojot citus tirisanas

lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par

paaugstinatu risku attieciba uz darba drosI-

bu, nelaimes gadijumiem un samazinatu

aparata kalpoSanas laiku. Izmantojiet tikai

tos tirisanas lidzeklus, kuri nesatur Skidina-

tajus, salsskabi un fluoridenraza skabi.

levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stipri putojoSus tiriSanas I1-

dzekl|us.

leteicamais tiriSanas I1dzeklis:

LietoSana Mazgasanas
lidzekli

Visu Gdensizturigo gridu tir1-RM 746
Sana to uzturéSanai RM 780
Sprdosu virsmu (piem., gra- RM 755 es
nits) tiriSana to uzturésanai

Rapnieciskas razoSanas gri-RM 69 ASF

du tTri8ana to uzturéSanai un

vispariga tiriSana

Smalkakmens flizu tiriSana

to uzturéSanai un vispariga

tirisana

FliZu tiriSana to uzturéSanai RM 751

sanitaraja zona

TTriSana un dezinficé$ana

sanitaraja zona

Visu sarmizturigo gridu (piem., RM 752

PVC) slana nonems$ana

Linoleja gridu slana nonem- RM 754

Sana

=> Atveriet tira Gdens tvertnes vaku.

= lepildiet Gdens tiridanas lidzekla
maisijumu. Skidruma maksimala
temperatara 50 °C.

Noradijums:

Tira ddens tvertnes vacinu var izmantot ti-

riSanas lidzekla dozéSanai. Apgriezta vaci-

na tilpums [1dz atzimei ir 1% no tira Gdens

tvertnes tilpuma.

= Aizveriet tird Gdens tvertnes vaku.
Nogadasana lietoSanas vieta

RM 753

RM 732

Isi cela posmi pa lidzenu virsmu

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

= Grozamrokturi suku piespieSanas spé-
ka reguléSanai novietojiet pozicija
"Braukt".

=> Stumiet aparatu aiz stumSanas roktura
[1dz lietoSanas vietai.

Garaki cela posmi, nelidzenas virsmas

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali
un paceliet fiksatoru uz augsu.

= Uzmontejiet ritenus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks ddens noplades rezultata.

Pirms aparata sagaSanas nonemiet netira

un tira adens tvertnes.

=>» Nonemiet pilnas netira un tira Gdens
tvertnes no aparata un parvediet tas at-
sevisKi.

= Sagaziet aparatu uz saniem un stumiet
[Tdz darba vietai uz riteniem.

Ja riteni aparata izmantoSanas laika trau-

cé:

=> nospiediet ritena atblokéSanas taustinu
un iznemiet riteni.

=> lebidiet ritenus I1dz galam ritena turéta-
ja.

Suku piespiesSanas spéka
regulésana

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

= lzvelciet grozadmrokturi suku piespiesa-
nas spéka reguléSanai un iestatiet uz
vajadzigo vértibu.

Noradijums:

Pirmos tiriSanas méginajumus veiciet ar

zemu piespieSanas spéku. Pakapeniski pa-

lieliniet piespieSanas spéku, I1dz tiek sa-

sniegts vélamais tiriSanas rezultats. Pareizi

iestatits piespieSanas spéks samazina

suku nolietojumu.

Parslodzes gadijuma suku piedzina tiek iz-

slégta.

Tirot ar mikroskiedras veltniem, maksima-

lais piespieSanas spéks var bat iestatits ze-

mak paraditaja pozicija. Ja ir lielaks pie-

spieSanas spéks, pastav risks sabojat mik-

roSkiedras veltnus.

Suku piespieSanas spéks

Brauksana

3 Norade: Grozamrokturi suku piespieSa-
nas spéka regulésSanai pirms iestatisa-
nas izvelciet uz aru.

PieslégSana elektrotiklam

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudrt,
vai nav bojats elektribas vads. Nelietot apa-
ratu ar bojatu vadu. Bojatu vadu nomainit
ar elektrika palidzibu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus). Ja ir neskaidribas
par Jasu piesléguma vieta pastavoso tikla
pretestibu, lddzu, sazinieties ar Jasu ener-
goapgades uznémumu.

Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pietieko-
Su Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos da-
tus") un notiniet to pilniba no kabela trumu-
la.

N =~
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=> Pagarinajuma kabela galu cilpas veida
uzkariet uz vada nostiepuma atslogo-
Sanas aka.
=>» lespraudiet tikla kontaktdaksu.
TiriSana

A BISTAMI

Bojata elektribas vada dé| elektriskas stra-

vas trieciena rezultata pastav savainosa-

nas risks. Nelaut elektribas vadam nonakt

saskaré ar rotéjosam sukam.

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Tirot tuvu pie malas, apara-

tu novietojiet ar starpritentiniem pret sienu.

=> JatiriSanas Skidums péc tiri8anas ir ja-

nosuc:

Parbaudiet, vai sikSanas stieni ir ievie-

toti aparata.

Nospiediet pedali sikSanas stiena no-

laiSanai.

Novietojiet stum8anas rokturi vertikali.

leslédziet suku apgadi ar deni, nospie-

zZot tiri8anas Skiduma slédzi.

leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-

nas sledzi.

Pavirziet stumS$anas rokturi uz lietotaja

pusi - rito8a dala tiek ievilkta uz iekSu un

sukas skar gridu.

=» Stumiet aparatu aiz stums$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas segumu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

PuléSana

=> Nonemiet abus stk3anas stienus no
aparata (skatit "Apkopes darbi/Stksa-
nas stiena nomaina").

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali.

=> leslédziet sukas, nospiezot suku piedzi-
nas sledzi.

= Pavirziet stumSanas rokturi uz lietotaja
pusi - rito$a dala tiek ievilkta uz iekSu un
sukas skar gridu.

=» Stumiet aparatu aiz stum$anas roktura
pa apstradajamo virsmu.

IEVERIBAI

Risks sabojat gridas sequmu. Nedarbiniet

aparatu, stavot uz vietas.

Noradijums:

Lai varétu pulét zem iekartojuma priekSme-

tiem, iesp&jams nonemt tira un netira

Gdens tvertni.

L

Apturésana un izslégSana

=> Atlaidiet tiriSanas Skiduma slédzi.

= Aparatu pabidiet uz priekSu par vél 1-2
m, lai nosaktu atlikuSo Gdeni.

=> Atlaidiet suku piedzinas slédzi.
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=> Nospiediet pedali stikS8anas stiena no-
laiSanai.

= Novietojiet stumSanas rokturi vertikali -
sukas tiek paceltas.

= Atvienojiet tikla kabeli.

IEVERIBAI

Risks deformét sukas. Novietojot aparatu

stavésanai, atslogojiet sukas, novietojot

stums$anas rokturi vertikali.

Tira adens tvertnes iztukSoSana

=> Atveriet tird Gdens tvertnes fiksatorus.

=> Pabidiet netira Gdens tvertnes rokturi
uz saniem.

= Noceliet tira Gdens tvertni un aiznesiet
[1dz attiriSanas iekartai.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notekadenu attiriSanas vietgjos

noteikumus.

=> Nonemiet tira Gdens tvertnes vacinu un

izlejiet Skidrumu pa rievu.
Netira adens tvertnes iztukSosana
Noradijums:

Ja netira adens tvertne ir pilna, pluding no-

slédz stkS$anas kanalu. NosikSana tiek

partraukta. IztukSojiet netira ddens tvertni.

=>» Nonemiet tira Gdens tvertni, ka apraks-
tits augstak.

= Noceliet netira tGdens tvertni un aizne-
siet [T1dz attiriSanas iekartai.

A BRIDINAJUMS

levérojiet notektdenu attirisanas vietéjos

noteikumus.

=> Izlejiet netiro Gdeni.

=> Ar tiru Gdeni izskalojiet netira ddens

tvertni.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparata svaru.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esoSajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Lai samazinatu aiznemamo vietu, stumsa-

nas rokturi var salikt kopa vai izjaukt:

=> Atskravéjiet stum8anas roktura stiprina-
juma sparnuzgrieznus.

=> Noskravéjiet sparnuzgrieznus, iznemiet
skraves un nonemiet aug$éjo stumsa-
nas roktura dalu.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks!
SavainoSanas risks!
Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.
IEVERIBAI

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veikSanas izlejiet netiro ddeni un atli-
ku$o tiro ddeni.

174

Apkopes grafiks

Péc darba

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Aparatu neapsmidziniet ar

adeni un neizmantojiet agresivus tiriSanas

idzeklus.

I1zlejiet netiro Gdeni.

Ar tiru Gdeni izskalojiet netira tdens

tvertni.

Iztuk$ojiet tira Gdens tvertni.

Piepildiet tira Gdens tvertni ar tiru ddeni

un izskalojiet aparatu, lai novérstu no-

gulSnu veidoSanos.

Izlejiet no tira ddens tvertnes atlikuso

adeni.

Parbaudiet lodveida varsta blivéjumu

tira Gdens tvertné.

Parbaudiet sietu diega gabalinu aiztu-

réSanai, vajadzibas gadijuma iztiriet to.

Pirms tvertnu aizverSanas laujiet tam iz-

Zat, lai novérstu nepatikamu aromatu.

No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-

patinu, kas piestcinata ar maigi sarmai-

nu adeni.

Notiriet sikSanas mélites, parbaudiet

to nodilumu un vajadzibas gadijuma

nomainiet sukSanas stieni.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecie-

Samibas gadijuma nomainiet.

= Notiriet Gdens sadalttajlistes virs su-
kam, ja nepiecieSams, iznemiet tas ara
un noskalojiet ar Gdeni.

Reizi ménest

= Parbaudiet blivéjumu stavokli starp
aparatu un netira adens tvertni, nepie-
cieSamibas gadijuma nomainiet.

= |ztiriet suku tuneli.

lk gadu

=> Laujietklientu apkalpoSanas dienestam
izpildtt priekSrakstos noteikto inspekci-
ju.

v v v vy L 20 N
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v

Apkopes darbi

Suksanas stiena nomaina

=> Nospiezot pedali sikSanas stiena nolai-
Sanai, paceliet sikSanas stieni.

=>» Paspiediet siikSanas stiena nomainas
kloki uz iekSpusi - sikSanas stienis at-
brivojas.

= lzvelciet sikSanas stieni virziena uz le-

ju.
=> Nonemiet skravju atsperes un uzlieciet
uz jauna sukSanas stiena.

= Noregulgjiet jauno stikSanas stieni ta,
lai fiksacijas mélite noraditu uz aparata
vidu.

=> levietojiet skriivju atsperes aparata pa-
dzilinajumos.

Lv -4

= lebidiet slikSanas stieni aparata un no-
fiksgjiet.

= Atkartojiet to pasu ar otru stkSanas
stieni.

Noradijums:

Abu stikSanas stienu regulara samainisana

vietam uzlabo tiriSanas efektivitati un paga-

rina kalposanas laiku.

Suku veltniSu nomaina

= Novietojiet aparatu uz saniem.

=> Nospiediet suku nomainas taustinu un
vienlaikus nolaidiet suku veltni uz leju.

=> Iznemiet suku veltntti.

= Uzlieciet jauni suku veltni uz turétaja un
nofikséjiet.

Apkopes ligums

Lai veicinatu aparata droSu darbu, var nos-

Ieégt tehniskas apkopes ligumus ar pilnvaro-

tu Karcher realizacijas nodalu.

Aizsardziba pret aizsalSanu
Sala riska gadijuma:
= |ztukSojiet tTra un netira Gdens tvertnes.
=> Spiediet tiri8anas Skiduma sledzi tik ilgi,
[T1dz vairs neizplast Gdens.
= Novietojiet aparatu pret salu aizsargata

telpa.



A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks!
Savaino8anas risks!

Pirms aparatam veikt jebkadus darbus, at-
vienojiet tikla kontaktdaksu.

IEVERIBAI

Udens nopliides gadijuma pastav aparata
bojajumu risks. Pirms aparata apkopes
darbu veikSanas izlejiet netiro ddeni un atli-
ku$o tiro ddeni.

Ja rodas traucéjumi, kurus nav iesp&jams
novérst ar §Ts tabulas palidzibu, izsauciet

klientu apkalpo$anas dienestu.

Darbibas traucéjums

Traucéjuma novérsana

Aparatu nevar iedarbinat

Parbaudiet, vai tikla kontaktdaksa ir iesprausta.
Parak zema kontaktligzdas aizsardziba, piemeklgjiet piemérotu kontaktligzdu.

NepietiekoSs Gdens daudzums

Parbaudiet tira tdens daudzumu, nepiecieSamibas gadijuma piepildiet tvertni.
IztTriet lodveida varstu tira ddens tvertné.

Parbaudiet, vai tira Gdens tvertne uz aparata ir novietota pareizi.

Aizsprostots filtrs tird Gdens tvertné, iztiriet filtru.

Iznemiet 0dens sadalttajlistes virs sukam ara un noskalojiet ar tdeni.

Parbadiet vai Slatenes nav aizsprostojusas, nepiecieSamibas gadijuma tiriet.

NepietiekoSa stkSanas jauda.

IztukSojiet netira ddens tvertni.
Parbaudiet, vai tira ddens tvertne uz netira Gdens tvertnes ir novietota pareizi.

Parbaudiet, notiriet tira Gdens tvertnes blivi.

Notiriet blivéjumus starp aparatu un netirad Gdens tvertni un parbaudiet to hermétiskumu, vajadzi-
bas gadijuma nomainiet.

Iztiriet Skiedru filtru.

Notiriet slikSanas mélites pie suikSanas stiena, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.
Aizsprostots sikSanas kanals, iztiriet.

Parbaudiet, vai nav aizséréjis sik8anas stienis, vajadzibas gadijuma noveérsiet aizséréjumu

NepietiekoSs tiriSanas rezultats

Palieliniet suku piespieSanas spéku.

Parbadiet suku nolietojumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet.

Izmantojiet netiribas pakapei un gridas segumam piemérotus suku veltnus.

Sukas negriezas

Parbaudiet vai sukas nebloké sveSkermeni, nepiecieSamibas gadijuma nonemiet sveSkermenus.

Samaziniet piespieSanas spéku.

Reagéjis parslodzes aizsardzibas slédzis. Parslodzes aizsardzibas slédzis atjauno darbibu péc
maksimali vienas minates.

Aparats vibrée

Suku veltni nav apali, jo, novietojot aparatu stavésanai, tie nav atslogoti, noreguléjot stumsanas

rokturi vertikali; nomainiet suku veltnus.
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Tehniskie parametri

| 1.783-3200 | 1.783-328.0
Jauda
Nominalais spriegums V/Hz |220...240/ 1—-50‘ 230/ 1~60
Vidéja uznemsSanas jauda W 1900
SidkSanas motora jauda w 500
Sukas motora jauda w 2100
Maks. jaudas patérins 2300
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Aizsardziba IPX4
Pagarinataja kabelis 10 m mm? 1,5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Suksana
Suksanas jauda, gaisa daudzums I/s 20
SidkSanas jauda, zemspiediens kPa 10
TirSanas sukas
Darba platums mm 400
Suku diametrs mm 96
Sukas apgriezienu skaits 1/min 1100 1350
Izmeéri un svars
Teorétiska jauda uz virsmas vienibu m?/h 400
Tira/netira Gdens tvertnes tilpums I 10
Garums (bez bidama roktura) mm 520
Platums (bez sukSanas stiena) mm 470
Augstums (bez bidama roktura) mm 380
Svars kg 445
Saskana ar EN 60335-2-67 aprékinatas vertibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s2 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 0,2
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 74
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Skanas jaudas limenis Ly, dB(A) 87
Nenoteiktiba Ky, dB(A) 1
Pasutijuma 2
nr. %
2
©
g
» <2
Suku veltnis, sarkans (vidéjs, stan- |Méreni netiru un jutigu gridu tiriSanai. 4.762-458.0 |1 2
darta)
Suku veltnis, zal$ (Grit) Loti netiru gridu tiri$anai. 4.762-252.0 |1 2
Suku veltnis, oranzs (augsts/zems) |Strukturéto gridas virsmu (aizsargflizes utt.) berSanai. 4.762-251.0 |1 2
Suku veltnis, balts (miksts) Gridu pulésanai. 4.762-250.0 |1 2
Veltna uzlika Veltnu uzliku uztverSanai. 4.762-228.0 |1 2
Uzlika, loti miksta balta Jutigu gridu tirianai un pulésanai. 6.369-727.0 |1 2
Uzlika, miksta, dzeltena Gridu pulésanai. 6.369-724.0 |1 2
Uzlika, vidéji miksta sarkana Viegli netiru gridu tiriSanai. 6.369-726.0 |1 2
Uzlika, cieta, zala Vid&ji 'dz loti netiru gridu tiriSanai. 6.369-725.0 |1 2
Mikroskiedras veltnis Noslanojusos puteklu tiriSanai 4.114-004.0 |1 2
Stksanas stienis, standarta 4.777-323.0 |1 2
Suksanas stienis, noturigs pret ellam 4.777-3220 |1 2
Pagarinataja kabelis 20m 6.647-022.0 1 1
Ritenu montazas komplekts Paredzets BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 |1 1
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EK Atbilstibas deklaracija lf @~ Garantja =~ |

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts:  Gridas mazgasanas iekarta
Tips: 1.783-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

{5;/ o s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstr. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim raduSos darbibas trau-
céjumus Jusu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jisu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanteé to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucéjumiem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Nurodymai dél saugos. . . . ... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj.... LT 1
Aplinkos apsauga . ......... LT 1
Valdymo elementai . ........ LT 2
Prie§ pradedant naudoti . . . .. LT 2
Naudojimas . .............. LT 3
Transportavimas ........... LT 4
Laikymas................. LT 4
Techniné priezidra ir aptarnavi-

Mas ......couuiuennnnnn.. LT 4
Gedimai.................. LT 5
Techniniai duomenys. ....... LT 6
Dalys .................... LT 6
EB atitikties deklaracija . . . . .. LT 7
Garantija ................. LT 7
Atsarginésdalys ........... LT 7

Nurodymai dél saugos

Prie§ pradédami naudoti prietaisa, atidziai

perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir

kartu pridétg informacine brositrg - "Sau-

gos nurodymai dél Sepetiniy valymo ir valy-

mo oro srove jrenginiy" 5.956-251.0
Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio

sukelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-

kelti materialinius nuostolius.
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Aplinkos apsauga

Sis $veitimo siurbimo prietaisas skirtas ly-
gaus pavirSiaus drégnam valymui arba po-
liravimui.

Du vienas pries kitg besisukantys Sepecio
velenai valo grindis, naudodami jpiltg valo-
majj skystj. Efektyviam valymo efektui uzti-
krinti reikia 400 mm darbo plocio ir 40 | tal-
pos baky Svariam bei uzter§tam vandeniui.
Maitinant prietaisa i$ tinklo, uztikrinimas
geras darbo naSumas neapribojant darbo
laiko.

Pastaba:

Priklausomai nuo valymo uzduoties, prie-
taisas gali bati komplektuojamas su jvai-
riais priedais.

Teiraukités masy katalogo arba apsilanky-
kite masy interneto svetainéje www.kaer-
cher.com.

Naudojimas pagal paskirtj

8] prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

— Prietaisu galima valyti tik lygias grindis,
kurios néra jautrio drégmei ir poliravi-
mui.

Naudojimo temperatira turi bati nuo
+5°C iki +40°C.

— Prietaisas netinka valyti apSalusiems
pavirSiams (pvz., Saldyklose).

— Prietaisg naudokite tik su originaliais
priedais ir atsarginémis dalimis.

— Prietaisas yra skirtas valyti apdengtus
arba esancius patalpose pavirSius.
Naudojant kitose vietose, reikia jmon-
tuoti kitokius Sepecius.

— Prietaisas netinka valyti eismui skirtus
kelius.

@ Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, todél
jie turéty bati atiduoti perdirbimo
jimonéms. Akumuliatoriai, alyvos
ir panaSios medziagos neturéty
patekti j aplinkg. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo sis+
temg.

=

»

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias

dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH



Valdymo elementai

Svaraus vandens bako fiksatorius

Sepedio pavaros jungiklis

Valomojo tirpalo jungiklis

Valomojo tirpalo tiekimo Zarna

Filtro tinklelis (nusiurbimo)

Stimimo rankenos fiksatorius

Transportavimo ratuko atblokavimo

mygtukas

8 Transportavimo ratukas *

9 Stdmimo rankena

10 Jtemptumo atleidimo kablys

11 Transportavimo ratuko laikiklis *

12 Spaustukas

13 Svaraus vandens bakas

14 UzterSto vandens bakas

15 Nukreipiantysis ritinélis

16 Siurbimo rémelio keitimo stimiklis

17 Pladuras

18 Sepedio keitimo mygtukas

19 Vaziuokle

20 Siurbimo rémelis

21 Sepetio velenai

22 Sepetio prispaudimo jégos reguliato-
rius

23 Siurbimo rémelio nuleidimo pedalas

24 Maitinimo tinklo kiStukas

25 Uztersto vandens bako rankena

26 Svaraus vandens bako dangtis

NO OB~ WN =

*su ,,BR 40/10 C Classic” netiekiama
Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra

geltonos spalvos.

— Techninés prieziGros valdymo elemen-

tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

PrieS pradedant naudoti

Stumimo rankenos montavimas

=>» VirSutine stimimo rankenos dalj stum-
kite ant apatinés.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Montavimo metu nepri-

spauskite kabeliy.

=> ISlygiuokite angas (galima pasirinkti 2
aukscio lygius).

=>» Stdmimo rankenos dalis sujunkite tvirti-
nimo varztais, verzlémis ir zvaigzdiné-
mis rankenélémis.

= Kabelj prie stimimo rankenos pritvirtin-
kite spaustuku.

Transportavimo ratuky montavimas

Su ,BR 40/10 C Classic" transportavimo ra-
tukai netiekiami. Transportavimo ratuky
tvirtinimo komplektas yra aprasytas skyriu-
je ,Priedai“.

= Transportavimo ratuky asis jstatykite |
prietaiso angas ir juos uzfiksuokite.

Sepeéiy jmontavimas
Prie$ pradedant naudoti prietaisg bdtina
jmontuoti Sepedius (zitrékite skyriy ,Aptar-
navimo darbai®).
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Naudojimas Didesnis atstumas, nelygiis pavirSiai

Pastaba:
Norédami tuoj pat iSjungti prietaisg, paleis-
kite Sepecio pavaros jungikl].

Eksploataciniy medziagy

papildymas

A JSPEJIMAS

PaZeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-

tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-

tos valymo priemonés, iSkyla pavojus nau-

dotojo saugumui, padidéja nelaimingy atsi-

tikimy rizika ir sutrumpéja jrenginio tarnavi-

mo laikas. Naudokite tik tas valymo

priemones, kuriose néra tirpikliy, druskos

ragsties ir kity skysty ragsciy.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

Pastaba:

Nenaudokite stipriai putojanciy valomujy

priemoniy.

Rekomenduojamos valymo priemones:

Naudojimas Valomosios
priemonés

Rutininiam visy vandeniui at-RM 746

spariy pavirdiy valymui RM 780

Rutininiam blizgiy pavirS§iy |RM 755 es

valymui (pvz., granito)

Rutininiam ir baziniam pra- RM 69 ASF

moniniam grindy valymui
Rutininiam ir baziniam apdai-RM 753
los plyteliy valymui
Rutininiam ir baziniam plyte-RM 751
liy sanitariniuose mazguose
valymui

Sanitariniy mazgy rutininiam RM 732

valymui ir dezinfekcijai

Pavirsiy, kuriuose yra $army,RM 752

valymui (pvz., PVC)

Linoleumu dengty grindy va-RM 754

lymui

=> Atidarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

=>» |pilkite vandens ir valomosios priemo-
nés misinio. Didziausia leistina skyscio
temperatira yra 50°C.

Pastaba:

Svaraus vandens bako dangtelis gali bt

naudojamas valomosios priemonés doza-

vimui. Apversto dangtelio tdris iki Zymés

yra 1% Svaraus vandens bako tdrio.

=>» Uzdarykite Svaraus vandens rezervua-
ro gaubta.

Vezimas j naudojimo vieta

Trumpas atstumas, lygus pavirsius

=> Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

> Sepegtio prispaudimo jégos reguliatoriy
nustatykite j vaziavimo padétj.

=>» Laikydami uz stdmimui skirtos ranke-
nos prietaisg nustumkite j naudojimo
vieta.
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=> Stumimo rankeng pastatykite vertikaliai
ir pakelkite fiksatoriy.

= Sumontuokite transportavimo ratukus.

DEMESIO

Jrenginj gali pazeisti iStekéjes vanduo.

Prie§ paversdami jrenginj, nuimkite neSva-

raus ir Svaraus vandens bakus.

=>» Pripildytus nesSvaraus ir Svaraus van-
dens bakus nuimkite nuo jrenginio ir
transportuokite atskirai.

=> Prietaisg paverskite ant Sono ir j jstaty-
mo vietg jstumkite transportavimo ratu-
kus.

Jei naudojant prietaisg transportavimo ra-

tukai jstatyti:

=> Nuspauskite transportavimo ratuko at-
blokavimo mygtuka ir ratukg iStraukite.

=> Transportavimo ratukus j laikiklj jstum-
kite iki galo.

Nustatykite Sepeciy slégj

=>» Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

=> |Straukite Sepecio prispaudimo jégos
reguliatoriy ir nustatykite ties norima
verte.

Pastaba:

IS pradziy paméginkite valyti nustate ma-

zesne prispaudimo jéga. Palaipsniui didin-

kite prispaudimo jéga, kol pasieksite nori-

ma efektg. Tinkamai nustacius prispaudi-

mo jégg tausojami Sepediai.

Perkrovos metu Sepeciy pavara issijungs.

Valant mikropluo$to velenais, didziausias

leistinas prispaudimo slégis nustatomas

jungiklj pasukus j zemiau parodytg padét;.

Jei prispaudimo slégis didesnis, gali bati

sugadinti mikropluosto velenai.

Sepedio prispaudimo jéga
Vaziavimas
3 Pastaba: Prie$ nustatydami Sepecio
prispaudimo jéga, iStraukite reguliato-
riy.

liunkite prietaisg j elektros tinklg
A PAVOJUS
Srovés smugio pavojus.
Kiekvieng kartg prie§ naudodami prietaisg,
patikrinkite, ar nepaZzeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg maitini-
mo kabelj privalo pakeisti elektrikas.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus!
Nevirsykite didziausios leistinos elektros
tinklo jungties varzos (Zr. ,Techniniai duo-
menys®). Jei kyla neaiskumy dél elektros
tinklo jungties varzZos, kreipkités j elektros
energijos tiekimo jmone.

N =

LT -3

Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis*) ir visisSkai nuvyniokite juos nuo laido

bagno.

=> ligintuvo laido galg kilpa uzkabinkite ant
jtemptumo sumazinimo kablio.
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Valymas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros Soko, kai

maitinimo laidas paZeistas. Saugokite, kad

maitinimo laidas nesiliesty su besisukan-

Ciais Sepeciais.

DEMESIO

PazZeidimo pavojus. Valydami arti krasto,

nukreipianéiuosius jrenginio ritinélius pasu-

kite | sieng.

=> Jei baigus valyti valomasis tirpalas turi

bati nusiurbtas:

Patikrinkite, ar siurbimo rémelis yra

jstatytas | prietaisa.

Paspauskite siurbimo rémelio nuleidi-

mo pedala.

Pastatykite stimimo rankeng vertika-

liai.

Sepeéiy drékinima jjunkite nuspaude

valomojo tirpalo jungiklj.

Sepegius jjunkite nuspaude Sepediy

pavaros jungiklj.

Stdmimo rankena palenkiama j opera-

toriaus puse — vaziuoklé jtraukiama ir

Sepediai lieCiasi prie grindy.

= Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

DEMESIO

Kyla pavojus pazeisti grindy dangg. Prietai-

su negali stovéti vienoje vietoje.

Poliravimas

= Abu siurbimo rémelius nuimkite nuo
prietaiso (zr. ,Techninés priezitros dar-
bai/Siurbimo rémelio keitimas®).

=>» Pastatykite stimimo rankeng vertika-
liai.

2 Sepedius jjunkite nuspaude $epediy
pavaros jungiklj.

=> Stumimo rankena palenkiama j opera-
toriaus puse — vaziuoklé jtraukiama ir
Sepediai lieCiasi prie grindy.

=>» Prietaisg stimimo rankena traukite ap-
dorojamu pavirSiumi.

DEMESIO

Kyla pavojus paZeisti grindy dangg. Prietai-

Su negali stovéti vienoje vietoje.

Pastaba:

Poliruojant statinio objektus, galima iSimti

Svaraus ir uzterSto vandens bakus.
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Sustojimas ir palikimas stovéti
Atleiskite valomojo tirpalo jungiklj.
Prietaisg dar pavezkite j priekj 1-2 m,
kad susiurbtumeéte likusj vanden,;.
Atleiskite Sepeciy pavaros jungikl].
Nuspauskite siurbimo rémelio nuleidi-
mo pedala.

Stamimo rankeng pastatykite vertikaliai
— Sepediai bus pakelti.

=> |Straukite maitinimo laidg.

DEMESIO

Sepediy deformavimo pavojus. Pastate
prietaisg, nepalikite jo stovéti ant Sepecio;
tam vertikaliai pastatoma stimimo rankena

Svaraus vandens bako i§tustinimas

=> Atidarykite Svaraus vandens bako fik-
satorius.

= UzterSto vandens bako rankeng palen-
kite j Sona.

=> |Skelkite Svaraus vandens bakg ir nu-
neskite j utilizavimo patalpa.

A |SPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

=>» Nuimkite Svaraus vandens bako dang-
telj ir per anga iSpilkite skystj.

Vo v

Uztersto vandens bako iStustinimas

Pastaba:

Jei uztersto vandens rezervuaras prisipil-

do, pladuras uzdaro siurbimo kanalg. Siur-

bimas bus nutrauktas. I18tustinkite uztersto

vandens bakg.

=>» ISimkite Svaraus vandens bakg, kaip
apraSyta auksciau.

=> |Skelkite uztersto vandens bakg ir nu-
neskite j utilizavimo patalpa.

A JSPEJIMAS

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuoteky

vandens Salinimo.

=> I3pilkite uzterStg vanden;.

= Uztersto vandens bakg iSskalaukite
Svariu vandeniu.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Norint sutaupyti vietos, stimimui skirtg ran-

keng galima sulenkti arba iSmontuoti:

=>» atlaisvinkite stimimo rankenos pritvirti-
nimo zvaigzdines rankenéles.

=> |Ssukite zvaigzdines rankenéles, iSimki-
te varztus ir nuimkite virSutine stimimo
rankenos dal;.

Laikymas
&N ATSARGIAI
SuzZalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZvelkite j jo mase.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Techniné prieziura ir

aptarnavimas
A PAVOJUS
Srovés smigio pavojus!
Suzalojimy pavojus!
Prie$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai
iStraukite tinklo kiStuka.
DEMESIO
ISbegus vandeniui prietaisas gali sugesti.
Pries jrenginio prieZidros darbus iSleiskite
uZzterstg ir likusj Svary vandenj.

Aptarnavimo planas

Pabaigus darba

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Ant prietaiso negalima

pilti vandens ir negalima naudoti itin stipriai

veikianciy valymo priemoniy.

ISpilkite uZtersta vanden,;.

UZterSto vandens baka iSskalaukite

Svariu vandeniu.

IStustinkite svaraus vandens baka.

Svaraus vandens bakg praskalaukite

Svariu vandeniu ir iSplaukite prietaisg,

kad nesusikaupty apnasy.

IS Svaraus vandens bako i8pilkite likusj

vanden].

Patikrinkite Svaraus vandens bako rutu-

linio voztuvo tarpiklj.

Patikrinkite filtro tinklelj, jei reikia, iSva-

lykite jj.

Kad nesijausty nemalonaus kvapo,

leiskite bakui iSdzidti ir tik tada jj uzdary-

kite.

Prietaiso iSorinj pavirsiy nuvalykite dré-

gna, Svelniame Sarminiame tirpale su-

vilgyta Sluoste.

= Nuvalykite siurbimo juostele, patikrinki-
te, ar Sios dalys néra susidévéje, jei rei-
kia, pakeiskite siurbimo rémel;.

=>» Patikrinkite, ar nesusidéveéje Sepediai,
jei reikia juos pakeiskite.

= Nuvalykite vandens paskirstymo juos-
tas vir§ Sepediu, jei reikia, iStraukite ir
nuplaukite vandeniu.

Kas ménesj

=> Patikrinkite tarpikliy tarp prietaiso ir uz-
terSto vandens bako bikle, jei reikia,
juos pakeiskite.

=> |Svalykite tarpus tarp Sepeciy.

Kasmet

=>» Aprasytg apzilrg patikékite klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

Aptarnavimo darbai

v v vV L 20 N
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Siurbimo rémelio keitimas

=> Siurbimo rémelj pakelkite nuspaude si-
urbimo rémelio nuleidimo pedala.

=>» Dulkiy siurblio sklgsc¢io sujungimo rak-
telj paspauskite j vidy ir sujungimas at-
silaisvins.

=> Siurbimo rémelj iSimkite traukdami Ze-
myn.

=>» Nuimkite varzto spyruokles ir uzdékite
ant naujo siurbimo rémelio.

= Nauja siurbimo rémelj nustatykite taip,
kad fiksatoriai bty nukreipti j prietaiso
centra.

=>» Varzto spyruokles jstatykite j prietaiso
angas.

=>» Siurbimo rémelj jstumkite j prietaisg ir
uzfiksuokite.

= Tuos pacius veiksmus atlikite su an-
truoju siurbimo rémeliu.

Pastaba:

Jei siurbimo rémelis bus keiiamas regulia-

riai, galima tikétis kokybisko valymo povei-

kio ir ilgesnio tarnavimo laiko.

Sepeéiy volo keitimas

=> Paguldykite prietaisg ant Sono.

=> Spauskite Sepeciy keitimo mygtukg ir
tuo paciu metu Sepecio veleng lenkite |
apacia.

=> |Straukite Sepecio velena.

=>» | laikiklius jstatykite naujg Sepecio vele-
ng ir jj uzfiksuokite.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Su ,Karcher* pardavimy biuru galite suda-

ryti prietaiso priezidros sutartj, uztikrindami

prietaiso patikimg veikima.

Apsauga nuo salcio

Jei prietaisas gali uz3alti:

=> iStustinkite Svaraus ir uZtersto vandens
bakus.

=>» Valomojo tirpalo jungiklis spaudziamas
tol, kol nustoja tekéti vanduo.

=> Prietaisg laikykite nuo Sal€io apsaugo-
toje patalpoje.
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A PAVOJUS
Srovés smuagio pavojus!
Suzalojimy pavojus!

Pries$ bet kokius darbus su prietaisu, batinai

iStraukite tinklo kistuka.
DEMESIO

Isbégus vandeniui prietaisas gali sugesti.
Prie$ jrenginio prieZidros darbus iSleiskite

uztersta ir likusj Svary vandenj.

Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti
naudodamiesi Sia lentele, kreipkités j klien-

ty aptarnavimo skyriy.

Gedimas

Salinimas

Prietaisas nejsijungia

Patikrinkite, ar jkistas tinklo kistukas.

Kistukinio lizdo saugikliai per silpni, raskite tinkama kistukinj lizda.

Nepakankamas vandens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens kiekj, jei reikia, papildykite

ISvalykite Svaraus vandens bako rutulinj voZtuva.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant prietaiso.

UZsikimSo Svaraus vandens bako filtras, iSvalykite filtrg.

Nuvalykite vandens paskirstymo juostas virs Sepeciy ir nuplaukite vandeniu.

Patikrinkite, ar neuzsikiSo zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Nepakankama siurbimo galia

IStustinkite uztersto vandens rezervuara.

Patikrinkite, ar Svaraus vandens bakas tinkamai uzdétas ant uzterSto vandens bako.

Patikrinkite Svaraus vandens bako tarpiklj, iSvalykite.

ISvalykite tarp prietaiso ir uztersto vandens bako esancius tarpiklius, patikrinkite, ar jie sandars,
prireikus pakeiskite.

ISvalyti filtro tinklel;.

ISvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rémelio esancig siurbimo juostele.

Siurbimo kanalas uzsikim$o, iSvalykite.

Patikrinkite, ar neuzsikiSes siurbimo rémelis, prireikus kams$cius pasalinkite

Nepatenkinamas valymo rezultatas

Padidinkite Sepeciy prispaudimo jéga.

Patikrinkite, ar nesusidévéje Sepediai, jei reikia juos pakeiskite.

Naudokite neSvarumy pobadZiui ir grindy dangai tinkancius Sepeciy velenus.

Sepediai nesisuka

Patikrinkite, ar Sepeciy neblokuoja pasaliniai daiktai, jei reikia, juos pasalinkite

Sumazinkite prispaudimo jéga.

Suveiké apsauginis maksimalios srovés jungiklis. Apsauginis maksimalios srovés jungiklis darbo
rezimg atblokuoja po keliy minuciy.

Prietaisas vibruoja

Sepediy velenai neapvalis, nes pastadius prietaisg stimimo rankena nebuvo pastatoma vertika-
liai, pakeiskite Sepeciy velenus.
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Techniniai duomenys

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

Galia

Nominali jtampa V/Hz |220...240/ 1~50‘ 230/ 1~60
Vidutinis galingumas W 1900

Siurbimo variklio galingumas \W 500

Sepegiy variklio galingumas W 2100

Imamoji galia, maks. 2300

Didziausia leistina tinklo varza omai 0.255+j0.159 0,256+j0,160
Saugiklio rasis IPX4

ligintuvo laidas 10 m mm? 1,5

ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5

Siurbimas

Siurbimo galingumas, oro kiekis I/s 20

Siurbimo galingumas, subatmosferinis slégis kPa 10

Valomieji Sepeciai

Darbinis plotis mm 400

Sepediy skersmuo mm 96

Sepesio sikiy skaigius 1/min 1100 1350
Matmenys ir masé

Teorinis naSumas m?/h 400

Svaraus / purvino vandens rezervuary talpos | 10

ligis (be stimimui skirtos rankenos) mm 520
Plotis (be siurbimo rémelio) mm 470
Aukstis (be stimimui skirtos rankenos) mm 380
Svoris kg 445
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-67

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Garso slégio lygis L,, dB(A) 74
Neapibréztis K, dB(A) 1
Garso galios lygis Ly, dB(A) 87
Nesaugumas Ky, dB(A) 1

Uzsakymo Nr. 8
=8
23
e
] ox
: E E%
Sepecio velenas, raudonas (viduti- |Lengvai uzter§toms ir jautrioms grindims valyti. 4.762-458.0 |1 2
nis, jprastinis)
Sepedio velenas, zalias (2vyro) Stipriai uzterStoms grindims valyti. 4.762-252.0 |1 2
Sepedio velenas, oranzinis (aukstas / |Struktarinéms (apsauginéms ir pan.) grindims $veisti. 4.762-251.0 |1 2
gilus)
Sepedio velenas, baltas (mink$tas) |Grindims poliruoti. 4.762-250.0 |1 2
Pado velenas Padui tvirtinti. 4.762-228.0 |1 2
Padas, ypa¢ minkstas, baltas Jautrioms grindims valyti ir poliruoti. 6.369-727.0 1 2
Padas, minkstas, geltonas Grindims poliruoti. 6.369-724.0 |1 2
Padas, pusiau minkstas, raudonas |Lengvai uzterStoms grindims valyti. 6.369-726.0 |1 2
Padas, kietas, zalias VidutiniSkai ir stipriai uzterStoms grindims valyti. 6.369-725.0 |1 2
Mikropluosto velenas Pilkéjimo Zzyméms Salinti 4.114-004.0 |1 2
Siurbimo rémelis, standartinis 4.777-323.0 |1 2
Siurbimo rémelis, atsparus alyvai 4.777-322.0 |1 2
llgintuvo laidas 20m 6.647-022.0 1 1
Transportavimo ratuky tvirtinimo Skirtas ,BR 40/10 C Classic"” 2.783-013.0 1 1
komplektas
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rin-
kg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si deklaraci-
ja nebegalioja.

Gaminys: Grindy valiklis

Tipas: 1.783-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

> @
s W
- lJérﬁner ‘ @QQ(

S. Reiser
CEO

Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/02/01
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy $alinimo kreipkités j savo
pardaveéjg arba artimiausia klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

Atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.
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A |!L!]_| Mepeq nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NpPUCTPOIO NpoYvnTanTe
LII0 opuriHanbHy IHCTPYKLiO 3 ekcnnyaTa-
Lii, nicnsg uboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta
36epexiTb i 4na NoaanbLWoro KOPUCTyBaH-
HS abo Ansa HaCcTYMHOro BracHvKa.

MpaBuna 6esnekn . ......... UK 1
QDYHKUIOHYBAHHSA . ... ....... UK 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHS. . .. UK 1
OxopoHa poBKinnsa ......... UK 1
EnemeHTn npucTpoto. .. ... .. UK 2
Mepen BBEAEHHAM B ekcnnya-

TaALiO . .o UK 2
Ekcnnyatadia. . ............ UK 3
TpaHcnopTyBaHHA . . . ... .. .. UK 4
36epiraHHs .. ... ... UK 4
Hornsa ta TexHiyHe obcnyroBy-

BaHHA. . ...t UK 4
Henmomagku . .............. UK 5
TexHivHi gaHi. . ............ UK 6
Akcecyapu................ UK 6
3asBa npwu BignosigHicTe €Bpo-

nencbkoro cnietoBapuctea ... UK 7
MapaHTia ................. UK 7
3anacHiyactmHm . . ......... UK 7

Mepen nepLuM BUKOPUCTaHHSAM NPUCTPOLO
BapTO O3HANOMUTUCS 3 LM MOCIGHMKOM 3
ekcnnyaTauii 1 npuknageHoto 6poLuypoto 3
npasun 6e3neku npy poboTi i3 LWiTKOBUMM
MUIOYMMW NPUCTPOAMU 1 MUIOYMMW NPK-

cTposimu-posnuntoBadamm Ne 5.956-251.0

PiBeHb Hebe3neku

A HEBES3INEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika bearnoce-
pedHbLO 3a2poxye ma rnpu3eodums o
MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A [NOMNMEPELXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHUyitiHo MOXXusol He-
be3neyHoi cumyauii, uo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bka3zieka w000 nomeHuitiHo Hebe3ne4yHoi
cumyauii, sika Moxe cripuquHumu ompu-
MaHHS fleekux mpasm.

YBAlA

Bkasieka w000 MOXX1ueoi MomeHUjitiHO He-
be3neyHil cumyauii, Wo Moxe Crpu4uHU-
mu mMamepiarbHi 36UmKu.

DYHKLiOHYyBaHHA

Lia nigmiTanbHa MawwnHa npusHadeHa anga
BOMOroro npnbupaHHs abo nonipyBaHHs
piBHOI nignoru.

[Ba 3ycTpiuyHMX Bana LUiTOK ounLLaoTb Nig-
1ory 3a JOMOMOrOH0 PiAVHY NS YMLLEHHS,
wo nogaetbes. LnpuHa poboyoi noBepxHi
B 400 MM i MiCTKICTb pe3epByapiB Ang yu-
cToi Ta 6pyaHoi Boam no 10 n KoXHOro 3a-
6e3nevytoTb eheKTUBHY MUIAKY.
KuneneHHs Big mepexi 3abe3nevye BUCOKY
NPOAYKTUBHICTb 63 06MeEXeHHs Yacy po-
6oTK.

BkaziBka:

BignoBigHO 40 KOXHOTO i3 3aBAaHb MO 04n-
LLIEHHIO MPUCTPIi MOXXIMBO OCHaLLlyBaTh
pi3HMM 0BnagHaHHSIM.

3anuTynTe 3a HawwmMm katanorom abo
BiABiganTe Haw caunT B IHTepHeTi
www.kaercher.com.

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

BukopucToByBaTV faHWi npunag BUHATKO-
BO Y BiAMOBIOHOCTI 40 BKA3iBOK AaHOI iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

— Lew npucTpin npugaTHWi 4ns npomMu-
CNOBOro 3acTOCyBaHHS, Hanpuknag, B
rotensix, LWkonax, nikapHsax, Ha pabpu-
Kax, y MarasuHax, ogpicax Ta OpeHaHUX
nignpuemMcTaax.

— Mpwunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU Ansi
UYULLEHHSI HEYYTMMBUX 4O BOSOMN Ta
nonipyBaHHA PiBHUX rNagkux nignor.
[iana3oH pobounx Temnepatyp ne-
XuTb Mix +5C i +40C.

— Mpwnag HenpuaaTHU Ana npubupaH-
HS 3amMep3nux nignor (Hanp., y Xxono-
ONnNbHUKax).

— Y npucTpoi 4O3BONSAETLCA BUKOPUCTO-
ByBaTuW NnuLle opuriHaneHe obnagHaH-
HSA Ta opuriHarnbHi 3anacHi 4acTUHW.

— [MpwucTpin 6y po3pobneHnin Ans MUK
nignor ycepeauwHi npumitLieHs abo no-
BEPXOHb, L0 NepebyBatoThb Nig 4axoMm.
[nsi BUKOPUCTaHHSA NMPUCTPOIO B iHLINX
obnactax poboTu cnig nepesipnUTU
MO>XIUBICTb 3aCTOCYBaHHS iHLWINX
LLIiTOK.

— [llpvnag He Npu3HaYeHW AN YULLIEHHA
rPOMaACHKUX LUMSIXIB CMOMYyYEHHS.

UK -1

OxopoHa pgoBKinns

MaTepianu ynakoBku nigaaroTb-
@ cs nepepobLi Anst NOBTOPHOrO
<9 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BYKMOaWTe nakyBanbHi MaTepia-
N1 pasoM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigganTe ix Anst NOBTOPHOrO BU-
KOPUCTaHHSI.

5

CTapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
Tepianu, Wo MoXyTb BUKOPUCTO-
ByBaTUCS NOBTOPHO. BaTapei,
MacTUNO Ta CXOXi MaTepianu He
NOBWHHI MOTPaNWUTU y HABKOMMLLI
He cepegoBue. Tomy, Oyap na-
Cka, yTunidynTe crtapi NpucTpoi
3a JONOMOrO0 cnevianbHUx cu-
cTem 36opy CMiTTS.

| >4

IHCTPYKLIT i3 3acTOCyBaHHA KOMMNOHEH-

TiB (REACH)
AKTyarnbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-

BeZeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
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EnemeHTN npucTtpoto

26—

04—

1 BnokyBaHHsi pe3epByapy 4N YNCTOI

BOAU

Mepemukad npmMBoAy LUITOK

Bumunkay po3unHy Ans YULLEeHHS

LLInaHr po34mHy Anst YMLLEHHS

Cityactui ginbTp (BiACMOKTYBaHHS)

dikcaTop TAroBOI py4Kku

Knasilwa po36r1okyBaHHS TpaHCnop-

THOro Koneca

8 TpaHcnopTHe koneco *

9 TaroBa py4ka

10 ak gnsa kabento

11 Tpumad TpaHCNopTHOro Koneca *

12 3artmckau

13 PesepByap 4ucToi Boau

14 Pe3sepByap 6pyaHoi Boan

15 Ponuk, Wwo Biabueae

16 HaTuckHa KHoMka 3amMiHM BCMOKTYBarb-
HWX NNaHoK

17 Monnasok

18 KHonka 3amiHu WwiTok

19 XopgoBa 4yacTuHa

20 BcmokTyBanbHa nnactuHa

21 LWiTkoBi Banu

22 [MoBOpOTHE PYKIiB'A yCTAHOBKM TUCKY
NPUTUCKaHHS LLiTOK

23 lMepanb onyckaHHS BCMOKTYBarbHNX
nrnaHokK

24 MepexeBun WTEKep

25 Pyuyka pesepByapa anst 6pyaHoi Boam

26 Kpwuwka pesepByapa 41cToi Boan

~NOoO O WDN

* He BXxOAWTb 40 KOMMMEKTY NOCTa4YaHHs
npuctpoto BR 40/10 C Classic
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KonbopoBe MapKyBaHHSA
— Opranu ynpaeniHHS Ans Npouecy Yun-
LLEEHHS € XXOBTUMM.
— OpraHu ynpaeniHHA A8 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS Ta cepBicy € CBiTNO-
cipumu.

MNMepen BBeAeHHAM B
ekcnnyarauito

BcTaHoOBITb NpoBigHY Ayry

(2=

= HacyHyT\ BepxHto NOMOBUHY TArOBOI
DYV Ha HUXKHIO.

YBAIA

Hebesneka nowkodxeHHs. [Npu MoHmMaxi

He 3amuckamu kaberb.

=> BigkopurysaTtu NonoxeHHs OTBOPIB
(MOXNUBI 2 ycTaHOBKM MO BUCOTI).

= 3'egHaTi NOMOBUHKW TATOBOI OYTH, BU-
KOPUCTOBYIOUM KPiNumnbHi 6onTu, wan-
61 Ta rpuBKOBI PYKOSITKN.

= 3akpinutn kabenb 3a 4ONOMOrow 3aTu-
CKy Ha TArosin aysi.

UK -2

BcTaHOBUTK TPaHCMNOPTHI koneca

TpaHCnopTHi Koreca He BXOAATb A0 KOM-
nnekTy noctavaHHs npuctpoto BR 40/10 C
Classic. EnemeHT MOHTaXXHOro KOMMJIEK-
TY ANSA TPAHCNOPTHUX KONIC NepepaxoBaHi
B rnaBi "[JoaaTtkoBe obnagHaHHA".

-2

=>» BcTaBuTK OCi TPaHCNOPTHUX KOJTiC B OT-
BOPM Ha NPUCTPOI Ta 3adikcyBaTu.
BcTaHOBRNEeHHSA LWiTOK
Mepen nyckom B ekcnnyaTauito noTpioHO

MOHTYBaTW LUiTKM (auB. "Po6OTU 3 TEXHIY-
Horo o6cnyroByBaHHs")



BkasiBka:

[nsa HeranHOro BiAKMIOYEHHA NpUBOAY
LWiTOK cnig HeramHo BignycTUTN BUMMKaY
npvBoay LLiTOK.

3anoBHeHHA po6o4unx pignH

AN TOMNEPEOXXEHHSA

Hebesneka nowkodxeHHs1. 3acmocosysa-
mu minbKu pekomeHO008aHi MUliHi 3acobu.
Y sunadky gukopucmaHHs iHWuUXx MUtiHux
3acobis ekcriiyamyioda ocoba bepe Ha
cebe nidsuweHuli pusuk wodo besneku
pobomu, Hebe3arneku odepxxaHHSI mpasm
ma 3MeHWeHHSI MepMIHy criyx6u npu-
cmpor. Bukopucmosysamu nuwe mi mud-
Hi 3acobu, Wo He Micmsmb PO3YUHHUKU,
cornsiHy ma nnasukosy (gbmopucmogoOHe-
8y) kucriomy.

LHompumysamucsi 8ka3i60K o mexHiui
be3rneku, HagedeHUX Ha yrnakosuyj 3acobie
07151 YUUWEHHSI.

BkasiBka:

He BuKopucToByBaTV CUNBLHO NiHMMBI 3aCO-
OV AN YULEHHS.

PekomengoBaHi Mutodi 3acobu:

[3acio gna
YMLLEHHA
MpubunparHa Bcix BogocTin- RM 746
Knx nignor RM 780
MpubupaHHs 6nuckyymx no- RM 755 es
BEPXOHb (Hanp., rpaxiTy)

3acTocyBaHHA

MpubupaHHa Ta 3aranbHe  |RM 69 ASF
OYMLLIEHHS TPOMUCIIOBUX

nignor

MpnbuparHsa Ta 3aransHe RM 753
OUULLIEHHS KEPaMiYHOI NNTKK
MpubupaHHa kaxento y RM 751

caHiTapHin cdepi

MpubunparHa Ta gesiHgpekuis RM 732

Y CaHiTapHin coepi

BupaneHHs 6pyay 3 6yab-

AKMX CTiKUX Ao nyriB nignor

(Hanp., nignor 3 nonisiHinNx-

ropnay)

BvaaneHHs 6pyay 3 niHone-RM 754

YMHUX NOKPUTTIB

=> BigkpuTn KpULLKY pesepByapa YMcToil
BOAM.

= 3anuTtu cymiw Boau Ta 3acoby anga yum-
LeHHsi. MakcMmanbHa TemnepaTypa
piamHmn 50 °C.

BkasiBka:

KpuLuky pesepByapa Ansi Y1CTOi BOAU

MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU A5t JO3YBaHHS

3acoby Ans ynweHHs. Bmict noBepHyTOl

KPWLLIKW, LLIO JOXOAUTb OO MapKyBaHHS,

cknagae 1% Big eMHOCTI pe3epByapa Ans

YMCTOT BOAMW.

= 3aKkpuTuh KpULLKY pe3epByapa YncTol
BOAM.

MNMepecyBaHHA [o Micus po6oTu

RM 752

HankopoTwui wnsax no piBHi NoBepxXHi

= YCTaHOBWUTU TArOBY Ayry BEPTUKANbHO.

= YCcTaHOBWTU MOBOPOTHY PYYKY B NOMo-
xeHHs "lana".

= Tpumakruucb 3a NPOoBIgHY Ayry, nepe-
CYHYTMW MPUCTPIl y Micue poboTu.

Binble fgoBrum Wnsx, HepiBHi NOBEPXHi

= YCTaHOBWTW TATOBY AYry BEPTUKaNbHO
Ta BiAKMHYTM HaBepx goikcaTtop.

=> YCTaHOBWTU TPAHCMOPTHI Koneca.

YBAlA

Hebeasneka ywkoOxeHHs1 Yyepes 800y, WO

sumikae. Neped Haxurom 3 NPUCMpPOK

cnid 3Hsamu pe3depsyapu Ot bpyoHoi ma

yucmoi 8odu.

=> BuIiHATM 3 NPUCTPOIO 3aNOBHEHI pesep-
Byapu ans 6pyaHoi Ta YncToi Boau i
TpaHcnopTyBaTh iX OKPEMO.

= Haxunutu npucTpin ybik Ta nepecyHyTu
Ha TPaHCMOPTHMX Konecax Ao Micus 3a-
CTOCYBaHHS.

Mpw BUKOPUCTaHHI TPaHCMOPTHUX KOMIC

NPUCTPIA CXOAUTb 3i LUNSXY:

= HaxaTtu kHomkKy po36noKyBaHHsi TpaH-
CNOPTHOIO Koneca Ta BUMHATU TpaH-
cnopTHe Koreco.

=> BcTaeuTti TpaHCNOpPTHI Koneca Ao yno-
py B TpMMay TpaHCMOPTHOro Koreca.

lNMepecTaBUTM TUCK NPUTUCKAHHA
WIiTOK

= YCTaHOBWTY TArOBY Ayry BepTUKanbHO.
= BuTArHyTM NOBOPOTHY PYKOATKY Ta
YyCTaHOBWUTU NOTPiOHE 3HAYEHHST TUCKY
NPUTUCKAHHS LLiTOK.
BkasiBka:
Mepwi NpobHi cnpobu YnLLeHHA NpoBoAK-
TW NPU HU3BKOMY TUCKY NPUTUCKAHHS
witok. lMigsumLlyBaT TUCK NPUTUCKY NOCTY-
noBo, NOKN He ByAde AOCArHyTO 6axkaHoro
pesynbTaTy YunLieHHs. MNpaBunbHO BCTa-
HOBMEHWIN TUCK MPUTUCKAHHS 3HKYE 3HO-
LLYBaHHS LLiTOK.
Mpu nepeBaHTaXxXeHHi BUMUKAETLCA NPUBIL
LLiTOK.
[Mpy oYNLLEHHI 3 BUKOPUCTAHHSM Banukise 3
Mikpohibpn MOXXHA BCTAHOBUTU MaKCu-
MarbHy CUNYy NPUTUCKY Ha 3a3HayYeHe HUX-
Yye nonoxeHHs. Mpu Ginblue BMCOKIN cuni
npuTUCKY icHye Hebeaneka pynHyBaHHS Ba-
nuKiB 3 Mikpodibpu.

Cuna npuTMCKyBaHHS LLITKN

Pyx

3 BkasiBka: BUTArHyTM NOBOPOTHY pYyuYKy
nepen ycTaHOBMEHHSIM TUCKY NPUTK-
CKaHHS LLiTOK.

Migkno4nTn OO enekTpomMmepexi

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 e1eKmpuYyHUM
cmpyMom.

lNeped KoXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM MpPU-
cmporo rnepesipsimu MepexHul kabesnb Ha
rnowkodxeHHs. He kopucmysamucs npu-
cmpoeM 3 rMowKooxeHuUM kabenem. 3ami-

N =
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HUMU rnowkooxeHul kabesnb 3 d0MOMO20t0
efnekmpuka.

YBArA

Hebeaneka nowkodxeHHs!
BabopoHsiembcs nepesuwlysamu makcu-
MarsbHO 0onycmumull nosHUl orip 8 Moyy
nid'edHaHHs 00 mepexi (0us. TexHidHi
OaHi). B momy sunadky, sKu,o 8am He 8ido-
Ma 8esiu4UHa Mo08HO20 Oropy Mepexi 8
moyuj er1eKmpuYyHOE0 MiOKIYEHHs, 38ep-
HIMbCs1 8 eHepzo3abesreyyody opaaHisa-
uiro.

Bukopucmosysamu nodoexyea4 0o-
cmamHboz20 diamempa (0us. po3din "Tex-
HiyHi OaHi") i nogHicmio po3amMomamu oo 3
KomyuwiKu.

= KiHeub NOAoOBXyBaya yknacTu neTnew
B rak ans kabento.
= BcraButu LWITENCENbHY BUIKY.

MuTtTtsa

A HEBE3IIEKA

Hebesneka nopaHeHHs1 enekmpu4yHUM

CMpyMOM yHaciOoK NMowKoOXeHo20 Me-

pexHoeo kabento. MepexHul kabesib He

rnosuHeH cmukamucs 3i Wwimkamu, wo

obepmarombcs.

YBAlrA

Hebeasneka ywkooxeHHs. [Mpu nposedeHHi

oyvuweHHs1 Nobnusy Kymie npucmpit 3 po-

niukamu, wo eiobusaroms, c1i0 eCmaHo8uU-

mu 20puU30HMasibHO Mo 8iOHOWEHHH A0

CMiHuU.

= AKWO po3unH Anst YULEHHS BCMOK-

TYETbLCS NiCNSA NPOLECY OYULLEHHS:

[NepeBipnTH, YN BCTAHOBMEHI B NpU-

CTPi BCMOKTYBasbHi NNaHKu.

HaTtucHyTn Ha neganb onyckaHHA

BCMOKTYBasIbHMX MNIaHOoK.

YCcTaHOBUTY TArOBY Ayry BEPTUKarbHO.

BkntounT 3BONOXKEHHS LLIITOK, HaXkaB-

LM Ha BMMMKaY PO34MHY ANS YWLLEHHS.

Bknrountu WiTKK, HaXkaBLUX HA BUMN-

Kay TAroBoro ABuryHa.

MoBepHyTU TAroBy Ayry Ans NpOBeAEH-

Hs1 06CcnyroByBaHHs - XO40Ba YacTuHa

BTANYETLCA | LWiTKN TOPKaOTLCA Nigno-

.

=> [NpUTPMMYOUM NPUCTPIN 3a TArOBY Ay-
ry, NPOBECTM AOro No O4YuLLYyBaHi no-
BEPXHi.

YBAlrA

Hebeaneka ywKoOXeHHs1 MoKpumms nio-

noeu. He npayroeamu 3 npucmpoem Ha 00-

HOMY MicUj.

v v vy
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MonipyBaHHA

= BuiiHaTK 06uaBI BCMOKTYBanbHi NnaH-

KW i3 npucTtpoto (auB. po3gin "PoboTun 3

TexHiyHoro obcnyrosyBaHHs/3amiHa

BCMOKTYBarnbHMX NnaHok").

YCcTaHoBWTY TArOBY AYry BepTUKanbHO.

BkmounTy WiTKKW, HaXasLwn Ha BUMU-

Kay TAroBoro ABuryHa.

=> [loBepHyTV TAroBY Ayry Ans NpoBeaeH-
Hs1 0BCNyroByBaHHS - X040Ba YacTUHa
BTANYETLCSA i WITKW TOpPKAKOTLCA Niano-
.

=> [NpUTpUMYyHUM NPUCTPIN 3a TAroBYy OYy-
ry, IPOBECTM NOro Mo OYMLLYBaHii no-
BEPXHi.

YBArA

Hebesneka yuwKoOxeHHs1 MoKpummsi nio-

noeu. He npayrosamu 3 npucmpoem Ha 00-

HOMY MicUj.

BkasiBka:

[nsa npoBeaeHHsi nonipyBaHHA nig

CaHiTapHO-TEXHIYHUMW NPUCTPOSMU MOX-

Ha 3HATU pesepByapu A4N1s uncToi Ta 6pya-

HOi BOAW.

3ynuHKa Ta BigKnO4YeHHs

= Bignyctuti BuMmkay posyuHy Ans Y-
LLEHHS.

[nsa BrKadyBaHHSA BOAM, LLO 3anuLLMN-
nacs, nepecyHyTu npucTpin we Ha 1-2
M Brepeg.

Bignyctutn nepemukad "lMpusig witok".
HaxaTtn Ha neganb onyckaHHs BCMOK-
TyBanbHWX NMaHOK.

YCTaHOBWTY TArOBY Oyry BEPTUKANbHO -
WiTkK ByAyTb 3HSATI.

ButarHytu mepexesuii kabenb.
YBArA

Hebesneka deghopmauii wimok. lMpu nap-
Ky8aHHi npucmpoto Wimxu HeobxiOHO
8CMaHo8UMU 8epPMUKasbHO, MepecyHys-
wu mseosy dyey.

L7

7
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BuaaneHHs BMicTy 3 pe3epByapa
ANSA YuCcTOoi Boaun
= Bigkputn 6nokyBaHHsi pe3epByapa Ans
YncTol BOAMW.
=> BigkuHyTu y6ik py4yky pesepByapa Ans
6pyaHoi Boau.
= 3HATW pe3epByap A58 YMCTOi Boau Ta
nepegaTu opraHisadii, LWLO BUKOHYE Mo-
cnyru 3 yTunisauii Bigxoais.
AN TOMNEPEOXXEHHA
Cnidyidme micyesum Hopmam wWodo cmiy-
Hux 800.
=> 3HATU KPULLKY pe3epByapa Ans Y1cTol
BOAM Ta BUIUTKM PiaVHY Yepes XKomo-
OOK.

BuaaneHHs1 BMicTy 3 pe3epByapa
Ans 6pyaHoi Boau

BkasiBka:

Mpw nosHomy Gaui Ans 6pyaHoOI BoAW non-

naBeLb 3aKpMBa€ BCMOKTYBanbHWIM KaHar.

MpoLiec BCMOKTYBaHHSA NepeprBacTbCS.

CnopoxHuTtu 6ak ansa 3abpyaHeHoi Boau.

=> 3HATK pe3epByap AJ18 YUCTOI BOaU, SK
3a3Hay4eHo BULLE.

=> 3HaTu pe3epByap And 6pyaHoi Bogm Ta
nepegaTtu opratisadii, Lo pobuTs no-
cnyrv 3 yTunisauii Bigxoais.
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AN TNOMNEPEOXEHHA

Cnidyime micyesum Hopmam w000 cmiy-

HuXx 800.

= BwunuTtn 6pyaHy Boay.

= Pe3sepByap 6pyaHoi BOAU MPOMUTH YK-
CTOI0 BOAOI0.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEX>XHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHn! lNpu

mpaHcriopmyeaHHi ¢iid 36epHymu ysazay

Ha 8azy npucmporo.

=> [lpu nepeBes3eHHi anapaTty B TpaHCMop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitoui Aep>KaBHi HOpMU, Hanpas-
TNEeHi Ha 3axXUCT Bif KOB3aHHsI Ta nepe-
KMOaHHS.

[nsa ekoHOMIT micLa TAroBy Ayry MoXxHa

cknactu abo BknacTtu ii enemMeHTy opyry

Apyra.

=> [locnabutu rpnbKoBi pyyKM Ha KpinneH-
Hi TAroBOI Ayru

= BigKkpyTUTK rpMbKOBI PYYKKN, BUAHSATK
FBUHTW Ta 3HATU BEPXHIO NOMOBUHY TSI
roBoi gyru.

&N OBEPEXHO

Heb6esneka mpaem ma nowkodxerb! MNpu
3bepicaHHi 38epHymu ysazy Ha 8azy rpu-

cmpor.

Lle npunag mae 36epiratucs nuie y BHy-
TPILLUHIX NPUMILLIEHHSAX.

Odornsaa Ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 enekmpocmpymom!
Hebesneka mpasmysaHHsi!

lNeped noyamkom ycix pobom 3 npunadom
8ums2Hymu wmericesibHy 8UJIKY 3 po3em-

Ku.
YBArA

Hebesneka nowkodxeHHs1 Mpucmporo 8o-
doro, wo sumikae. lNeped no4yamxkom po-
6im 3numu 3 npucmporo 6pydHy 800y ma
pewmku yucmoi eodu.

MnaH Texornagy

Micna pob6oTtn

YBAIA

Heb6esneka ywkodxeHHs1. He obripuckyu-

me npucmpiti 60000 Ma He 8UKOPUCMO-

gylime agpecusHi MuliHi 3acobu.

= BunuTtn 6pyaHy Boay.

= PesepByap 6pyaHoi BOAN NPOMUTH YK~
CTOI0 BOJOH.

=> BuganuTu BMICT i3 pe3epByapa Anst Yun-
CcTOI BOAW.

=> 3anoBHUTK pesepByap AN YUCTOI

BOZM YUCTOIO BOAOH Ta NPOMUTM Npu-

CTpiN, W06 YHUKHYTU YTBOPEHHS Bia-

KnageHb.

Bupganutu 3anuwiok Boau 3 pesepsya-

pa ans YncToi Boau.

=> [lepeBipnTU yLLiNbHEHHS KYNbOBOro
KnanaHa B pe3epByapi 4N YNCTOi BO-
an.

= nepeBipnTH ciTHacTuin inbTp, NpU He-
0OXiOHOCTI - 3pOOUTK YMLLEHHS.

v
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= Bucywuntun pesepyap nepes 3akput-
TAM Ans 3anoGiraHHs NosiBY 3axoay.

= OuucTuTy Npunag 330BHi, BUKOPUCTO-
BYHOUM NS LibOro BOJIOTY raHyipKy, Npo-
COYeHy CNabKnM My>XHUM PO3YNHOM.

= O4yunCTUTM BCMOKTYBArbHi Kpanku, ne-
peBipuTH iX Ha 3HOLLYBaHHSA, Npu Heob-
XiQHOCTi 3aMiHUTW BCMOKTYBasIbHi
NnaHKu.

= [lepeBipuT WiTKN Ha NPeaMeT 3HOLLY-
BaHHSA, Npy1 HEOOXiAHOCTI 3aMiHUTW.

= OuuCTUTM NPUCTPIN PO3NOAINbHUKA
BOAM Hap WWiTKamMK, Npu HEOOXiOHOCTI
BUMHATM NOrO Ta NPOMUTU BOAOHO.

LLlomicsiua

=> [lepeBipnTn CTaH yLUinbHEHb MK Npu-
CTPOEM Ta pesepByapoM Anst 6pyaHoi
BOAM, NPY HEOOXIAHOCTI - 3aMiHUTK.

= [1poYnCTMTK KaHan LWiTKN.

LopiuHo

= 3abesne4nTy NpoBeaEeHHs 3anpornoHo-
BaHOro ornsay crnyx60t TEXHIYHOT Mia-
TPVMKM.

MpodinakTn4yHi po6oTn

3aMiHMTU BCMOKTYBarbHi NraHKu

= [1igHATY BCMOKTYBarnbHi MMaHKX WS-
XOM HaTUCKaHHA Ha negarb OnycKaHHS
BCMOKTYBalbHWNX Ni1aHoOK.

= HaTtucHyTv HaBepx Ha KHOMKY 3aMiHn
BCMOKTYBaIbHWUX NI1aHOK - BCMOKTY-
BarbHi NNaHkn ikcytoTbes.

= BuUTArHYTM BHM3 BCMOKTYBarbHi NnaH-
Ku.

=> 3HATW rBUHTOBI NPY>XWHW Ta HacaguTu
X Ha HOBi BCMOKTYBarlbHi NaHKu.

=> HoBi BCMOKTYBarbHi NNaHku posTa-
LIyBaTU TaKMM YMHOM, W06 3acyBka
6yna cnpsiMoBaHa B LLEHTP NPUCTPOLO.

= YCTaHOBUTW rBUHTOBI MPYXWUHU B NpUIA-
OMHWIA NPUCTpPIN anapary.

=> BcTaBuTu BCMOKTYBarbHYy NMnaHKy B
NpUCTPI Ta 3alenHyTK.

= [loBTOPUTK ONepaLito onsa apyroi
BCMOKTYBarbHOI MraHKu.

BkaziBka:

PerynspHa 3amiHa BCMOKTyBanbHUX nna-

HOK noninwye npuHumn Aii wkpebka Ta

30inbLUye TpMBaniCTb KOro BUKOPUCTaHHSI.

3aMiHUTU Banuku LWiToK

MoknacTtu npucTpin Ha Gik.

HaxxaTu KHOMKy 3amiHu LWiTKK Ta OgHO-

YacHO BiAKWUHYTW BHW3 LLiTKOBWUIA Ban.

BuHaTK witkoBui Ban

HacaguTtn HoBUI LLiTKOBUIA Barn Ha 3a-

XBaT Ta 3agikcyBaTu NOro.
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[oroBip Ha Texo6¢cnyroByBaHHA

Henonapgku

[na HagiHoT poGoTK NPUCTPOLO 3 BigMo- A HEBE3IEKA

BiZAHMM TOProBenbHUM BigaineHHsaM ipmum
Karcher moxHa yknactu Jorosip npo Tex-

HiYHe o6cnyroByBaHHs.

3axucT Big Mopos3iB
B pasi Hebe3neku 3amep3aHHs:

Hebesneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!
Heb6esneka mpasmysaHHsi!

leped noyamkom ycix pobom 3 rnpunadom
eumsi2Hymu wmericesibHy 8UJIKY 3 po3em-
Ku

> 3BinbHUTK pe3epByapy unctoi Ta 6pya- YBATA

HOI BOAMWN.

Hebesneka nowkodxeHHs1 Mpucmporo 8o-

= HaTuckaTit Ha BUMMKay PO3UMHY Anst doto, wo eumikae. [leped no4amkom po-
YULLEHHS, NMOKWN HE NPUNUHUTLCS BUXIL 6im 3numu 3 npucmpoto 6pydHy 800y ma

BOAMW.

pewmku 4yucmoi eodu.

MOPO3Y MPUMILLEHHI.

MO>XHa YCYHYTW 3a JOMOMOrOH0 Liei Tabnu-
Li, TenedoHynTe A0 CepBiCHOrO LEHTPY.

HecnpaBHicTb

YCyHeHHs

I'Ipvlnap. He 3anyCKaeTbCAa

MepeBipnTH, Y/ BCTaBMNEHa LUTENCENbHA BUKa B PO3ETKY.
BanobiKHUK pO3eTKM pO3TalLOBaHUA 3aHAATO HM3bKO, 3HAWTM NIOXOASLLY PO3ETKY.

HepocTaTHSA KinbKicTe Bogn

MepeBipnTY piBEHb YMCTOI BOAW, NPU HEODOXIOHOCTI JONUTH

OuncTUTK KyNbOoBUIA KNanaH pesepByapa A5 YMCTOi BOAM.

MepeBipnTM NpaBUNbHICTL BCTAHOBIEHHS pe3epByapa Ans YACTOI BOAM Ha MPUCTPOI.
BacmiTmBcs pinbTp pesepByapa YMCTOI BOAU, OUYUCTUTM.

BuUiHATY NpUCTpin po3nodinbHyka BOAW HaA WiTKaMy Ta NPOMUTU BOAOHO.
MepeBipnTn 3aCMiYeHHS LWnaHriB, Npu HeobXiAHOCTI 3pOBUTN YNLLEHHS

HA

HepoctaTHA NOTY>KHICTb BCMOKTYBaH-CNopoXHUTK pesepByap Ans 6pyaHoi Boau.

MepeBipnTM NpaBUIbHICTL BCTAHOBMNEHHSA pe3epByapa ANst YUCTOI BoAW Ha pe3epByapi Ans 6pya-
HOT BOAMW.
MepeBipnTK YLLINbHEHHS pe3epByapa Ans YACTOI BOAU, OYUCTUTH.

MepeBipnTK Ha repMETUYHICTb YLLINBHEHHS MiXX NPUCTPOEM Ta pe3epByapom Ans OpyaHoi Boau,
npv HeobXigHOCTI 3aMiHUTW.

OuncTnTK PinbTP ANA 3aTPMMYBaHHS BOSIOKOH.
MpOYMCTUT BCMOKTYBarbHU 13U4KM Ha BCMOKTYBarbHil TpyOLi, npy HeobXiaHOCTI 3aMiHNTK
YCcMOKTyBanbHWI KaHan 3acMideHuin, O4UCTUTU MOTO.

MepeBipnTK yCMOKTYBanbHi NNaHKN Ha HAsIBHICTb 3aCMivyBaHHs, Npu HeobXigHOCTI yCyHYTH 3a-
CMITTS.

HepocTaTHin pe3ynbTaTt O4MLLEHHS

B6inbLNTM CUNy HaTUCKY LLITOK.
MepeBipnTY WIiTKM Ha NpegMeT 3HOLLYBAHHSI, NPy HEOBXIAHOCTI 3aMiHUTW.
1151 KOXKHOro BUAY 3abpyaHeHb Ta NOKPUTTSA Mianory BUKOPUCTOBYBATHM BigNOBIAHWIA TUM LLITKN.

LLliTkn He noBepTatoTbCA

MepeBipnTH, UM He 3abnNOKOBaHI LLITKM CTOPOHHIMK NpeaMeTaMu, Npy HeobXigHOCTN BUaanuTn
CTOPOHHI NpeameTn

BMEHLLUNTY CUITy HATUCKY.

CnpautoBaB BUMUKaY NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif NepeBaHTaxeHb. BuMukay npucTporo 3axmcTy Big ne-|
peBaHTaXeHb A03BONWUTbL MPOAOBXUTU POBOTY MaKCUMYM Yepe3 OAWNH XBUIUHY.

MpucTpili Bibpye

LLliTkoBi Banu oBanbHOi hOpMW, OCKINIbKM NpY NapKyBaHHi NPUCTPOIo He Byno BCTaHOBMNEHO Bep-
TUKaNbHO LUMSAXOM NepecyBaHHs TAroBoi Ayru. 3amiHUTK LWiTKOBI Banu.
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TexHiYHi gaHi

| 1.783-3200 | 1.783-328.0

MoTyxHicTb

HoMmiHanbHa Hanpyra BMy |220..240/1~50| 230/1~60
CepefHe CNOXUBaAHHS NOTYXXHOCTI Bt 1900
[MOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSA ABUIYHA BT 500
[MOTY>XHICTb BCMOKTYBaHHS LLiTOK BT 2100
CnoxumBaHa NOTYXHiCTb, Makc. 2300
MakcrmansHuin 4onycTUMUiA onip Mepexi Om 0.255+j0.159 0,256+j0,160
CTyniHb 3axucTy IPX4
MopoexyBad 10 m MM2 1,5
Moposxysay 30 m MM?2 2,5
BcmokTyBaHHSA

Cuvna BCMOKTYBaHHS, KinbKiCTb NOBITPS n/c 20
Cwvna BCMOKTYBaHHS, HUXHIN TUCK kMa 10
Witk ana ymweHHsA

Po6ova wupnHa MM 400
HiameTp WiTkn MM 96
KinbkicTb 06epTiB LWiTKM 1/xB. 1100 1350
Po3mipu Ta Bara

TeopeTuyHa NOTYXHICTb Ha OAVHULIIO NOBEPXHI m2/r 400
MicTkicTb pesepByapy 4ncToi/6pyaHOi Boau | 10
[oexuHa (6e3 npoBiaHOI oyru) MM 520
LLnpuHa (6e3 yCMOKTYBanbHOI MnaHKu) MM 470
Bucota (6e3 npoBigHoi gyru) MM 380
Bara Kr 445
3HauyeHHsA BcTaHoBMeHo 3rigHo ctaHpapTty EN 60335-2-67

3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2
PiBeHb Lwymy L, OB(A) 74
He6esneka K, OB(A) 1
PiBeHb NOTY>XHOCTi Ly, ab(A) 87
Hebesneka K, ab(A) 1
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Ban wwiTkn, 4epBOHWIA (CepeaHin, cTaH- |[Onsa ovnwieHHs aenikaTtHux abo mano3abpyaHeHux nianor. 4.762-458.0 |1 2
AapT)
Ban witkn, 3enenuii (rpyb6o3epHucte  [Ons ovmLLEHHS CUNbHO 3abpyaHEHNX NiAor. 4.762-252.0 |1 2
NOKPUTTS)
Ban witkun, oparxeBuii (BUCOKUA, rmMn- (ONs MUKW CTPYKTYPHUX NiAnor (MPOTUKOB3HUIA kaxenb i T. n.) |4.762-251.0 |1 2
6okunn)
Ban witku, 6invn (cepegHin, ctangapT)|Onsa nonipyBaHHA nignor. 4.762-250.0 |1 2
Ban ons BanbLbOBUX HaKNagok [ns kpinneHHs BanbLbOBUX HaKNagok. 4.762-228.0 1 2
Haknapgka, oyxe M'sika, 6ina NS YvLeHHa Ta nonipyBaHHsS NerkoncyBHMX Nigrnor. 6.369-727.0 |1 2
Haknagka, m'sika, »xoBTa [nsa nonipyBaHHs nignor. 6.369-724.0 2
Haknapgka, HaniBTBepaa, YepBoHa [nsa ouneHHss Mano 3abpyaHeHux nigrior. 6.369-726.0 |1 2
Haknagka, TBepaa, 3eneHa [nsi YMLEHHS HOpMarbHO Ta CUIbHO 3abpyaHEeHMX nignor. 6.369-725.0 |1 2
Banuk 3 mikpochibpm [lna BuoaneHHs ciporo HanbLoTy 4.114-004.0 1 2
BcmokTyBanbHa nnaHka, ctaHgapTHa 4.777-323.0 |1 2
BcMokTyBanbHa nnaHka, onMBocCTilKa 4.777-322.0 |1 2
MopoexyBay 20 m 6.647-022.0 |1 1
MoHTaXHWIA KOMNAEKT, TpaHcnopTHi ko-|Ans BR 40/10 C Classic 2.783-013.0 1 1
neca
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3asBa npu BiaNoOBIAHICTb

€BponencbKoro
cniBTOoBapucTBa

Lium M1 noBigomMnsiemMo, Lo HUXYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npoaax Moaeni, Bianosigae
cneuianbHMM OCHOBHUM BUMMOram LLoa0
6e3nekun Ta 3axmCTy 300POB'st NPeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTe €C. Y BUNagKy Heys-
rOXXEHOI 3 HaMM 3MIHU MaLUVHW LS 3asBa
BTpayae CBOI CuIy.

Mpoaykr: OunwyBay nignoru

Tun: 1.783-xxx

BignoBigHa aupektusa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/30/EU

MpuknaaHi rapmoHisyrodi Hopmu

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMKu

Ti, xTO Nnignucanucsa AitloTb 3a 3anNNMToM Ta
OOpYYEHHAM KepiBHULITBA.

s LL/{@J@Q(
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHMIN NO AOKYMEHTAaLlji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
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Moto-npogasLeM. Henonaaku B po6oTi Ba-
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CTPOIO, 4O BaLLOro TOProBoro areHTa abo
[0 HaBeAEeHUX HXKYe MYHKTIB rapaHTiiHOro
o0cnyroByBaHHS KIi€HTIB.

3anacHi YacTuHHu
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YaCTWHM 3aMOBMAKTBLCS MO rapaHTi,
o6 moxHa 6yno 6e3ne4vHo Ta 6e3 ne-
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CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTU B KiHL,i iH-
CTPYKLUIi No ekcnnyaTaulii.

— [lloganbla iHchopmalia no 3anacHNM
YyacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.
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